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PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY Volodymyr Abrakitov

PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY

Volodymyr Abrakitov
O.M.Beketov National University of Urban
Economy in Kharkiv, Kharkiv, Ukraine

CREATING THE CONCEPT OF GUIDED INSPIRATION

Abstract. The phenomenon of inspiration (Latin: inspiratio) has long attracted the attention of thinkers
and creative people. In ancient times, it was often explained as a divine influence (mania in Plato),
pointing to its independence from human will. The Romantic era turned inspiration into a synonym for
genius and irrational insight. The article first briefly introduces the Concept of Guided Inspiration (CGI),
in which inspiration is treated not as a purely spontaneous revelation but as a sequence of conditions and
cognitive operations involving attentional regulation, problem decomposition, the suspension of
premature criticism, the search for structural correspondences, and subsequent validation.

Keywords: genius, creativity, insight, guided inspiration, information structures, structural resonance,
social recognition, cognitive flexibility, theoretical model.

Bosxoagumup AGpakitos
XapKiBChKHUI HAIlIOHATBHHUH YHIBEPCUTET MiCHKOTO
rocriogapctBa imeHi O. M. beketoBa, XapkiB, Ykpaina

CTBOPEHHS KOHIENIII KEPOBAHOI'O HATXHEHHS

AHoTauisi. @eHOMeH HAaTXHEHHs (JIaT. inspiratio) BiJJaBHa NMpHUBEpPTaB yBary MHUCIHTENIB 1 TBOPUYUX
ocobucrocteil. Y 100y aHTUYHOCTI MOro HEpIAKO MOSICHIOBAIM OOKECTBEHHMM BIUIMBOM (MaHis y
[lnaToHa), 1m0 BKa3yBaJl0 Ha HOTO HE3aJECKHICTH BiJA JIOJACHKOI BoJdi. Emoxa pomaHTH3My 3poOmia
HATXHEHHS CHHOHIMOM TEHIAJThbHOCTI Ta IppaliOHAIBHOTO OCASHHA. Y CTaTTi BIEpIIE KOPOTKO
npencraBieno Konnemnito Hanpasnenoro Harxuennst (KKH), y sikili HATXHEHHS pO3TIISAA€THCS HE 5K
YUCTO CIIOHTaHHE MPO3PIHHS, a SK MOCTIAOBHICTE YMOB 1 KOTHITHBHHMX OIEpalliid, 110 BKJIIOYAIOTh
pETyJIIOBaHHS YBaru, po3MoJii MpoOIeMH Ha YaCTHHU, NPU3YNHHEHHS MepeIdacHOi KPUTHKH, TOIIYK
CTPYKTYpPHHUX BiJIITOBIAHOCTEH 1 TTOJIAJIBIITY IIEPEBIPKY.

KirouoBi ciioBa: reHiil, KpeaTnBHICTh, IPOHUKIINBICTD, HATXHEHHE KEPIBHUIITBO, IHOPMAITiifHI CTPYKTYPH,
CTPYKTYpPHUI pe30HAHC, COllialbHE BU3HAHHS, KOTHITUBHA THYYKIiCTh, TEOPETHYHA MOJIEIb.

1. Inspiration as a psychological phenomenon: views of the past and present

Modern psychological science abandons mystical interpretation, understanding
inspiration as a motivational and cognitive response to creative ideas.

Its main features are:

— Activation (the appearance of a fresh idea or image).

— Transcendence (feeling of going beyond ordinary experience).

— Motivation (a powerful drive to implement an idea).

Researchers of creativity (in particular, G. Wallace, J. Gilford) include inspiration
in the staged model of the creative process, where it is usually associated with the stage
of insight (insight) that occurs after the incubation period.

2. The structure of the creative process and the role of inspiration

Traditionally, the creative process is divided into four stages:

1) Preparation: data accumulation, task definition.

2) Incubation: subconscious processing of the material.
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3) Illumination/Inspiration: unexpected discovery of the denouement.

4) Verification: analysis and implementation of the solution found.

In this scheme, inspiration acts as the highest point that turns the unconscious
results of incubation into a conscious result. However, the Guided Inspiration (GI)
proposes to shift attention from passive hope to insight to the active formation of
circumstances that contribute to its occurrence and retention.

Modern ways of managing creativity (Creative Management) include:

—Organizational measures: formation of a favorable space, acceptance of
mistakes (management of creative projects).

—Cognitive measures: Application of divergent thinking techniques
(brainstorming, synectics).

—Psychological measures: Correction of the emotional state, meditative and art
therapy practices.

GI combines these approaches, focusing on the internal regulation of the state of
inspiration, and not only on external control of the creative process.

3. The idea of guided inspiration: content and principles of action

3.1. The essence and basic principles of Guided Inspiration

Guided Inspiration (GI) is a consciously induced and maintained psychophysiological
state of high creative productivity, which is formed through the purposeful use of
cognitive processes, emotion management and volitional concentration.

3.2. Key principles of the GI:

1) The principle of Proactivity: inspiration is not expected, but formed by
adjusting space, consciousness and body.

2) The Principle of Adjustability: The state of inspiration can be monitored and
corrected using psychological and neurophysiological tools.

3) The principle of Integrity: GI arises from the coordinated interaction of the
rational (planning, knowledge) and the irrational (intuition, feelings).

4) The principle of renewability: GI is perceived as a resource that can be
renewed, trained and improved.

4. Psychophysiological and cognitive foundations of management

Inspiration control is based on understanding how the brain works during
creativity. Research shows that creative insight is associated with the activation of the
Passive Mode Network (DMN), which provides internal processes, dreams and
imagination, as well as its interaction with the Executive Control Network (ECN),
which is responsible for focused attention.

GI mechanisms:

—Cognitive stimulation: use of techniques that activate divergent thinking (eg,
associative circuits, random stimuli).

—Emotional attunement: consciously achieving a positive emotional background
that has been proven to promote creativity.

—Neurophysiological regulation: application of techniques that affect the ratio of
alpha and theta rhythms of the brain (e.g., meditation, biofeedback).

5. Guided inspiration model

The proposed model of GI is cyclical in nature and includes three main phases
that can be consciously triggered and regulated (Table 1):
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Table 1. Structural and functional model of Guided Inspiration

Phase of the CN

Main Function

Key processes

Control Methods

1. Initiation
(Launch)

Formation of internal
demand and
organization of the
external environment.

Outlining the problem,
accumulating information,
changing circumstances,
motor activity.

Techniques of
"immersion", arrangement
of "creative space",
reservation of the
"incubation period".

2. Transformation
(Flow)

Entering and
maintaining a state of

DMN involvement,
relaxation of self-
criticism, emotional

Meditation practices,
musical accompaniment,
time management,

high performance (flow). . R . .
g perio ce (flow) stability, focus. elimination of distractions.
Conscious . . . . . .
3. Consolidation consolidation of Crltlcal apalys1s, order.lng Keeplp g a diary of 1degs.,
L . .| ideas, fixing the material, | organized rest, determining
(Fixation) achievements and exit . . .
moving on to verification. | further tasks.

from the creative state.

6. Applied principles for the implementation of the Guided Inspiration Concept

6.1. Tools for activating and controlling the creative state

The practical implementation of the GI requires the use of a set of approaches
focused on each stage of the model.

Startup methods:

— "Mind Wandering": allocating time for non-fixed, relaxed activity (walks,
everyday activities), which activates the incubation process.

— Technique "Hundred Ideas": forced production of a significant number of
options, even illogical ones, to warm up the divergent ability.

Transition (flow state) methods:

— "Deep Work": organization of conditions for long, deeply focused work for 2-4 hours.

— Art therapy techniques: the use of drawing, sounds or neurography to remove
emotional obstacles and activate intuitive processes.

— Binaural frequencies: listening to audio accompaniment that evokes theta
rhythms associated with meditation and creative experiences.

Consolidation methods:

— "Five-minute principle": directly fixing a central idea or decision within the first
five minutes after the end of the stream.

— Ordering: translating intuitive insights into clear schemes, algorithms and structures.

6.2. Implementation of the Concept in the professional sphere and educational space

The GI demonstrates significant potential for use in various industries — (Table 2):

Table 2. Options for using GI

Scope of use Options for the implementation of the GI Predicted effect
Creation of "Creative Labs" with fixed times for | Increasing the level of innovation,
Management & ) . ) . : .
Business informal search for ideas; conducting classes on | accelerating the cycle of creating
emotional self-regulation for senior management. | new products.
Masteri il t ts th th . . . .
. astering by p UpTS and s qden s the Me .ods Stimulation of creative potential,
Teaching and of regulating their own creative state; replacing L
.o . development of the ability to
Pedagogy the authoritarian management style with the e .
e . lifelong learning".
support of an individual creative manner.
Creativity and Application of the biofeedback method to fix | Stabilization of creative output,
Science Y and repeat states that precede sudden insight; | minimization of the likelihood of
development of individual "inspiring" spaces. | "creative stagnation".
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7. Ethical and Philosophical Dimensions of Inspiration Management

Inspiration management raises a number of significant ethical questions. If
inspiration can be invoked artificially, does it lose its own authenticity?

A philosophical understanding of the concept of guided inspiration (CGI) requires
a clear distinction between the freedom of creativity and the technology of creativity.
The CGI does not imply coercion to create, but serves as a tool for self-knowledge and
self-regulation. It is a transition from passive expectation to active cooperation with
one's own subconscious. The ethical principle of the CGI is to use these methods to
unlock human potential, and not for manipulation or exploitation.

Conclusions.

The developed Concept of Guided Inspiration is an attempt to bridge the traditional
gap between the irrational nature of inspiration and the rational need for innovation:

—Theoretical basis: inspiration is defined as a complex psychophysiological state that
fits into the phase model of the creative process and is subject to scientific analysis and regulation.

—The CGI model: a structural-functional model is proposed, which covers the phases
of Initiation, Transformation and Consolidation, each of which has clear control mechanisms.

—Practical value: methodologies are systematized that allow consciously stimulating
and maintaining a creative state, which opens up new prospects for increasing productivity
in the professional and educational spheres.

Further research should be directed to empirical verification of the effectiveness
of the proposed techniques, as well as to the creation of individualized inspiration
management programs based on neurophysiological profiling.
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Svitlana Bartish
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
Pedagogical University, Ternopil, Ukraine

FROM ACADEMIC VOCABULARY TO COMMUNIKATIVE

PRACTICE: THE UNIVERSITY CONTEXT IN TEACHING
ENGLISH FOR ACADEMIC PUPPOSES

Abstract. The abstract examines the potential of utilizing university-related content as a resource for
developing learning materials for English for Academic Purposes (EAP). It justifies the integration of work
on academic vocabulary, collocations, and contextual usage with communicative tasks. Using teaching
materials developed on the basis of information about the Educational and Scientific Center for International
Education and Cooperation at TNPU, the author demonstrates a step-by-step transition from mastering
thematic vocabulary to its application in academic contexts. The system of tasks aimed at developing the
lexical, receptive, and productive components of foreign language academic competence is analyzed.

Keywords: academic communication, academic vocabulary, English for Academic Purposes (EAP),
communicative practice, learning materials, university context.

Ceitiana baprim
TepHOMIBbCHKII HAllIOHAILHUN TI€AarOT1IHIHA
yHiBepcuteT iMeHi Bonoaumupa ['natioka, TepHomnine, Ykpaina

BIJI AKAJEMIYHOI JIEKCUKHU 1O KOMYHIKATUBHOI
MPAKTUKHA: YHIBEPCUTETCBKHI KOHTEKCT Y BUKJIAJAHHI
ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES

AHoTanis. Y Te3ax po3rsTHYTO MOXIHUBOCTI BUKOPUCTaHHS YHIBEPCUTETCHKOTO KOHTEHTY SIK PECypcy
JUTS pO3pOOJICHHST HaBYAJIBHUX MaTepiasliB 3 aHTJIHAChKOI MoBH uis akanemiunux miied (English for
Academic Purposes, EAP). OGrpyHTOBaHO MOMIIBHICTE IMOETHAHHS POOOTH 3 aKaJIEMidHOIO JIEKCHUKOIO,
TUTIOBUMH CIIOBOCTIOIYYEHHSIMH Ta KOHTEKCTOM iX Y)KMBaHHS 3 KOMYHIKaTHBHUMH 3aBAaHHsMH. Ha
MPUKIJIAJI HaBYAIBHOTO MaTepiaiy, po3poOiieHOro Ha OCHOBI iH(opmalii npo AisuibHICTE HaBuanbHO-
HAyKOBOTO IICHTPY MDKHApOIHOI OCBiTH Ta cmiBpoOiTHUITBAa THIIY, mpoaeMoHCTpOBaHO TMOETAITHUIA
Mepexisy BiJl 3aCBOEHHS TEMATHYHOI JIEKCHMKM JO ii BHKOPHUCTAaHHS B aKaJIEeMiYHHX CHUTYaIlisX.
[IpoananizoBaHO cHUCTeMYy 3aBAaHb, CIPSMOBAaHMX Ha (OPMYBaHHS JIEKCHYHOI, PEIENTUBHOI Ta
MPOJYKTHUBHOI CKJIAJOBUX 1HIIOMOBHOI aKaIeMi4YHOT KOMIIETEHTHOCTI.

KuarouoBi ciioBa: akajgemiuHa KOMYHIKaIlisl, akaJeMidHa JICKCHKA, aHTITIMChbKa MOBa IS aKaJeMidHUX
IiJIeH, KOMyHIKaTHBHA MTPaKTUKa, HABYaJIbHI MaTepialiv, YHIBEpCUTETCHKHIA KOHTEKCT.

Y cy4acHOMY YHiIBEpCHUTETCHKOMY CEpEeOBHIIlI AaHTTIIChKa MOBa BUKOHYE HE JIUIIIE
¢byHKIII0 3ac00y 1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, a i CIIyI'y€e Ba)JIMBHUM 1HCTPYMEHTOM
aKaJeMIqHOI KOMYyHiKallli. 3pOCTaHHs aKaJAeMI4HOT MOOUTEHOCTI, MI>XHAPOTHOT CITIBIpAIIl,
y4acTi CTYJICHTIB 1 BUKJIaJa4uiB Y MDKHAPOAHUX OCBITHIX Ta HAYKOBUX MPOEKTAX 3yMOBIIOE
HEOOX1IHICTh (hOPMYBaHHS 37aTHOCTI €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aHTJIIMCHKY MOBY B
PI3HOMAHITHHX aKaJeMIYHUX CHUTyamisx. BimmoBigHo, 3aBmanHs Kypcy English for
Academic Purposes (EAP) nomnsirae He nuiie y 3aCBOEHHI OKpEMHUX MOBHUX OJIMHUIb, a
iy opmyBaHHI BMiHb BUKOPHUCTOBYBATH X BIJIMOBIAHO A0 aKaJEeMIYHOTO KOHTEKCTY.
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EAP TpagumiiHO poO3risigaeThbcsl K HaMpsM, OpPIEHTOBAaHWNA Ha MOBHI MOTPEOU
CTYIEHTIB y cdepi Bumioi ocBitu. Piuapa J[xopaan Haronolye Ha BaXJIMBOCTI OTPeO
CTYIEHTIB, LIlJIeH Kypcy, 1000py Ta MOCIII0BHOCTI MOBHOTO ¥ 3MICTOBOTO MaTepialy, a
TaKOX BIAMOBIIHUX HaBYAJIBHUX 3aBAaHb 1 BUIIB AisutbHOCTI [3, ¢.109]. Hocmimuuk
TaKOX MIAKPECIIOE 3HAYCHHS aBTEHTUYHOCTI, PEJIEBAaHTHOCTI Ta JOIIILHOCTI MOBHU ¢
HaBuanpHuX MmatepianiB 'y EAP [3, c. 111]. Omke, no0ip 3MiCTy, MaKCHUMaJIbHO
HaOIMKEHOT0 JI0 PEAIbHOTO aKaIeMIYHOTO CEPEIOBUINA, MOYKHA PO3TIISIATH SIK OJIMH 13
MPOJYKTUBHUX HAIPSMIB OpraHi3aliii HaB4aHHs.

VY xonexktuBHiM mpani mig penakiiero Kena Xainenaa ta [lona Tomrncona EAP
TPAKTYETHCS Y TICHOMY 3B’ SI3KY 3 aKaJIeMIYHUMH TUCKYpCaMU, aKaJIeMIYHIMH KaHPaMH,
MpakTUKaMU Ta akaJeMiyHow TpamoTHicTI0O [2]. Takumii miaxia mnependadae, 10
HaBUYaHHS aHTJIIWCHKOI MOBM Ma€ OyTH TIOB’si3aHE 3 peaJbHUMHU BUAAMHU aKaJIeMIYHOI
TISTIBHOCTI Ta KOMYHIKATUBHUMU MPAKTUKAMU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI YHIBEPCUTETChKUN
KOHTEHT MOJKE€ CITyTYBaTH 3MiCTOBOIO OCHOBOIO JIJII CTBOPCHHS HABUAJILHUX MaTepiaiB,
OCKIJTBKM BIH JO3BOJISIE MOEJHATH MOBHY IIJATOTOBKY CTYJIEHTIB 13 Oe3mocepeaHiM
aKaJIeMIYHUM CEPEOBUILIEM.

Mertoto myOmikartii € OOTpyHTYBaHHS AOIUTEHOCTI BUKOPHUCTAHHS YHIBEPCUTETCHKOTO
KOHTEHTY I pPO3pOOJICHHS HaBYaIbHMX MatepiamiB 3 EAP Ta pemoncTparis
MOJIMBOCTEH MOTO BUKOPUCTAHHS JJIsl TIEPEXO0y BiJl 3aCBOEHHS aKaJEMIYHOI JICKCUKH
10 i (PYHKIIOHAIEHOTO 3aCTOCYBaHHS B KOMYHIKATUBHHUX CUTYAaIlIsIX.

MarepiaioM 11 aHaji3y cTajla aBTOpChbKa po3poOka 3aHATTS “Academic and
Research Center for International Education and Cooperation” [1], cTBOpeHa Ha OCHOBI
1HdopMalIii mpo BiAMOBIAHUM cTpyKTypHH miapo3ait THITY [4]. V BuxigHoMmy MaTepiai
NPEZCTABIEHO OCHOBHI HAMPSMU JISUTLHOCTI LIeHTpY: pO3BUTOK MDKHAPOHOTO CITIBPOOITHUIITBA,
B3a€EMO/IIIO 13 3apyODKHUMH YHIBEpCUTETaMH Ta HAYKOBUMH OpraHi3allisiMUi, KOOPIUHAIIIIO
MDKHAPOJTHUX OCBITHIX 1 JIOCJIAHUIIBKMX TMPOEKTIB, MIATPUMKY aKaJeMIYHOI MOOLTLHOCTI
CTYJICHTIB, aCIipPaHTIB Ta MPAI[IBHUKIB YHIBEPCUTETY.

BukopucTtaHHs Takoro mMaTepially J03BOJMIO chopMyBaTH HaBYATBHUN KOHTCHT,
0e3mocepeIHbO OB’ I3aHUM 13 (DYHKIIIOHYBAaHHAM CyYaCHOT'O YHIBEPCUTETY. 3MICT 3aHSTTA
0yJIO CTPYKTYpOBaHO 3a TpbOMa TeMaTuYHUMHU Oj0kamu: International Cooperation and
Academic Activities, Students, Admission and Support, Documents, Grants and Legal
Procedures. Taka opranizaiis 3a0e3nedye NOCTYIIOBE PO3MIUPEHHS TEMATUYHOTO TMOJIS
Ta BOJIHOYAC CTBOPIOE OCHOBY JIJIsl CHCTEMHOI pOOOTH 3 aKaJIeMiYHOIO JIEKCHKOIO.

[lepmnii TemMaTUYHUN OJIOK OXOIUIIOE JIEKCHUKY, IOB’S3aHy 3 MIXXHAPOIHOIO
aKkaJIeMIYHOIO NISUTBHICTIO: international cooperation, international partner, research
organization, scholar, academic mobility, academic exchange program, cultural
exchange, internationalization, international partnership, educational program, research
project, professional development, academic staff, administrative staff. Baxmupum
KOMIIOHEHTOM € TaKOoX po0OoTa 3 TUIIOBUMHM CJIOBOCIOJYYEHHSIMH, 30Kkpema develop
international cooperation, support academic mobility, participate in an exchange
program, build international partnerships, organize a research project.

Jpyruii 6JI0K 30Cepe/PKeHHUI Ha JICKCHII1, HEOOX1AH1HM 1JI OMUCY BCTYITY, HAaBYaHHSI
Ta MIATPUMKU 1HO3eMHHUX CTyJeHTiB. Jlo Hboro Hanexartb foreign citizen, stateless
person, postgraduate student, admission, enrollment, admission requirements, dormitory,
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adaptation, consultation, methodological support, facilitate, assist, participate in. [Topsia
13 JIGKCHYHUMH OJIMHUIISIMU CTYJICHTH ONPAlbOBYIOTh TUIIOBI CIOBOCHOIYUYEHHS: apply
for a study program, meet admission requirements, enroll at a university, assist foreign
students, provide consultations, support international students, help students adapt.

Tpertiii 00K OXOIUTIOE JIEKCHUKY, ITOB’SI3aHYy 3 TPAHTOBOIO MISUTbHICTIO, TOKYMEHTAMHU
Ta MPaBOBUMH MpoIleaypamMu: grant, grant competition, application documents, legal
stay, legislation, residence permit, diploma legalization, legal procedure, comply with,
submit documents, obtain, coordinate, implement. Ii 3acBo€HHsS CYIpPOBOIKY€EThCS
poOOTOI0 3 TUIOBUMHU CIIOBOCHOJYYEHHSIMH, TakuMu sik apply for a grant, prepare
application documents, submit documents, obtain a residence permit, comply with
Ukrainian legislation, legalize a diploma, follow legal procedures.

[IpyHIIMIIOBUM y PO3pO0JICHOMY Matepiajli € TMOETalmHUN XapakTep poooTH 3
JeKcuKkoro. Ha mepmiomy eTami CTyJaeHTaMm MPOIMOHYIOThCS 3aBIaHHs, CIIPSMOBaHI Ha
BCTaHOBIICHHS 3HAUYCHHS Ta GOPMU JIEKCUIHHUX OAWHMII. Hanpuknan, y mepriomy 6ot
BUKOPHUCTAHO BIIPABY Ha CITIBBIIHECEHHS TEPMIiHIB 13 1e(iHILISIMH, a TAKOXK 3aBJJaHHS Ha
3alOBHEHHS MPOMYCKIB BIJMOBIIHOIO TEMAaTUYHOIO JIEKCUKOIO.

Ha wnactynmHomy etami JEKCHYHI OJUHHIN (YHKI[IOHYIOTH YK€ B KOHTEKCTI.
CrtyneHT 00MparoTh MPaBUIIbHI BapilaHTH, BITHOBIIOIOTH KOJIOKAITii, MPAIIOIOTH 13 MiHI-
JiajJjoraMy Ta BH3HA4YalOTh BIJTMOBIJHE CIOBO a00 CJIOBOCIOJYYECHHS 3aJIeKHO Bif
onucaHoi cutyanii. Hanpukman, y 6momi Students, Admission and Support 3aBaaHHs
nepeadavyaroTb poOOTy 3 CHUTYyallisIMHU, IOB’SI3aHMMHU 31 BCTYIIOM JI0 YHIBEPCHUTETY,
aKaJeMIgYHOI0 MOOIJTbHICTIO, KOHCYJIbTaIIISIMHU.

Takuit mepexia BiJi OKpEMOi JISKCUYHOI OJMHUII J0 i1 BUKOPUCTaHHS B KOHTEKCTI
Mae npuHuunoBe 3HadeHHs a1 EAP. CtyneHTy HeIOCTaTHbO 3HATH MEPEKIIaj] CIOBa
admission abo academic mobility; BaXXJIMBO pO3yMITH, y SKUX MOBHHX MOJIEJSIX BOHU
(YHKIIIOHYIOTb 1 SIK IX BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl ONKUCY KOHKPETHOT aKaJeMIuHO1 CUTYyaIli.
Came TOMYy B HaBUaJbHOMY MaTepialli 3HAYHE MiCIle TMocijilae poOOTa 3 KOJOKAI[ISIMHU.
Bona monoMarae cTyieHTaM 3aCBOIOBATH HE JIUIIIE OKPEMI CJI0Ba, a i TUTIOBI CIOco0u X
MOETHAHHS B aKaJIEMIYHOMY JTUCKYPCI.

HactymHuM KpoKoMm € TiepexijT 10 PO yKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MaTepiay.
VY po3pobiieHOMY 3aHATTI MiCIIS ONPAIFOBAHHS JIGKCHKH CTYICHTH MalOTh BUKOPUCTOBYBATH
il 771 CTBOPEHHS BJIACHOTO BHCIOBIIOBAHHS TIPO JisIbHICTh LlenTpy. IM nmpononyeTses
3aCTOCYBATH LIOHAWMEHIIIE 11’ ATh 3aCBOEHUX CJIIB 00 CJIOBOCIONYYEHb 1 CKOPUCTATUCS
MoOBJIeHHeBUMHU onopamu Ha kmtant The Center plays an important role in..., It helps
the university..., Students and academic staff can..., The Center also supports....

Otxxe, MOBHMIM MaTepial IOCTYNOBO MEPEXOJIUTH 13 PIBHSA PO3MiI3HABaHHS Ta
PO3YMIHHSI Ha PIBE€Hb CAMOCTIHHOIO BUKOpPHCTAaHHS. Taka IMOCHIJOBHICTH BIJIOBIJIA€E
3arajibHil jorimi po3poosieHHs: EAP-matepianiB, y Mexax skoi 1001p 3MICTy, MOBHUX
OJIMHUIIb 1 HABYAJIbHUX 3aBJlaHb Ma€ OyTH MOB’sI3aHUM 13 BUBHAUCHUMH TOTpedaMu Ta
IIJIIMU CTYIeHTIB [1].

Ocob6mmBy posb y peartizarii KOMyHIKaTHBHOTO KOMIIOHEHTa BIIITPArOTh CUTYaTHBHI
3aB/IaHHA Ta Keiicu. Y TpeTboMy OJIOI CTYEHTH MPAalol0Th 13 HABYAJIbHUMH CUTYAIIsSIMHU,
OB’ SI3aHUMHU 3 MiJITOTOBKOIO IOKYMEHTIB, TPAHTOBHMHU 3asiBKAMH, BUMOTaMH YKPaiHCHKOTO
3aKOHO/IABCTBA Ta JICTATHHUM MepeOyBaHHSAM 1HO3EMHUX CTYICHTIB.

[TokazoBuM € ¢iHaIbHUI MIHIKEWC MPO CTYNEHTKY 3 IHIIOI KpaiHH, KA IUIaHYy€E
HaBuatucs B THIIY mpotsrom pokxy. Bona Bxke oOpasia OCBITHIO Tporpamy, aje
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noTpedye iHpopmaIlii mpo HeOOX1AHI JOKYMEHTH Ta YMOBH JIeTaIbHOIO nepeOyBaHHs B
VYkpaini. CTyeHTaM MpOMOHYETHCS BUSHAUYNTH, K1 JOKYMEHTH BOHA Ma€ IMiIr0TyBaTH,
SIK1 BUMOTH JI0 BCTYIy MOBUHHA MEPEBIPUTH, STKUA JTOKYMEHT MOXKE 3HAJOOUTHUCS IS
JIeTaIbHOTO TIepeOyBaHHsI Ta 0 KOTO BOHA MOKE 3BEPHYTHUCS 110 Horomory. [Ipu ripomy
BOHHM MalOTh BUKOPHCTATH BU3HAUYE€HI MOBHI oMHULL: application documents, admission
requirements, residence permit, legal procedure, submit documents, comply with legislation.

3aBaaHHS TAKOTO THUITY JO3BOJISIE MOEAHATH MOBHHIA, 3MICTOBHH 1 KOMYHIKATUBHUN
KOMITOHEHTH HaB4aHHSA. CTyJIEHT HE MPOCTO JEMOHCTPY€E 3HAHHS 3HAYCHHS CJIOBa, a
BUKOPUCTOBY€E HOro JUisl aHati3y MpoOJeMHOI cuTyalii Ta GOpMyJIIOBaHHS BiANOBIII.
TakuM YMHOM, YHIBEPCHTETCHKUI KOHTCHT CTa€ HE JIMIIE JDKEPEIOM JIGKCHKH, a
OCHOBOIO JIJIs1 MOJICJTFOBAHHS aKaJeMIYHO1 KOMYHIKaIIii.

BaxnuBo Tako, 110 BUKOPUCTAHHMM Marepial Mae Oe3Nnocepe/iHiil 3B’S30K 13
pealbHUM aKaJeMIYHUM CEpPEAOBHILNEM CTYACHTIB. [HpopMmalis npo MIXHApOIHY
CHIBIIPAIlI0, aKaJAEMIYHy MOOUTHHICTh, BCTYM, MATPUMKY 1HO3€MHHUX CTYACHTIB, TPAHTH
Ta TOKYMEHTH HE € aOCTpaKTHUM TeMaTUYHUM MaTepiaioM. BoHa BigoOpakae peanbHi
nporecu (YHKIIOHYBaHHS yHiBepcutery. lle miagBuIye 3MICTOBY pEJICBAaHTHICTH
HABYAHHS Ta CTBOPIOE MOMIJIMBOCTI JiJIsl JOPMYBAHHS B CTYACHTIB MOBHUX PECYPCIB, K1
MOXXYTbh OyTH MOTPIOHUMH B peaTbHUX aKaJEeMIYHUX CUTYAIlIsX.

OTxe, MPOBEACHUI aHali3 JEMOHCTPYE, IO YHIBEPCUTETCHKHM KOHTEHT MOXKE
OyTH TPOIYKTHUBHOIO OCHOBOIO JUisi cTBOpeHHs matepianiB 3 English for Academic
Purposes. [loro BUKOpHCTaHHS JJO3BOJISE HOEIHATH 3aCBOEHHS aKaJAEMiduHOT JIGKCHKH 3
PpOOOTOIO HAJT KOJIOKAIIISIMUA, KOHTEKCTYaIbHUM Y>KHBaHHSIM MOBHUX OJIMHUIb, J1aJIOTTYHAM
MOBJICHHSIM Ta CHUTYyaTHBHUMH 3aBIaHHSAMHU. 3apOINOHOBAaHA IOCTIAOBHICTE — BIiJ
O3HAMOMJICHHSI 3 JIEKCHUKOIO 4Yepe3 11 KOHTEKCTyall3alllo [0 MNpPOAYKTUBHOTO
BUKOPHCTAHHS B KOMYHIKATHBHUX CHUTYAIlisIX — CIPHUSIE MEPEXOay BiJ (HOPMAIBHOTO
3HAHHSI MOBHUX OJWHUIIH 10 iX QyHKIIOHATHFHOTO 3aCTOCYBaHHSI.

[lepcriekTrBY MoaNbII01 POOOTH BOAYaEMO B PO3IIMPEHHI BAKOPUCTAHHS PEATEHOTO
YHIBEPCUTETCHKOTO KOHTEHTY ISl po3pobiieHHs MarepianiB 3 EAP, 30kpema Ha 0CHOBI
1H(OopMaLIii PO HAYKOBO-IOCIIIHY JISUIBHICTh YHIBEPCUTETY, OCBITHI IIPOTrPaMH, MI>KHAPOTH1
IIPOEKTH, aKaJIeMIYHy MOO1IBHICTh Ta 1HIII BUJIA aKaJAeMIYHOT A1sUTbHOCTI. Takuid miaxisg
MO>KE CHPHUSATU CTBOPEHHIO 3MICTOBHO PEJIEBAHTHOTO HABYAIBHOTO CEPEIOBHUIIA, Y IKOMY
aHTJICbKa MOBA BUBYAETHCS HE 130JIbOBAHO, a SIK IHCTPYMEHT Y4acTi B aKaJIeMIYHOMY KHTTI.
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FORMATIVE ASSESSMENT IN BLENDED UNIVERSITY
LEARNING: A MODEL OF ACTIONABLE FEEDBACK

Abstract. The paper examines formative assessment in blended university education. Drawing on
research into feedback and international guidance, it proposes a four-stage cycle: specifying learning
outcomes, collecting evidence, delivering actionable comments, and supporting student revision. The
discussion covers classroom and asynchronous techniques, quality criteria for feedback, and the risk of
digital overload. It also outlines indicators for evaluating the model without equating activity in a learning
management system with actual progress. The contribution is a practice-oriented conceptual model rather
than a report of an empirical intervention.

Keywords: formative assessment; blended learning; feedback; higher education; self-regulated learning.
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Hamionansuuii yHiBepcuteT "JIbBiBcbKa moiTexHika", JIbBiB, YKpaiHa

®OPMYBAJIBHE OINIHIOBAHHS B YMOBAX
SMIINAHOI'O HABYAHHA CTYAEHTIB: MOAEJIb
JAI€BOI'O 3BOPOTHOI'O 3B’A3KY

AHoTauis. Y Te3ax 0OIPYHTOBAHO JONUIbHICT BUKOPHCTaHHS (DOPMYBAILHOIO OLIHIOBAHHS Y 3MILIAHOMY
HaBYaHHI 3aKJIa/Ty BUILOI OCBITH. Ha OCHOBI aHai3y HAyKOBHX Ipallb PO 3BOPOTHUI 3B’ 30K 1 MIKHAPOTHUX
pEeKOMEHIalliif 3aITpOITOHOBAHO IUKJI 13 YOTUPHOX €TalliB: BU3HAUYCHHS Pe3yJIbTaTiB HABUAHHS, 30MpaHHs
CBITYCHB, AIPECHHUI KOMEHTAp 1 KOPUTYBaJbHA i CTyJeHTa. PO3TIIIHYTO IHCTPYMEHTH aCHHXPOHHOT Ta
ay/IMTOpHOI pOOOTH, BUMOTH JI0 SIKOCTI KOMEHTApiB, pU3HKU IH(POBOTO MEPEeBaHTAKEHHS. 3alPOIIOHOBAHO
KpUTEpii OLIIHIOBAaHHS JI€BOCTI MOJIeNi 0€3 OTOTOKHEHHS aKTUBHOCTI B €JIEKTPOHHOMY KYpC1 3 peajbHUM
HaBYaJIbHUM TOCTYIIOM.

KutouoBi cioBa: popmyBanbHe OIiHIOBaHHS; 3MilllaHe HABYAHHS; 3BOPOTHHH 3B’SI30K; BHINA OCBITa;
CaMOpETYJISAIISI HABYaHHS.

AKTyaJbHicTh npodaemu. [loeqHanHs ayauTopHOi B3aemMofii Ta 1uppPOBOTro
OCBITHBOTO CEpEJOBUIIA 3MIHIOE CIOCOOM, SKUMH BHKJIaJad CHOCTepirae 3a
HABYaHHIM CTYJEHTIB. Y TpaauliiHI MOJEN! MiJCYMKOBA OIlIHKA 4acTo (iKCye BxKe
JOCSITHYTUM pe3yJibTaT; HATOMICTh Yy 3MIIIAaHOMY HaBYaHHI BUHHUKae moTpeda
PETYISIPHO BUSBJISITH HEMOPO3YMIHHS, YTOYHIOBATH OYIKyBaHHS Ta HaJaBaTH
MOKJIMBICTh BUIIPABUTH MOMMJIKY JO0 KOHTPOJILHOI poOOTH. [IpoTe KIIbKICTh TECTIB,
MOBIJOMJICHb Y CUCTEM1 KepyBaHHS HaBUYaHHSM a00 aBTOMAaTHYHO BUCTABIICHUX OaliB
caMa 1o co01 He CBIIUUTh MPO €()EKTHUBHICTH OIIHIOBAaHHA. BupilaJibHUM € Te€, 4H
3MIHIOIOTh OTPUMaHI CBIIYEHHS HACTYIHI Jii BUKJIaga4a i CTyeHTA.

Meta Ta metroa. Meta Te3 — OOIpYHTYBaTH NEAroridyHo AOLUIBHY MOJIETh
(GbOpMyBaIbHOTO  OIIHIOBAHHS IS 3MINIAHOTO HAaBYaHHS Y BUIIN  IIKOJI.
Bukopucrano TeopeTHUHMM aHai3 Mpallb 13 MeIarorivHoro OIiHIOBAHHS, 31CTaBICHHS
pPEKOMEHJallld Ta MeAaroriuHe MOJEIIOBAHHS. 3alpONOHOBAHI €Tanu 1 MOKa3HUKHU
MaloTh PEKOMEHJAIINHUN XapakTep; AaHl eKCIEPUMEHTAIBHOTO BIPOBAKCHHS YU
KUIBKICH1 pe3yJIbTaTH HE 3asBJISIIOThCA. Takui MiIX1] BaXKJIUBUM JIJIT PO3MEKYBaHHS
BHCHOBKIB, MIATBEPKEHHUX JIITEPATYPOIO, 1 MPOEKTHUX PIILICHB, SIK1 1€ MOTPEOYIOThH
NEePEeBIPKU B yMOBaX KOHKPETHOI OCBITHBOI IIPOTpaMu.
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[TiarpyHTsamM GopMyBajbHOTO MIJIXOAY € PO3YyMiHHS OIIIHIOBAaHHS SK JiKepesa
1H(bOopMallii 17151 KOpUTryBaHHS HaBuaHHS. Y kiacuyHomy orisiai Black 1 Wiliam (1998)
MOKa3aHO 3HAY€HHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy, CAMOOILIHIOBAHHS Ta aKTHUBHOI pOJIi
3m00yBadiB y HaBuaiapbHOMY mporieci. Hattie 1 Timperley (2007) moBoasTh, 1110 BIUIUB
KOMEHTapsl 3aJIeUTh BiJl WOrO 3MICTy, PIBHS Ta KOHTEKCTY: IMOBIJIOMJIEHHS IPO
MTOMUJIKY 0€3 ITiIKa3KH 00 TOJAJIBIIHX /I HE TOTOKHE MiATpuMIT HaBuaHHA. OTXKe,
KJIF0OUYOBa OJIMHULS (POPMYBaIBHOTO OIIHIOBAaHHA — HE Oai, a 3aMKHEHWH LMK
"CB1TUEHHS — IHTEPIIPETAIlls — JIisl — MOBTOPHA MepeBipka’.

Ilepuiuii eran mojaesti — mpo3opi kpurtepii. [lepen BUKOHAHHAM 3aBIaHHS CTYJEHT
OJIEp)KY€ OUIKYBaHMI pe3yJbTaT, 3p0O3yMuUly PYyOpUKY Ta MNPUKIAJ MNPUUHATHOIO
BUKOHAHHs. [[J11 aHAIITUYHOTO €ce KPUTEPISIMU MOXYTh OYTH TOYHICTh ITOCTAaHOBKHU
npo0JieMu, SKICTh apryMeHTallii, KOPeKTHICTb JKepes 1 JIorika BUCHOBKIB. PyOpuky
JOLULIFHO OOTOBOPUTH Ha KOPOTKOMY ayIUTOPHOMY 3aHSTTI, @ B €IEKTPOHHOMY Kypci
PO3MICTUTH pa3oM 13 3aBAaHHSM. J[OIIIBHO TaKOX 3alpolOHYBaTH CTyJIEHTaM
CHIBBIJTHECTH 3 HEIO 3pa3Ku BIANOBiAEH Pi3HOI AKOCTI. Y TaKHil Croci® OIIHIOBaHHS
CTae MOMEPETHHO BIJOMUM OPIEHTHPOM, @ HE HECTIOAIBAHUM I1JICYMKOBUM CY/IXKECHHSM.

Jlpyruii eran — peryJisipHe 30MpaHHsl CBiqueHb. Y CHHXPOHHIN YaCTUHI KypCy
€ MOXYTb OYTH KOpPOTKI KOHLENTyalbHI 3alWTaHHA, KApTKU BHUXOAY abo
00roBOpEHHS NOLIMPEHOT HOMUIIKK. B aCHHXpOHHII YaCTHHI — A1arHOCTUYHI TECTH 0€3
mrpadHux OaiiB, YEPHETKH, MiHIECE Ta caMollepeBipKa 3a pyOpukoro. PesynbTatn
BapTO aHAJI3yBaTH 3a THIIAMH TPYAHOIIB, a HE JIHIIE 3a 3araIbHUM PEHTHHTOM.
Hanpuxman, skio 3Ha4Ha 9acTHHA TPYIH TUTyTa€ MPUIMHHO-HACIITKOBUH 3B’ SI30K 13
KOPEJISILIED, HACTYNHE 3aHATTA CIIJ MPUCBITUTH Po300py NPHUKIAAIB 1
KOHTpOpHKIaAiB. Take pilleHHs Mae OUIbIy HaBYaJbHY LIHHICTb, HI)K TOBTOPHE
MOSICHEHHSI MaTepiany 0e3 J1arHOCTUKH.

Tpertiii etan — aagpecunii koMeHTap. SIKiCHUI 3BOPOTHUI 3B’SI30K BKa3ye, IO
came BJAJIOCS, Y YOMY TOJISITa€ PO30DKHICTH 13 KPUTEPIEM 1 SIKY KOHKPETHY IiI0
noTpiOHO BUKOHATU. 3aMICTh "aprymMeHTallis ciadka" IOoIiIpHUN KOMEeHTap "noaaiite
EMIIIPUYHE JDKEPENIO 70 JPYroro TBEP/DKEHHS 1 MOSCHITH, SK BOHO MIATPUMYE
BUCHOBOK". BinnmosinHo 10 pekomenaaniii Education Endowment Foundation (2021),
MPIOPUTETHUMHU € CBOEYACHICTh Ta MOXJIMBICTh BUKOPUCTATH OTPUMaHy 1H(opMallito.
BoaHouac meill JDOKYMEHT OpIEHTOBaHU NEPEBAaXXHO Ha IIKUJIbHY OCBITY, TOMY
NEepPEeHECEHHsI MOro mopaja y BHILY LIKONY MOTpeOye aganTaiii 10 aBTOHOMIi Ta
HaBYAJIBHUX I1JIEW CTYJICHTIB.

YerBepTHii eTan — Aist y BianoBiabs Ha koMeHTap. CTyJIEHT HE JIMILIE YUTAE
3ayBa)XCHHsI, @ TOBTOPHO MOJA€ YTOUHEHUH (pparMeHT poOOTH Ta KOPOTKO MOSICHIOE,
110 1 YoMy 3MiHUB. J{7151 eKOHOMIT Yacy MOKHA BUMaraTt JOOMPAILIOBAHHS JIUIIIE IBOX
HAaWBAXKJIUBIIIMX KPUTEPIiB, 3aCTOCOBYBATH B3a€EMOOIIIHIOBAHHS 3a MPO30POIO
pYOPHUKOIO 1 TPOBOIUTH MIHIKOHCYJIBTAIII] 3 THIIOBUX TPYAHOIIB. Y U(ppoBOMY Kypci
JOIIIILHO 30epiraTu nepiny i GiHaabHy Bepcli 3aBaHHs, 1100 0aUuTH XapaKTep 3MiH.
Came el KpoK poOUTH 3BOPOTHHI 3B’SI30K JI€BUM, a HE JEKOPATUBHUM €JIEMEHTOM
€JIEKTPOHHOT TIaT(POPMHU.

[IpakTiyHe 3acTOCYBaHHSI MOJIEII MOYKHA MPOJIEMOHCTPYBAaTH HA YOTUPUTHIKHEBOMY
MOJIYJIi 3 aKaJeMIYHOro muchma. [lepiioro THKHS CTyACHTH aHAII3YIOTh IPUKIIAIU Ta
KpUTEpii, APYyroro — moAarTh CTPYKTYPY apryMEHTaTUBHOTO TEKCTY, TPETHOTO —
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OTPUMYIOTh KOMEHTAp 1 PEUEH3YIOTh pOOOTH OJHE OJIHOTO, YETBEPTOI'O — 3aXUIIAIOTh
BUIIPABIICHY Bepcito. Bukitamay 3icTaBisie He KIJTbKICTh HATUCKAHb Y CUCTEMI, a SIKICHI
3MIHM 3a OJIHaKOBOIO pyOpukoro. IlepcoHanizoBaHi TMOSCHEHHS 3aJIAIIAIOTHCS
HEOOXITHUMHU JJI CKJIaJHUX BHUIAJKIB, TOAl AK TEXHIUYHI HaraJgyBaHHS Ta YaCTUHY
CaMOTIEPEBIPKY MO’KHA aBTOMATH3yBaTH.

VYrpoBa/pKeHHSI TIOB’s13aHE 3 PU3MKAMU: 3HAYHUMU 3aTpaTaMy 4acy BHKJIa/auya,
HEPIBHUM JOCTYIIOM JI0 MIPUCTPOIB, HAIMIPHOIO KIJIbKICTIO TIOBIIOMJIEHD 1 CIPUUHATTSIM
Oynp-aK0i 1dpoBoi akTUBHOCTI sIK HaBuanbHOro ycrixy. UNESCO (2023) naronormiye,
IO OCBITHI TEXHOJIOTII CJ1JT OIIIHIOBATH 3 IO3MIIIH BIAIOBIJIHOCT] HABYAJILHINA METI,
CMPaBEITMBOTO JOCTYITY Ta JOKa30BOCTI, a HE Yepe3 caM (haKT BUKOPHCTAHHS IIaT(hOPMHU.
ToMy IOULIBHO BCTAaHOBIIOBATH OOMEKEHY KUTBKICTh KOHTPOJIBHUX TOUOK, MepeadadaTH
albTEpHATUBHUHN CMOCIO TOAaHHS 3aBAaHb 1 HE POOWUTH BHUCHOBKIB MPO 3A10HOCTI
CTyJICHTa Ha T1CTaBl MOKa3HUKIB AKTUBHOCTI O€3 KOHTEKCTY.

B3aemoouiHwBaHHs SIK pecypc. 3a BEJIMKOI YHCEIbHOCTI CTyJAEHTChbKUX TPyl
KOPHCHHMM JIOTIOBHEHHSIM JTO KOMEHTap1B BUKJIa/1a4a € CTPYKTYPOBaHE B3a€EMOOITIHIOBAHHSI.
BOHO MOBMHHO MPOBOJUTHUCS JIMIIE MICIAS OOTOBOPEHHSI KPUTEPIiB 1 TPEHYBaHHS Ha
CHUTPHOMY TPHUKJIAMIl; 1HAKIIE PEreH31i PU3UKYIOTh MEPETBOPUTUCS HA TMOBEPXOBI
cykeHHs. OnTuManbHUM € (popmaT "ABl CUIIbHI CTOPOHHU — OJIHE YTOUHEHHS — OJIHA
KOHKpETHA peKoMeHa1lis" . BaymBo OIiHIOBaTH NIEpE Ty CiM SIKICTh ApTyMEHTY Ta KOPUCTh
KOMEHTapsI, a He 0COOMCTICTH aBTopa poooTr. OcTaTouHa BiAMOBITATHLHICTH 32 IMT1ICYMKOBUIN
KOHTPOJIb 1 PO3B’SI3aHHS CYTIEPEUIMBUX CUTYAIlii 3aJTUIIIAETHCS 32 BUKIIAAueM.

Ilenaroriuna miaroroBka BukJjagava. GopmyBanbHe OIIHIOBaHHS MOTPEOy€E HE
CTUIBKH JIOJIaTKOBOTO TMPOTPAaMHOrO 3a0e3MeyeHHs, CKUIbKM HaBHUYKH [IBUIKO
IHTEepHpeTyBaTh BIAMOBIAI Ta OOMpPATH HACTYIHUNM METOIWYHUN KpOK. JlOIiabHO
MPOBOJIUTH BHYTPIIIHI METOJAUYHI 3yCTpidl, HA SIKUX BUKJAJadl CHUJIBHO aHANI3YIOTh
aHOHIMI30BaH1 (PparMeHTH CTYJACHTCHKUX POOIT, MOPIBHIOIOTH PO3YMIHHS KPUTEPIIB 1
GOpMyITIOIOTh 3pa3Kku JIEBUX KOMEHTapiB. Taka mpakTHKa JOMOMAra€ IIiIBUIIUTH
Y3TOJKEHICTD OIIHIOBaHHS MK rpyraMu. JJIs BUKITa1ada TaKoK BaKJIMBO BU3HAYUTH
9acoOB1 MEX1 3BOPOTHOTO 3B 513Ky, II00 BiH 3aJIMIIABCS PETYJISIPHUM, ajie HE BUTICHSB
MIJITOTOBKY 3aHSThH Ta 1HIUBIyalbHE KOHCYJIbTYBaHHS.

CriiikicTs 3Mimanoro gopmary. Y pasi TeXHIYHUX TepeOoiB a00 HECTAOLTHLHOTO
JOCTYMy A0 MEpeXi CTYJIEHT Ma€ 30epiraTd MOKJIMBICTh BUKOHATH KJIFOUOBI €TaIu
omiHoBaHHs. JlominpbHO mepenadavaTh 3aBaHTaXXKyBaHI I1HCTPYKIII, HEBEIHMKI 3a
obcsiroM (aiiau, THY4YKl YacoBl BiKHA 1 MOJKJIMBICTh HAJaTH TEKCTOBY BIIOBIJIb
3aMICTh OOOB’A3KOBOI'0 BI1JICO3ANUCYy, SIKIIO (opMaT HE € YaCTHHOIO OIIHIOBaHOT
KOMITIETEHTHOCTI. Taki pillleHHs HE 3aMIHIOIOTh aKaJeMIYHUX BHUMOT, a 3MEHIIYIOTh
BIUTMB TE€XHIYHOI HEPIBHOCTI Ha MiICYMOK poO0TH. OCOOIMBO BAXKIMBO MOMEPETHBO
PO3’SICHUTH CTYJIEHTaM, SIKi camMe JI0Ka3u BUKOHAHHS 3aBJaHHs MOTPiOHO 30epiraru.

Kpurepii nepeBipku epekTUBHOCTI. /{7151 TOJATBIIIOTO EMITIPUYHOTO BUTIPOOYBAHHS
MPOTIOHYIOTHCS YOTUPH TPYIHU TMOKA3HUKIB: 3MiHA SIKOCTI pOOIT MIX YEPHETKOIO 1
JI0OTPAIlbOBAHOIO BEPCIEI0 3a €IMHOI PYyOpPHKOI0; YacTKa CTYACHTIB, SIKI 3MOTJIH
MOSICHUTH 3MICT OTPUMAHOTO KOMEHTAps;, CBOE€YACHICTh HAJaHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
3BOPOTHOTO 3B’A3KY; CyO’ €KTUBHE HaBaHTAXKCHHSI HAa CTYJICHTIB 1 BUKIIagadya. baxano
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MOPIBHIOBATH PE3yJIbTATH 3 IOYATKOBUM PIBHEM, aHAII3yBaTH JOCTYITHICTh IHCTPYMEHTIB
1 TOKYMEHTYBaTH KOHTEKCT JUCHUIUTIHU. CaMi OKa3HUKU HE TOBOJAATH MPUUMHHOTO
edeKTy; IS IIHOTO MOTPIOEH CIeliaIbHO CTUIAHOBAHUM TU3aiiH JOCIIIIKCHHS.

BucnoBku. ®opMyBaibHE OIIHIOBAHHS y 3MILNIAHOMY HaBYaHHI € MEAaroriyHo
BUIIPaBAAHUM 32 YMOBH, LI0 IU(PPOBI W ayAUTOPHI IHCTPYMEHTH MiANOPSIKOBAHI
LUKy TPUNAHATTS HaBYAJBHUX pIlIeHb. 3alPONOHOBAaHA MOJIEb MOEIHYE MPO30pi
KpUTEpii, CBOEYaCH1 CB1TUEHHS, a[pECHUN KOMEHTap Ta 000B’ I3KOBE JOOIPAI[IOBAHHS.
[i mepesaroro € opieHTalis Ha BUAMMMII MOCTYN CTyJAEHTa, a He HA KiIbKiCTh
OIIHIOBAJILHUX Mpolneayp. [lomanbiii JOCTIKEHHS MalTh NMEPEBIPUTH MOJENbh Ha
PI3HUX AUCIUIUTIHAX Ta BUBHAUYUTU NPUINHATHUHN OalaHC MK TTTMOMHOI0 KOMEHTApIB 1
HaBaHTAXXEHHSIM YYaCHHUKIB OCBITHHOT'O MPOIIECY.
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UNIVERSAL DESIGN FOR LEARNING AS A FOUNDATION
OF AN INCLUSIVE UNIVERSITY LEARNING ENVIRONMENT

Abstract. This paper discusses Universal Design for Learning as a proactive strategy for reducing barriers
to participation in university education. Drawing on CAST guidelines, UNESCO recommendations, and
research reviews, it outlines three planning dimensions: multiple ways of engagement, representation, and
action or expression. The paper proposes a course-accessibility audit, illustrates the redesign of one
learning task, and suggests indicators for evaluating accessibility alongside academic quality. Universal
design is presented as a complement to, not a substitute for, individualized reasonable accommodations.

Keywords: inclusive education; universal design for learning; accessibility; higher education; learning barriers.

Ounena Pomaniok
JIbBiBCHKUI HaLlIOHATBLHUN YHIBepcUTeT iMeHi IBana dpanka, JIbBiB, YKpaina

YHIBEPCAJIbHUM JIN3AVTH HABUYAHHSI
SAK OCHOBA IHKJIIO3UBHOI'O OCBITHHOI'O
CEPEJOBMIIIA YHIBEPCUTETY

AHoTauisi. Po3risHyTO TPHUHIMIN YHIBEPCAIBHOTO IW3aiflHy HAaBYaHHS SK TMPEBEHTHBHOI CTpaTerii
3MEHIIEHHS Oap’€piB ydacTi CTYICHTIB B OCBiTHhOMY mporeci. Ha mincrtaBi pexomennmamii CAST,
UNESCO Ta pmocnimkeHb 1HKITIO3UBHOI IMEAArOriKM OKPECIEHO TPH HAIMPSIMHU IMPOEKTYBAHHS KypCy:
pI3HOMaHITHI CTMOCOOM 3amydeHHs, TpEACTaBICHHS MaTepialy W JeMOHCTPYBaHHS pe3yJbTaTy.
3anponoHOBaHO MPOINELYPY aydUTy IJOCTYIMHOCTI MUCHHWIUIIHK, TPUKIAQJ OpraHi3amii HaBYaIbHOTO
3aBJaHHA Ta IHIUKATOPU MEPEBIPKH JOCTYMHOCTI i sikocTi. HaromnomieHo, 1o yHiBepcalbHUI TU3aiiH HEe
3aMIHIOE 1HMBITyaTbHUX PO3YMHHUX IIPUCTOCYBAHb 1 MOTPEOYy€ MOCTIHHOTO 3BOPOTHOTO 3B SI3KY BiJ] CTY/ICHTIB.
KurouoBi ciioBa: iHKIIO3WBHA OCBITA; YHIBEpCAIBHUHN JAW3aiiH HABUAHHS; JOCTYIHICTH; 3aKJIaJl BHIIOL
OCBITH; OCBITHI 0ap’epH.

AKTyaJIbHICTh NPO0JeMHU. [HKIIO3UBHICTh YHIBEPCUTETY BU3HAUAETHCA HE
TIIBKKA ()aKTOM 3apaxyBaHHS CTYJEHTIB 3 PI3HHMHU OCBITHIMH moTpeOamu, a i
pEaIbHUMU MOXKJIMBOCTSIMH OpaTH y4yacTh Yy HaBUaHHI Ta JAEMOHCTPYBaTH 3100yTi
pesynbTaTi. bap’epu MOXyTh BUHUKATH Yepe3 HEIOCTYIHI €IEKTPOHHI MaTepialu,
€IVHUN TeMI BHUKJIAJaHHS, HEMpO30pi IHCTPYKIIi, CKJIaAHI crocoOu HaBiramii Ta
OI[IHIOBAaHHS, 3aJIekHE Bif ogHoro ¢opmary BianmoBimi. Y 3Biti UNESCO (2020)
1HKJTIO3110 PO3TJISTHYTO SIK CUCTEMHE 3aBaHHsI, 1110 CTOCYEThCS BCiX 3/100yBaviB OCBITH.
BianosigHo, ycyHeHHs 0ap’€piB IOIUIBHO MOYMHATH IT1]1 Yac MPOEKTYBAHHSA KypCy, HE
OUIKYIOYH 1HAMBIAYATBbHUX CKapT YU 3asB.

Meta Ta MeToa. MeTa Te3 — OKPECIUTH MOJIEJb YIIPOBAHKEHHS YHIBEPCAIBHOTO
nu3aiiny HaBuaHHs (Universal Design for Learning, UDL) y HaB4aibHUX JUCHUITIIHAX
3aKjaay BUIIOI OCBITH. 3aCTOCOBAHO aHAJII3 PEKOMEHJAIi i MIXKHAPOIHUX OpraHi3allii
1 HayKOBUX OTJIAMIB, a TaKOX MMEAaroriyHe MPOEKTYyBaHHS TUIIOBOTO HABYAJIHLHOTO
3apiaHHsA. OmnucaHa MoJeib € KOHIENTYaJbHOIO IMPOIMO3ULIEI0 1 HE MOJAETHCS SIK
pe3ynbTaT TPOBEJEHOI0 aBTOPKOIO EKCIEPUMEHTY. li edeKTHBHICTH TNOTpedye
MEePEBIPKU 3 ypaxyBaHHSIM MPOGIII0 JUCIHUIUIIHYU, JOCTYMHOI 1HPpacTpyKTypu Ta
0e3MmocepeTHbOTO JIOCBITY CTYACHTIB.

Konnenmiss UDL Buxomuth 13 TOro, IO CKJIAJHOIII B HaBYaHHI MOXYTh
MOPOJDKYBATHCS HE JIMIIE OCOOIMBOCTSIMH JIFOJMHM, a U HETHYYKOIO OpraHi3alli€ro
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OCBITHhOTO cepenoBuia. Y pexkomenaarisx CAST (2024) BusHaueHO TpH
B3a€MOIIOB’sI3aH1 HAIPSIMU: pi3Hi criocoou 3QITyHEHHS JI0 HABYAHHS, pi3HI criocoou
Npe/ICTaB/IeHHs 1H(1)0pMau11 pi3HI crlocoOu Ail Ta BUPaKEHHS pesyHLTaTy OnoBneHa
BepCisl pEeKOMEHJAlllil TakoX akKIeHTye yBary Ha Oap’epaX, NOB’A3aHHX 13
YIIEPEUKEHHAMM Ta IPAKTUKaMU BUKIOYEHHs. Baxmueo, mo UDL He o3Hauae
3HIDKCHHSI aKaJeMIYHUX BHUMOT: CTajll pe3yJibTaTd HABUYAHHS MOXYTb JOCSTATHUCS
PI3HUMH, T1€IarOT1YHO €KBIBAJICHTHUMH IILJISIXaMH.

Ilepmuii HanpsiM — BapiaTUBHICTH 3aJly4YeHHs1. Y HIBEpCUTETChKHUM KypC BapTO
OyIyBaTH Tak, 00 CTyACHT OQUUB I[IHHICTh TEMHU, MaB 3PO3yM1Il IPOMIDXKHI 1111 1 MIT
OTPUMYBATH MIATPUMKY BIIPOJOBK BUKOHAHHS CKJIQIHOTO 3aBaaHHA. [[ms 1poro
NpuAaTHI BUOIp NpuKiIaay abo Kelcy, MOomepeaHE O3HAWOMIICHHS 3 KPUTEPISIMHU,
KOPOTK1 pepJIeKCUBHI 3alIUTAHHS, MOXJIMBICTh 1HAUBITYyaJIbHOI Y KOMaHAHOI pOOOTH
TaM, /i€ 1€ HE CYNEepeuuTh HABYAJIIbHUM pe3ysbTaraMm. BogHouac HaaMmipHUN BUOIp
3IaTHUN YCKJIAIHUTH HaBYAHHS, TOMY KUIBKICTh aJbTEPHATHB Ma€ OyTH OOMEKEHOIO
i mosicHeHow0. BapiaTHBHICTh HE NMOBHMHHA MEPETBOPIOBATUCSA HA HEKOHTPOJIbOBAHY
MHOXHUHY 3aBJaHb JJI1 BUKJIa1a4a.

Jlpyruii HanpsiMm — [JOCTyNHe TnpeAcTaBjeHHsi IHdGopmanii. ba3oBuii
HaBUYaJbHUN Marepian JOUUIBHO MPOIMOHYBAaTH B CTPYKTYPOBAHOMY TEKCTOBOMY
dbopmati, JOMOBHIOIOYM HOTO CXEMOI, TPUKIAJOM, KOPOTKMM Bigeo abo
ayJlIOMOSICHEHHSIM 3a mefaroriyHoi motpedu. g nudpoBUx MaTepialiiB BasKIIMBI
3aroJIOBKM HAJICKHUX PIBHIB, 3MICTOBHI Ha3BU IOCWJIAHb, aJbTEPHATHBHI OMHUCHU
300paxeHb, CYOTUTpU Ta JOCTaTHA KoOHTpacTHicTh. Bumorn Web Content
Accessibility Guidelines 2.2 ciryryt0Th OpIEHTUPOM TEXHIYHOI IOCTYITHOCTI BEOBMICTY
(World Wide Web Consortium, 2023). BogHouac TexHIYHa BiIIIOBIIHICTh CTAHJIAPTY
HE TapaHTye 3pO3yMUIOCTI BHKJIaay, TOMY IOTpiOHa OKpeMa IMepeBIpKa MOBH
THCTPYKIIIH 1 JIOT1KA HaBYaJbHOI HaBIraIlli.

Tpetiii HAapAM — pi3Hi cIOCO0U JEMOHCTPYBAHHA Pe3yJabTaTy. SKIIO METOIO
€ OI[IHUTH PO3YMIHHS MEJaror14HOil TeOopii, CTYJAECHT MOXKE 3a Y3TO/KEHOI PyOPHKOIO
HaIMCaTH aHAITUYHY 3alKCKy, MIArOTyBaTH O3BYUYEHY IMPE3CHTAII0 YU 3aXUCTUTH
CTPYKTYpOBaHy cXeMmy. SKIIO K pe3yIbTaTOM AUCIUILIIHY € CaMe aKaJieMIuyHe MUChbMO
a00 ycHe npodeciiiHe MOBJICHHsI, BIATIOBITHUM (popMaT cTae 000B’I3KOBUM 1 HE MOXKE
OyTH OBUILHO 3aMiHEeHUH. TakUM YMHOM, THYYKICTh Ma€ CTOCYBATUCS APYTOPSIHUX
Oap’epiB, a HE 3MICTY KOMIETEHTHOCTI. KOpHUCHO TakoX 3aBYacCHO MOBIIOMJISTH TIPO
JOIyCTUMI TEXHIYHI 3aCO0H, TPUBAIICTh BUKOHAHHS I KpUTEPIl OLIHIOBaHHS.

IMpuk/aag npakTUYHOT0 3aCTOCYBaHHS. Y nuciuiuiiHi "MeTtoauka HaBYyaHHS"
CTYJICHTH aHaNI3yIOTh CKJIQJHY TEAaroriuHy CHUTyallilo. Buknamad Hamae Kelc sk
JAOCTYMMHUM TEKCT 1 KOPOTKUH aydioOmHC, TMOSCHIOE TMPOQECiiiHy JEeKCUKY Ta
JE€MOHCTpPY€E OJIHY SIKICHY MOZeIb apryMeHTailii. Ha eramni BUKOHaHHS MPOTOHY€ETHCA
BUOIp MDK NHCHbMOBMM BHMCHOBKOM 1 3allMCaHUM YCHHUM aHalli3oM — 3a yYMOBH
OJIHAKOBUX KPUTEPIiB: 1ieHTUdiKallis mpobiemu, 1001p 10Ka3iB, €TUUHICTh PIIICHHS
Ta Moro oOrpyHTyBaHHs. HampukiHIll CTYJEHTH OIIHIOIOTh, SIKI CHOCOOM mMojavi
iHpopMarlii 1omoMOoriiM iM MpalloBaTH, a SKI 3aJUIIWINCS HEJAOCTYNMHUMH. Taki
BIJIMOBIJII CIYTYIOTh MaTepiaioM JUIsl MOJANbIIOT0 BIOCKOHAJIEHHS KypCy.

Hnsa cucremHoro BrpoBakeHHs UDL mponoHyeTbesi CEMUKPOKOBUHM ayauT
HaBYAJIbHOI TUCIMUIUTIHU: BU3HAYUTU HEOOX1H1 pe3yIbTaTH; BUSIBUTH TUIIOB1 Oap’ €pu
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nocTyny; mnepeBiputn I1udposl daiiim ¥ mmatdopMy; MEPErisHyTH CHocoOu
MOSICHEHHS;, OLIIHUTHU THYYKICTh KOMYHIKaIlli Ta KOHTPOJIIO; OTPUMATH aHOHIMHHIA
3BOPOTHUH 3B 530K CTYJICHTIB; 3aJOKyMEHTYBaTH BIOCKOHAJICHHS MEepe]] HACTYTHUM
BUKJIaJaHHIM. [lepeBipKy BaXXJIMBO IPOBOAUTHU HE JIHIIE (POPMATIBHO, a 13 3aTyYSHHIM
0ci10, SIK1 BUKOPUCTOBYIOTh JOTIOMIXKHI TEXHOJIOT1i a00 MalOTh JOCBIJ Pi3HUX OCBITHIX
0ap’epis. [Ipu nboMy nepcoHabHi JaH1 Ta iHGOPMAIIis PO CTaH 310POB’ S HE TOBUHHI
CTaBaTH YMOBOIO JIOCTYIy 10 0a30BUX MOKJIMBOCTEH KypCy.

HaykoBi ornsigu oOIpyHTOBYIOTH MEPCHEKTUBHICTh MiAXOAY, ajie HE JalTh
MIJCTaB BBaXXaTH KOKeH cnoci0 3actocyBanHs UDL aBromatuuno epexktuBHUM. Rao,
Ok 1 Bryant (2014) onucyrTh pi3HOPIAHICTh JOCTITHULBKUAX TU3aWHIB Ta MPAKTUK
YIPOBA/KEHHS yHIBepcanbHoro nusaiiHy. Al-Azawei, Serenelli i Lundqvist (2016)
TaKO 3BEpTalOTh yBary Ha OOMEKEHICTb 1 TeorpadiuHy HEPIBHOMIPHICTh €eMIIPUYHOT
0a3u. ToMy 3akiaj OCBITHM Ma€ MEPEBIPATH, YU 3MIHU CIPAB/l 3MEHILIYIOTh BiJIMOBH
B/l y4acTl, HEPO3YMIHHS IHCTPYKIIIH Ta TEXHIYHI MEPEITKOAM, HE TIOTIPITYIOYA BUMOTH
710 pe3yIbTaTiB HAaBYAHHSI.

JlocTynHicTh B3a€MoOJii. [HKITIO3MBHE CEPENIOBHINE OXOIUIIOE TaKOoX (HopmMu
KOMYHIKaIlil MijJ Yac KOHCYJIbTallli, CEMIHapIB Ta TPyNOBUX MPOEKTIB. [TuTanus s
00roBopeHHs 0a)kaHO MOBITOMIISITH 3aBYaCHO, a MICJIsl CHHXPOHHOI 3yCTpivl HaJlaBaTH
KOPOTKHHM CTPYKTYPOBaHHMH MIACYMOK DpimieHb. J[JI1 3BOPOTHOrO 3B’S3KYy BapTO
MIITPUMYBATH SIK yCHE, TaK 1 TUCbMOBE 3BEPHEHHS, BCTAHOBUBIIHU 3PO3yM1JIl TEPMIHH
B1/IMIOBII1. ['pynoBi 3aBIaHHA MOTPEOYIOTh PO3MOILTY POJIEH 3a 3MICTOM JISLIBHOCTI, a
HE 3a MPUITYILEHHAMHU PO MOKJIMBOCTI KOHKPETHOI JIIOAMHU. TakKi KpOKU MiJIBUILYIOThH
nepen0avyBaHICTh pOOOTH i MOXKYTh 3MEHILTYBAaTH TPUBOKHICTH 0€3 3HUKEHHS BUMOT .

IMinroroska Bukiaagavyis. opMabHUI MEepeIiK BUMOT 10 JOCTYHHUX (pailiiB
HE 3aMIHUTh MEJaroriyHuX KOMIIETEHTHOCTEH. BukiagadyeBl nNOTpIOHO BMITH
BIJIPI3HATH ICTOTHUW PE3yibTaT HABYAHHS BlJ BUIAJKOBOrO OOMEKEHHs (opmary,
IPaBWIBHO KOPUCTYBaTHCS CEMaHTHMUYHUMH 3arojloBKaMH, MEPEBIpATH CYOTUTpH,
NOSICHIOBATH CKJIaJIHI TEPMIHU Ta CIIPUIIMATH CTYJIEHTCHKUWA 3BOPOTHUH 3B 30K 0€3
3axucHOi peakuli. [I[pakTHYHUM pILIEHHSAM € KOPOTKI MiXKKadenpaibHi MaiicTepHI 3
nepepoOJIeHHs] peaJlbHUX HaBUaJbHUX 3aBJlaHb 1 CHUIbHI IIa0JOHU JIOCTYITHUX
MmaTepiaiiB. Baxnuso, 1100 koHCynbTalis (paxiBIid 3 JOCTYITHOCTI Oy1a JOCTYITHOKO J10
MOYaTKy CEMECTPY, KOJIM 3MIHM 1€ MOXHA BHECTU 0€3 3HaYHUX BUTpAT.

Opranizaniiina nigrpumka. UDL HaBpsig uu cTaHe CTIHKOIO MPAKTUKOIO, SIKIIO
il peamizaifisi 3ajexaTuMe JHMIIE BiJ €HTy31a3My OKpeMux BuKiIagadiB. Ha piBHi
YHIBEPCUTETY JOLUUIBHO 3a0€3MeYUTH JOCTYIMHI IIa0JOHU EIEKTPOHHUX KYpCiB,
npaBWJia CTBOPEHHA CYOTHTpIB Ta aJbTEpPHATUBHUX TEKCTIB, MPOLEAYPY
MOBIAOMJICHHSI TIPO Oap’€pH 1 BIANOBINATBHUX 3a iX ycyHeHHs. [Ipu 3akymiBii OCBITHIX
m1aThopM BapToO BPaxXOBYBaTH HE TITBKA (DYHKITIOHAJIbHI MOJIMBOCTi, & ¥ JTOCBiJ
KOPHUCTYBaHHS JOMOMDKHMMH TexHojorisiMu. IlyOmiuHa Ta 3po3ymisia mpoueaypa
3BEpHEHHS 3a IHAMBIAYaJIbHOIO MIATPUMKOIO JIONIOBHIOE YHIBEPCAJIBHUN IHU3alH 1
JI03BOJIsI€ CBOEYACHO pearyBaTH Ha OTPEOH, IKUX HE BJAJIOCs Nepe10adynTy.

Kpurepii ouminoBanHsi Tta Mexi miaxoay. Jlo mOpakTUYHHUX 1HIUKATOPIB
HaJeXaTh YacTKa MaTepiaiiB, 10 MPOXOAATh MEPEBIPKY JOCTYIHOCTI; MOKIIUBICTD
KOPHCTYBaTUCS HUMHU 3 KJIaBiaTypu W 3aco0aMu YUTAHHS 3 €KpaHa; 3pO3yMLTICTh
KpUTEPIiB; KUIbKICTb MOBTOPHUX 3BEPHEHb IIOJ0 TEXHIYHUX MEPEIIKOJ; BIIUYTTH
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CTYJEHTAMM PEAJIbHOI Y4acTi; IOPIBHIOBAHICTh TOCSATHYTUX HaBYAJIbHUX PE3yJIbTaTIB.
30upaty 11l JaHi BapTO MOOpOBUTRHO Ta Oe3 cturmarm3ailii. BaxkmuBo 30epiraTtu
MEXaHi3M 1HIUBITYaJTbHUX PO3YMHHUX MPUCTOCYBaHb: HABITh JOOPE CHPOEKTOBAHMIA
KypcC HEe MOK€ Hamepe]] yCyHyTH BCl cieliu(iuHi MoTpedH.

BucHoBku. YHiBepcanbHUN TU3aiiH HaBYaHHS Ja€ 3MOTY IMEPEHECTH yBary 3
pearyBaHHS Ha OKpEMI TPYJHOII O NMPEBEHTUBHOTO MPOEKTYBAHHS JIOCTYITHOTO
YHIBEpPCUTETCHKOTO Kypcy. [loeqHanHs pi3HUX HUIAXIB 3a1y4YeHHs, IPEACTAaBICHHS Ta
JIEMOHCTPYBaHHS 3HaHb PO3IIMPIOE MOXKIIMBOCTI y4acTi 3a 30€pEKEHHS aKaJeMIuHUX
CTaHAapTIB. 3alIPOIIOHOBAH1 ayJIUT 1 KPUTEPIi MEPEBIPKU MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS
SK BHUXIJHA OCHOBa Il BHYTPIIIHBOTO BJOCKOHAJEHHS OCBITHIX IpOrpam.
[Topanpmmx AocnipkeHb NOTpeOyroTh npakTuku peamzanii UDL B ykpaiHChKUX
YHIBEpCUTETAX, 30KpeMa iXHii BIUIMB Ha HaBYaJIbHI pE3yJbTaTH, HOCBIJ CTYAEHTIB 1
HAaBAHTAKECHHSI BUKJIAJayiB.
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GENERATIVE ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN
PRE-SERVICE TEACHER EDUCATION: DIGITAL
COMPETENCE AND ACADEMIC INTEGRITY

Abstract. The paper addresses the responsible use of generative artificial intelligence in pre-service
teacher education. Based on UNESCO and European Commission guidance and peer-reviewed research,
it proposes a learning module integrating fact-checking, analysis of teaching scenarios, privacy protection,
and transparent disclosure of Al assistance. Assessment criteria prioritize independent reasoning, source
verification, and reflection rather than a blanket ban on digital tools. The module is offered as a
pedagogical design for future testing, not as an experimentally validated intervention.

Keywords: generative artificial intelligence; teacher education; academic integrity; Al literacy; digital competence.

Maxcum boituyk
XapkiBchkuil HarlioHabHKH yHiBepcuteT iMeHi B. H. Kapasina, XapkiB, Ykpaina
TEHEPATUBHUHM ITYYHUM IHTEJEKT Y OIITOTOBIII
MAUBYTHIX HIEJAT'OI'IB: HU®POBA KOMIIETEHTHICTb
TA AKAJAEMIYHA JOBPOUYECHICTbD

AHoTanis. O0rpyHTOBaHO HEOOXIiTHICTh IHTETPYBAaTH KPUTUYHE Ta €TUYHE BUKOPHCTAHHS T€HEPATUBHOTO
MITyYHOTO 1HTEJIEKTY B MIATOTOBKY MalOyTHIX remaroriB. Ha ocHoBi nokymenTtiB UNESCO, €Bporieiicbkoi
KOMICIi Ta HAyKOBHX JOCIDKEHb 3aITPOITOHOBAHO HABYAIBHHUI MOy, IO MOETHYE MTEPEBIPKY (PaKTiB,
aHaJIi3 MeJaroTiyHuX CIIeHApiiB, 3aXHCT MEPCOHAIBHUX JaHHUX 1 MPO30pe MeKIapyBaHHSI BHKOPUCTAHHS
HII. BusnaueHO KpuTepil OIIHIOBAaHHS CTYIEHTCHKOI pPOOOTH, SKi OpIEHTYIOTh Ha CaMOCTIHHY
apryMeHTaIlilo, a He Ha 3a00pOHYy OKpeMHuX UG poBUX iHCTpyMeHTIB. [ligkpeciaeHo, Mo 3anponoHOBaHHHA
MOJTYJTb € IPOEKTHOIO MOJIEJITIO Ta TIOTPEOYE MOTANBIIOT eMITIPHYHOI IEPEBi PKH.

KurouoBi ciioBa: reHepaTHBHUA MTYYHUH 1HTEJICKT; MiATOTOBKA BUNTEIIB; aKaJieMidyHa T0OPOUYECHICTD;
HII-rpamMOTHICTH; U(pOBa KOMITETEHTHICTD.

AKTyaJIbHICTh npo0JeMHu. ['eHepaTUBHI CUCTEMHU HITYYHOTO 1HTEJNEKTY 37aTHI
IIBUJKO CTBOPIOBATM TEKCTH, 3alUTaHHS Mg TEpPEBIpKU 3HAHb, MPUKIAAU Ta
HaBYaJbHI ciieHapii. /{711 MaiilbyTHBOTO Mmearora e 0JTHOYacHoO pecypc mpodeciitHoro
PO3BUTKY ¥ JDKEpENo HOBUX PH3WKIB: HEIOCTOBIPHUX TBEPIKEHb, YIEPEIKEHUX
BIJINOBIJICH, HEMPO30POT0 aBTOPCTBA Ta BUTOKY MEpPCOHANbHUX naHux. dopmanpHa
3a00poHa TeXHOJOTii He (OpPMY€E YMIHHS JISTA B OCBITHBOMY CEpEIOBHII, J€ Taki
CUCTEMU BXKe JOCTyIHI. BogHOYac HEKPpUTHIHE PUUHATTS 3T€HEPOBAHUX MaTePialliB
MO3K€e TIOCJIa0UTH Tefaroriyie MucieHHs. OTke, 3aBJaHHs MATOTOBKY IOJISITaE HE Y
BUOOP1 Mk 3a00pOHOI0 1 O€3YMOBHUM CXBaJICHHSIM, a Y BUPOOJIEHHI OOTPYHTOBAHUX
MIpaBUJI BUKOPUCTAHHS.

Meta Ta MeToa. MeTa T€3 — 3ampoOIOHYBATH 3MICT 1 CIIOCOOU OI[IHIOBAHHS
HAaBYAJHLHOTO MOJYJIS 3 BIATOBITAIBHOTO BHUKOpHCTaHHS TeHepatuBHOTO IIII
MaOyTHIMH  TIejaroramMM.  3aCTOCOBAaHO  aHalli3  MDKHAPOJHUX  PaMOK
KOMIIETEHTHOCTEH, HOPMaTUBHO-PEKOMEHAAIIITHUX MaTeplajiB 1 HAyKOBO1 MyOiKaii
PO aKajeMIyHy JOOPOYECHICTh, & TAKOXK IEIaroriyHe MOJENIOBaHHS. Y poOOTI He
CTBEP/IKYETHCS, 0 MOAYJb YK€ BIPOBAKEHO YW IO BIH CIPUYMHUB BUMIPIOBAHE
MOJIMIIICHHST PE3YJbTAaTIB CTYJIEHTIB. 3ampoOINOHOBAaHI 1HAMKATOPU € OCHOBOIO IS
MOAJIBIIIOTO JAOCTIPKEHHS] B YMOBAX MEJAaroriYHuX OCBITHIX TIPOTPaM.
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V¥ pexomenaanisix UNESCO mono reraeparuBHoro I B ocBiTi HarosomeHo Ha
JIOAMHOLUEHTPUYHOMY  MIAXOMl, 3aXUCTI JaHUX, HAJICKHOMY IE€JIaroriYyHOMY
MPOEKTYBAaHHI Ta HEOOX1THOCTI MEPEBIPSITU OCBITHIO OIUIbHICTh UPPOBUX PIIICHD
(Miao & Holmes, 2023). €Bponetickka komicis (2022) Takox MIAKPECTIOE €THYHI
acnektu BukopuctanHs I # manmux vy BuknaganHi Ta HaB4aHHl. s
YHIBEPCUTETCHKOI IMiITOTOBKY II€ O3HAYAE, M0 TEXHIYHE BMIHHS (DOPMYJITIOBATH 3aMUAT
10 Moneni € HenoctaTHIM. CTyIEHT Ma€ pO3yMITH MeXi 1HCTPYMEHTA, OLIHIOBATH
BIUTMB HOTO BUKOPHCTAHHS HA IIpaBa YYacCHUKIB OCBITHBOTO IpOIECY Ta OpaTw
BIIMOBIAIBHICTh 32 OCTATOYHUH MEJAarorYHUM MPOIYKT.

Pamka UNESCO nns menmaroriB MICTUTh I'SITh BUMIPIB  KOMITIETEHTHOCTI:
JTroauHOoLIeHTpUYHE MucliieHHs, etuka 111, ocnoBu it 3actocyBanns 11, menarorika LI
Tta mpodeciitHe HaByaHHsA (Miao & Cukurova, 2024). Ha 1iifi OCHOBI JOLLUIBHO
PO3PI3HATH TPHU B3AEMOJIONOBHIOBAJIBHI PpE3yJIbTaTH MiATOTOBKH. KOTrHITUBHUMN
pe3yibTaT nependadae po3yMiHHS IPUHIIUIIOBUX OOMEXEHb TeHEPATUBHUX MOJIETICH;
MPaKTUYHUW — 3JaTHICTh KPUTHYHO 3aCTOCOBYBaTH 1X [JII KOHKPETHOTO
TUIAKTUIHOTO 3aBJaHHS, I[IHHICHUNM — JIOTPUMaHHS aKaJeMIYHO1 JOOpOYECHOCTI,
MpaB JIIOAWHU Ta BIJIMOBINAILHOTO TOBOKEHHS 3 AaHUMHU. KOXXHHI pe3yibTaT
oTpedy€e OKPEeMOro crnoco0y mepeBipKH.

CTpyKTypa HAaBYAJBLHOI0 MOAYJA. [IpONOHYETHCS YOTHUPU TEMATUYHI OJIOKH
MOEIHATH B MEXaX KOPOTKOro MOy memarorigyHoi gucrurunia. [lepmmii 6ok
MPUCBSYEHO MPUHIMIAM POOOTH T'€HEPATUBHUX CUCTEM, IMOBIPHICHOMY XapaKTepy
TEKCTOBUX BIJMOBIICH Ta IXHINH 3JaTHOCTI MICTUTH TOMUJIKH. Jpyruii oxoritoe
MIPOEKTYBAHHS HaBUAJIbHUX 3aBJaHb 1 MEPEBIPKY BIANOBIIHOCTI CTBOPEHOTO MaTeplainy
BIKY YYHIB, LIJISIM YPOKY Ta HaBYaJIbHIHM Hporpami. TpeTiii 30cepeikeHo Ha KOH(PIAEHIIIIHOCTI,
yIEepeIKeHHAX 1 Oe3neuHid B3aemojli. YeTBepTuid — Ha MpaBHIIAX aKaJeMIYHOIO
aBTOpCTBA Ta pedieKcii Ha BIACHOIO POJUTIO B MiATOTOBICHOMY MaTepialii.

HapuauabHe 3aBnanns 1: nepeBipka gocroBipHocTi. CTyI€HTH T€HEpPYIOTH 3a
JIOTIOMOT'O0 JTOCTYITHOI CUCTEMHU KOPOTKE IMOSICHEHHS MEAarorivHoro MmoOHSATTS, MICIs
4oro MarwTh NEPEeBIpUTH (aKTUUHI TBEP/KEHHS 3a MiAPYYHUKAMHU, HAyKOBUMH
cTaTTAMH a00 oIIMHUMU JOKYMEHTaMu. Pe3ynbTaTtoM crae TaOnuIlsl TBEPKEHD 13
nmo3HaukaMu "miaTBepkeHo", "moTpedye yrouHeHHs" abo "He migTBepiKeHO" Ta
MOCHJIAHHSIMH Ha TiepeBipeHi kepena. OuiHeTbes He "mepekonnuBicTs Tekery I,
a SKICTb JIFOJICBKOI MEPEeBIPKH, OOTPYHTOBAHICTh BUIIPABJICHH 1 BMIHHS BIIMOBUTHCS
BiJl HEKOPEKTHOT'O MaTepiaiy. 3a BiICyTHOCTI TEXHIYHOTO JOCTYITY MOKHA MPaIOBATH
3 MOTMEPETHBO MiATOTOBICHUM TIPUKIIA0OM BiIIMOBI/II.

HaBuanbHe 3aB1aHHs 2: negaroriyne pimenHs. MaifOyTHIN yIUTEIb OTPUMY€E
CIIeHapiil: cucTemMa 3anmporoHyBaia qudepeHIiioBaHl BIPaBH I YUHIB, aJie YaCTHHA
NPUKIAAIB € KYyJbTYpPHO HEBIAMOBIAHOWO a0o 3aHanTo ckiaaHoro. [loTpiGHO
MpOoaHali3yBaTH PHU3UKH, MEPErVIAHYTH 3MICT 1 MOSICHUTH, YoMy (piHambHA Bepcis
Kpallle BIAMOBigae HaBYaidbHIM MeTi. Takuii (opMmar q03BOJISE€ OIIHUTU HE JIUIIE
3IaTHICTh KOPUCTYBATUCS IHCTPYMEHTOM, a i paxoBuii negaroriyauii BUOip. Y 1eHTpl
3QJIMIIAETHCS BUMTENb, SKAN BIJIMOBIAAE 3a PIIIEHHS, a HE aBTOMaTU30BaHa CUCTEMA,
110 MPOTMOHYE MONEpPEeAHIN BapiaHT TEKCTY.

IIpo3opicth Bukopucranus 1. /{11 nuckMoBUX poOIT AOUUIBHO BCTAHOBUTH
KOPOTKY JEKJIapallilo: IKy CUCTEMY 3aCTOCOBAHO, JIJIS SIKOTO €Tally, 1110 IePEBIPEeHO Ta
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SK1 YaCTUHU PE3yJIbTaTy CTBOPEHO CTYIEHTOM caMOCTiiHO. Hampukian, qomycTuMumMu
MOXyTb OyTH reHepyBaHHS aJIbTEPHATUBHUX (POPMYITFOBAHb TUTaHb YA MOBHE peJlaryBaHHs
32 yYMOBHM PO3KPHUTTS JOMOMOTH; HEIOMYCTUMUM — TIOJaHHS HEMepeBIpEHOro
3reHepoBaHOro aHamizy sk BiaacHoro. Cotton, Cotton 1 Shipway (2024) po3risnaioTh
aKaJieMiuHy 100pOUYECHICTH SIK MpobIIeMy, 10 MOTPeOye MEPEOCMUCIICHHS OCBITHBOTO
OLIIHIOBaHHS. TOMYy NpPOAYKTHUBHIIIE CTBOPIOBATH 3aBJaHHS 3 MpOILECyalbHUMHU
CBITYEHHSIMU aBTOPCTBA, HI)K MOKJIAJATUCS BUKIIFOYHO HA aBTOMATUYHI IETEKTOPH.

CyTtTeBoro ymMOBOIO € 3axucT iH(popmMarii. He MoxkHa 0e3 Halie:)KHOI MPaBOBOI
nigctaBd BBoauTH B myOusiuHi II-cepBicu ineHTH(dikoBaH1 AaHi y4HiB, poOOTH 3
MEPCOHAILBHUMHM BIJIOMOCTSIMHU, MEIMYHY 1H(}OopMaIito a00 KOH(IIEeHLIIHI B1IOMOCTI
3aKjiaay OCBITH. Y TpEHYBaJIbHUX CLEHApisX CiiJi BUKOPUCTOBYBATH BUTaJlaHl YH
HaJIeKHO 3HEOCOOJIeH! KeWCH, MEepeBIpSITH yMOBU OOpOOKHM AAHMX 1 MPONOHYBATH
CTyJ€HTaM ajJbTEpHATUBY O€3 peecTpallii y CTOPOHHbOMY cepBici. HasBHICTH
JOCTYITHOTO 1HCTPYMEHTa IIeé HE O3Haya€ MeAaroriyHoi, €TUYHOI YM IOPUIAYHOI
JIOITYCTUMOCT] KOKHOTO CIIOCO0Y MOT0 3aCTOCYBaHHH.

JmpakTuaHi Mexi aBromaru3anii. He Bci 3aBgaHHS JNOLUIBHO JelIeryBaTH
reHEpaTUBHIN cUCTEMI. ABTOMAaTUYHE CTBOPEHHS MEPEiKy TPEHYBAJIbHHUX 3alHUTaHb
MO)Ke OyTH JOMOMIKHOIO OTEpAIli€l0 32 YMOBU TEPEBIPKU BHUKJIAJa4eM, TOMAl SK
OI[IHIOBAHHS OCOOMCTHUX TPYIHOIIIB y4HSI, IHTepIpeTallisi KOH(IIKTHIUX CUTYyaIlli a0o
YXBAJICHHSI PIIIEHB 13 BUCOKMMU HACJ1IKaMHU TOTPEOYIOTh 0COOIMBOI 0OEPEKHOCTI Ta
JIIOJICBKOTO0 KOHTPOJt0. JlOIiIbHO HAaBYaTH CTYACHTIB CTaBUTH 3anuTaHHs: "Sxkuit
pe3yabTaT MM xoueMo mnokpamutu?", "SAxux nanux norpedye iHcTpymeHt?", "XTo
MepeBIPUTH KOTo BIANOBLAB?" 1" Ky KOy MOKe COpUYMHATH NoMuiika?". Bianosiai
JOTIOMararoTh OOIPYHTOBAHO BIJIMOBJISITUCS Bl TEXHOJIOT11, SIKIIIO ii 3aCTOCYBaHHS HE
Ma€ OCBITHBO1 I[IHHOCTI.

Henaroriuna peduexcis. [Ticns Bukonanns 3aBaans 13 LI BaxxnBo opranizyBatu
HE 3BIT PO KUTbKICTh BUKOPUCTAHUX 3aIUTIB, 28 0OTOBOPEHHSI pillieHb JTroAUHU. CTyIeHTH
MO>KYTb TIOPIBHIOBATH NIEPBUHHUIN 3reHEPOBAHUI MaTepial 31 CBOIM JI00MpPallbOBAHUM
BapiaHTOM, ONMCYBATH BUSBIICHI TOMUJIKH, TOSICHIOBATH MPUYMHU BIAXUJIEHHS IEIKUX
peKOMeHJaIli 1 MPOTHO3yBaTH peakiii y4HIB Ha (iHampHe 3aBaaHHsA. Takui
pedaekcUBHUI KOMIIOHEHT CHpHUS€E€ YCBIIOMJICHHIO MeX aBromartuzamii. Jlis
NEPEeBIPKA CaMOCTIHOTO MMCIIEHHS JOLIBHO MPONOHYBAaTH HOBUW MEAaroriyHHi
KeiiC, SKUIl He MOBTOPIOE BIIPaBY 3 MOMNEPEIHBO C(HOPMOBAHOIO BIAOBIIIIO.

YMoBHM BHpOBa/:KeHHs1 B yHiBepcuTeTi. OCBITHS mporpama MOBHHHA MaTH
3po3yMini mipaBuia Bukopuctanus IIII, moromkeni mMixk BuUKIagadamu, a HE HaOIp
B3aEMOBHKITIOYHUX 3a00pOH. J[J1s1 CTyeHTIB C1i] pO3pi3HSTHA HABYATHHE EKCTICPUMEHTYBAHHS,
J03BOJICHY TEXHIYHY JOMOMOTY W HemoOpodecHe 3aMillleHHS BJIACHOI poOoTH. 3a
noTpedu 3aKia OCBITH Ma€ 3a0e3MeuyBaTh ajJbTepHATUBHI 3aBJIaHHS JJI TUX, XTO HE
Moke abo He Oaxae KOpUCTyBaTHCS CTOpOHHIMH cepBicamu. Ilepionnune
neperisiIaHHs MPaBUII € HEOOX1HUM, OCKUTBKA MOKJIMBOCT1 IHCTPYMEHTIB 1 CITIOCOOH
iX 3aCTOCYBaHHS IIBUAKO 3MIHIOIOTHCS; CTANIIIMMM 32 KOHKPETHHM CEpBIC MalOTh
JUIIATHCS MPUHITUITN TIEPEBIPIOBAHOCTI, MPO30POCTI Ta BIAMOBIAAIHHOCTI.

OuinoBanHs pe3yabratiB. i1 (piHaNBHOTO 3aBIaHHS MPONOHYETHCA pyOpUKa
3 4OTUpMa KPUTEPISIMU: NPABWIBHICTH 1 MEPEBIPIOBAHICTh 3MICTY; BIAMNOBIIHICTD
nejaroriybiii - mMeTi Ta nmorpebam  yuHIB; 1po3opicTh 3actocyBanHa LI,
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apryMeHTOBaHICTh peduiekcii. OkpeMe KOpOTKe yCHE MOSICHEHHS a00 po0oTa 3 HOBUM
KeCcOoM JJa€ MOXKIIUBICTh MOOAUUTH CaMOCTIMHE pO3yMiHHS CcTyAeHTa. Bincrexysatu
e(deKTUBHICTb MOJYyJI1 BapTO 4Yepe3 aHali3 poOIT 10 W MICis HaBYaHHS, YacTOTY
BUSBIICHHSI TIOMUJIOK y 3T€HEPOBAHOMY Marepialli Ta AKICTh €TUYHHX pimieHb. s
BCTAHOBJICHHS IPUYMHHOTO €(heKTy MOTPpiOHE CTUIaHOBaHE MOPIBHSIbHE AOCIIIKEHHS,
a He JIMIIIE MO3UTUBHI BIATYKH YYAaCHUKIB.

BucnoBku. IIpodeciitHa miaroroBka MaiiOyTHHOTO Tearora Ma€ poO3BUBATH HE
TUTBKM TEXHIYHY CIIPOMOKHICTh BUKOPUCTOBYBaTy reHepatuBHui L1, a i koMIIeTeHTHICTb
MEepEBIPATH, TMOSCHIOBATH Ta BIANOBIAAIBHO OOMEXKYBaTH MOro 3acTOCYBaHHS.
3anponoHOBaHUI HaBYANBHUWA MOJAYJb IHTETPYyE KPUTUUYHY NEPEBIPKY (akTiB,
MeJaroriyHe NpoeKTyBaHHS, 3aXUCT JaHUX 1 MPO30PICTh aBTOPCTBA. Taka opraHizaris
HaBYaHHA 30epirae MpoBiJHY POJIb JIOACHKOIO CYIKEHHS Ta cupusie (pOpMyBaHHIO
aKaJeMIgyHO1 JIOOpPOYECHOCTI SK IIOJEHHOI NpakTUKW. HacTymHuMm eramnoMm €
JOCTIKEHHS €(DeKTUBHOCTI MOJIYJISI B PI3HUX MPOTpaMax MeaaroriyHoi OCBITH.
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[IU®POBI MAPKETUHI'OBI KOMYHIKAIIIT
HIAITPUEMCTBA SIK OB’EKT YIIPABJIIHHA:
O3HAKU TA CTPYKTYPHI CKJIATOBI

AHoOTamisi. Y TOUHEHO 3MICT HU(PPOBUX MAPKETUHTOBUX KOMYHIKAIIIH MiIIPHUEMCTBA K 00 €KTa YIPaBIIiHHS.
Mertot0 TOCIPKEHHS € CUCTEMAaTH3allisl IX BU3HAYaIbHUX O3HAK, CTPYKTYPHHUX CKJIAJJOBUX 1 QYHKIIIOHATIBHUX
B3a€MO3B’S3KIB Y CHCTEMI YIPABIIHHS MiAMPUEMCTBOM. METOHOIOTIYHY OCHOBY CTaHOBJISATH aHAMI3 1
CHHTE3 HAyKOBHX MOJIO’KEHb, CUCTEMATH3allisl, TOPIBHAHHS Ta CTPYKTYPHO-JIOT4HUM aHami3. OGrpyHTOBaHO,
10 1K(pPOBI MAPKETHUHIOBI KOMYHIKallli TOLUTbHO PO3IJISIATH HE SIK CYKYITHICTh KaHaJiB a00 1HCTPYMEHTIB,
a sIK KepoBaHy CHUCTeMY B3aeMOJii MIANPUEMCTBA 3 LIILOBUMH aynuTopisiMu. CHCTeMaTH30BaHO ii
Cy0’€KTHY, IIUIbOBY, 3MICTOBY, KaHaJIbHO-IHCTPYMEHTAIbHY, TEXHOJIOTIYHO-IaHy, TIPOIECHY Ta
pE3yJIbTaTUBHO-aHANITUYHY CKJIaJ0Bi. BU3HaUueHO B3a€MO3B’S30K IEepCOHATI3aIlil, IHTEPaKTHBHOCTI,
BHMIPIOBAHOCTi, OMHIKAHAIBHOCTI Ta aIalITUBHOCTI SIK YIPABIIHCHKUX O3HAK ITI€1 CHCTEMH.

Kurouosi ciioBa: undpoBi MapKeTHHIOBI KOMYHIKAIIi1; yIpaBiIiHHS; HX(POBI KaHAIH; NEPCOHAII3ALIIS;
OMHIKaHAJIbHICTh; KJIIEHTChKHUI NUIAX; MAPKETUHIOBA aHAIITHUKA.
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[udposizaliis MApKETUHTOBOI JISUTBHOCTI 3MIHKJIA HE JIMIIE HA0lp KOMYHIKAIIHUX
IHCTPYMEHTIB MIAMPUEMCTBA, a i caMy JIOTIKY YIPaBIIiHHS B3a€MOJIEIO 31 CIIOKUBAYaMU.
[udposi cepenosuiia GopMyrOTh MHOKMHHI TOYKHA KOHTAKTY, y SKHX CIOXHBad
OJIHOYACHO OTpPUMY€ 1H(OpMAIIO, pearye Ha Hei, CTBOPIOE BIACHUN KOHTEHT 1
BIUTMBAE Ha MOJAJIBITY KOMYHIKaIlito openay. ¥ mociimkenni P. K. Kannan 1 H. A. Li
nu(poBU MapKETHUHT PO3MVIIHYTO Yepe3 CHUCTEMY TEXHOJIOTIYHO 3YMOBIIEHUX
MapKeTUHTroBUX TOYOK KoHTakTy, a K. N.Lemon i P. C. Verhoef noka3syrots, m10
KIIIEHTCBKUI  JOCB1T (OPMYEThCS MPOTATOM TIOCIIIOBHOCTI B3a€MOIIOB’ I3aHUX
KOHTAKTIB y pi3HUX KaHanax [1;2]. OTxe, ynpaBiiHCbka mpoOJieMa MOJiArae He y
BUOOP1 OKpeMoro MuppoBOro KaHainy, a B KOOpJAUHAIIll 3MICTY, TEXHOJOT1H, TaHUX,
KOHTAKTIB 1 pPe3yJIbTATIB Y MEXax LIICHOIO KOMYHIKAI[IHHOTO IIPOLIECY .

HaykoBi [JOCHIPKEHHSI OCTaHHIX pOKIB KOHIIEHTPYIOTbCS Ha UU(PPOBUX
MapKETUHITOBUX  CHOPOMOKHOCTSIX  MIANPUEMCTBA, 3aly4eHHI CHOXKHMBAdiB Yy
COIIAJIbHUX MeJla, OMHIKaHaJdbHINA 1HTerpamii Ta TpaHchopmailii MapKETHHTOBOI
opranizaiii. C. Homburg i D. M. Wielgos noBoasTh caMOCTiiiHY IIHHICTh ITU(POBUX
MapKETUHTOBUX CIPOMOXHOCTEH I pPe3yJbTaTUBHOCTI MiJMPUEMCTBA, TOMAl SIK
D. Apasrawirote, K. Yawised 1 P.Muneesawang cuctemaTu3yoth mu(pPOBi
MapKETUHTOBl CIIPOMOKHOCTI Ha PiBHI (PipMU SK KOMIUIEKC B3a€EMOIIOB’A3aHUX
opranizamiiiaux MoxsmBoctei [3;4]. S. A. Neslin 00rpyHTOBYE HEOOXIIHICTD
1HTerpallii KaHalliB y3JI0BX KII€HTChKOTO nULsixy, a W. M. Lim i T. Rasul akuentytotb
Ha JIBOCTOPOHHIN MPUPO/II B3a€EMO/IIi Ta 3aJIy4€HHI CIOKHUBAYiB y COLIAIbHUX Mefia
[5; 6]. BogHoyac HEIOCTAaTHBO CTPYKTYPOBAaHUM 3JIMINAETHCS MUTAHHS, SIKI came
eJIeMEeHTH  IU(PPOBUX  MAPKETMHTOBUX  KOMYHIKAIlli  MaloTh  BUCTYNAaTH
Oe3rocepeIHIMA 00’ €KTaMU YIIPABIIHCHKOTO BIUIUBY.

MeTor0 JOCHIIKEHHS € YTOYHEHHS 3MICTY IM(GPOBUX MAapKETUHTOBUX
KOMYHIKaI[ii MANpHEMCTBA K 00’€KTa YMpaBIiHHSA, CUCTEMATH3allisl iX KIIIOUOBUX
O3HaK 1 CTPYKTYPHHX CKJIaIOBUX Ta BU3HAUYCHHS (DYHKIIIOHAJILHUX 3B’ SI3KIB M1%K HUMH.

[udpori MapKEeTHHTOBI KOMYHIKAIlii MPOTOHYETHCS BH3HAYATH SK KEPOBAHY
CUCTEMY CTBOPEHHS, TEpelaBaHHs, MepCcoHati3allii, y3roJPKEHHsS Ta OLIIHIOBAHHS
MapKETUHTOBUX IMOBIAOMJICHb 1 B3a€EMO/IIM MIAMPUEMCTBA 3 IIJIbOBUMHU ayAUTOPIIMHU
yepes UG POoBl TOUKHA KOHTAKTY, (DYHKIIIOHYBaHHS SIKO1 CIIMPAETHCS Ha JlaHi, IU(pPOBI
TEXHOJIOT1i Ta 3BOPOTHUH 3B’s130K. Take TpakTyBaHHS BiJIMEXKOBYE iX Bia IIU(POBOro
MapKETUHTY SIK IIMPIIOT KaTeropii, 10 OXOIUTIE HEe JIUIe KOMYHIKalii, a i 1HII
MapKETHUHTOBl pIIIEHHs, Ta BiA HU(PPOBUX KaHANIB, AKI € JHUIIE CEpPeIOBUIIEM
nepeiaBaHHs 1 B3a€EMOIII.

Sk 00’exT ympaBiiHHA MU(GPOBI MAPKETUHTOBI KOMYHIKAIIT XapaKTEepU3yIOThCs
CYKYIIHICTIO B3a€MOMNOB’sI3aHUX O3HaK. [lo-mepie, I1HTEPAaKTUBHICTh O3HAYAE
MO>KJIUBICTh ONEPATUBHOTO JBOCTOPOHHBOTO OOMIHY Ta IMOSIBY MOBEAIHKOBOI peakiii
ayuToOpii, IO TEpPEeTBOPIOE KOMYHIKAIII0 3 OJHOCTOPOHHBOTO TEpeIaBaHHS
MOBIJIOMJIEHHS Ha 1K B3aemonii [6]. Ilo-gpyre, aapecHicTh 1 mHepcoHami3alis
nependavyaloTh BapilOBaHHS 3MICTY, MPOIO3HINi, Yacy ab0 KaHally KOHTAaKTy
BI/IMOBITHO JI0 XapaKTEPUCTHK 1 MOBEAIHKM KOopucTyBada. [lo-Tpere, BUMiprOBaHICTh
3abesmneuye ¢ikcaiiio MudPOBUX CIIAIB 1 Ja€ 3MOTY 31CTABJISITH KOMYHIKAIIMHI i1 3
MPOMIXKHUMHM Ta KIHIIEBUMU MOKa3HUKaMHu. [lo-yeTBepTe, OMHIKaHAIBHICTh MOTPEOyE
Y3TrO/IP)KEHHSI KOHTAKTIB HE JIMILE MK OHJaH-KaHallaMu, a U MK HUGPOBUMHU Ta
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GIBUYHUMHM  CEpEeIOBUILIAMU  NPOTATOM  KJleHTChKoro nuiixy [5]. Ilo-m’sre,
a/IalITUBHICTD MOJISITA€ y 3/[aTHOCTI 3MIHIOBATH 3MICT, TapaMeTpH KaMIlaHii 1 pO3MOALI
peCypciB Ha TIJCTaBI 3BOPOTHOTO 3B’si3Ky. [lo-Iocte, TEXHOJOTIYHA 3aJICKHICTH
O3Hayae, 110 AKICTh KOMYHIKaI[li BA3HAYA€THCS HE TIJIbKU MAapKETUHTOBUM 3MICTOM, a
M JOCTYNHICTIO JAaHMX, aHANITUYHUX 1HCTPYMEHTIB, IJIATGOpM Ta OpraHizaliiHuX
1udpoBUX cipoMoKkHOCTEH [3; 4].

CucreMHuil po3rydAl JAa€ MIACTaBM BHOKPEMUTH CIM  B3a€MOIOB’S3aHUX
CTPYKTYpHUX cKiagoBuxX. CyO’€KTHa CKJIaJ0Ba OXOIUIIOE MiANPUEMCTBO, HOrO
MapKETUHTOBI Ta CyMIXKHI MIPO3A1IHA, TApTHEPIB, MIATHOPMHU 1 IIIHOB1 Ay JUTOPII K
y4aCHUKIB KOMYHiKaiiiiHoi B3aemomii. IlinboBa ckilajioBa 3ajae  OYIKYyBaHI
KOMYHIKAI[IiHI Ta TOBEAIHKOBI pPE3yJIbTaTh: NOIH(OPMOBAHICTh, 3ayYCHHS,
KOHBEpCIIO, YTPUMaHHS, IOBTOPHY B3a€EMOJII0. 3MICTOBA CKJIAa/JI0BA OXOIUIIOE
MOBIJIOMJICHHSI, IIHHICHI TMPOMO3UIlli Ta KOHTEHT, SIKI MalTh OYTH Y3TrO[KeH1 3
MO3UIIIOHYBAaHHAM 1 €TarloM KIIEHTChKOro mnuisixy. KaHajapbHO-IHCTpyMEHTalIbHA
CKJIaJloBa BKJIIOYae HU(pPOBI KaHaiIM Ta 3acoOu peaizaiili KOMyHikaii, ajge He
OTOTOKHIOETHCS 13 CUCTEMOIO 3arajoM.

TexHonor1YHO-/TaHa CKJIA/I0Ba OXOIUTIOE 1H(GOPMAIIIIO PO B3a€EMO/IIi, 3acOo0u i
30upaHHs, 1HTErpaiii, cerMeHTalli Ta aHaJITUYHOTO BUKOpucTaHHA. Came BOHA
3a0e3nedye mepcoHami3aiio, aTpuOyIil0 Ta ONEpaTUBHE KOPUTYBAaHHS PIIICHb.
[IporecHa ckiamoBa BijloOpa)kae MOCTIAOBHICTh TUIAHYBAaHHS, CTBOPEHHS, 3aITyCKY,
KOOpAWHAIlll, MOHITOPUHTY i onTUMI3allli KOMyHiKailiii. Pe3yibTaTuBHO-aHATITUYHA
CKJIa/I0Ba MOEHY€E CUCTEMY MOKA3HUKIB 13 MPOIIETypaMH OI[IHIOBAHHS, 11O Aa€ 3MOTY
BCTAHOBHUTH, UM BIJNOBIIAIOTH (DAKTUYHI pe3yJbTaTH IOCTAaBIEHUM LUIsIM. Taka
CTPYKTypa Y3TOJKYETHCA 3 TOJOKEHHSIM MPO HEOOXIAHICTH PO3BUTKY HHUPPOBUX
MapKETUHTOBUX CIIPOMOYHOCTEM $K OpraHi3aliiHOl 3JaTHOCTI NEepEeTBOPIOBATH
uM(ppoBI1 pecypcu Ha pUHKOBUH pe3yJibTar [3; 4].

3 MO3HUIIIH yIIpaBIiHHS AOLUUIBHO TaKOXX PO3MEXKYBATH CTPATETTYHUHN, TAKTUYHUMA
Ta omepauiiHui piBHI poOOTHM 3 i€l cuctemMor. Ha crpareriunomy piBHI
BU3HAYAIOTHCS IUIHOBI ayJUTOPIi, KOMYHIKAIIMHI 11111, TPUHITMIINA MO3UIIOHYBaHHS,
apXiTEeKTypa KaHajliB, BAMOTH JI0 JaHUX 1 KpUTEPii pe3yJbTaTuBHOCTI. Ha TakTHUYHOMY
PI1BHI 11l OPIEHTUPH TPAHCHOPMYIOTHCS Y CETMEHTAIli}0, KOHTEHTHI HAMPSMHU, CIieHapii
KJIIEHTCHKOTO IUISIXY, MealalulaHyBaHHs, IIpaBUjia TMEpCOHAi3alii Ta PO3MOILIT
pecypciB MK KaHajgamu. OrmnepamiiHuii piBEHb OXOIUIIOE 3allyCK KOHKPETHUX
KOMYHIKAIlili, KepyBaHHS YacTOTOK 1 YacOM KOHTAaKTiB, MOJIEpAIlil0 B3aEMOJIIH,
TECTYBaHHsS BapiaHTIB MOBIAOMJIECHb Ta IMOTOYHE KOpPUTyBaHHS Kammaniid. Take
PO3MEXKYBaHHS J1a€ 3MOTY YHUKHYTH CUTYaIlll, KOJIH TEXHOJIOT14HI METPUKHA OKPEMOTO
KaHaJy MIAMIHSAIOTh CTPATEriuHy OLIHKY KOMYHIKAIIITHOTO pe3yIbTaTy.

Baxx11Bo0 yMOBOIO KE€POBAHOCTI € BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KYy MK MOKa3HHUKaMU
pi3HuX piBHIB. [lOKa3HUKKM OXOIMJIEHHS, TeEperyiAfiB, KIiKiB abo peakiiii
XapaKTepu3ylTh OKpeMi €Tamu B3aeMOJii, ajie cami Mo co01 He 3acBiIYYIOTh
JOCSITHEHHS IIed mignpuemMctBa. ToMy iX JOIMIBHO I1HTEPHpPETYBaTH pa3oM 13
MMOKa3HUKAMH MEPEXOJIB MK eTallaMH KJI1EHTChKOTO IIISAXY, KOHBEPCii, YTpUMaHHS
Ta MOBTOPHOI B3aemoii. JJocmiikeHHs nu@poBoro 1 comiaabHOTO MapKETUHTY TAKOK
M1IKPECITIOI0Th OCUJIEHHSI POJIL IITYYHOTO THTENEKTY, MOOUTBHUX TEXHOJOTIH, IU(POBOrO
KOHTEHTY Ta €TUYHHX AacCIleKTiB BUKOPHUCTAHHS NaHUX, IO PO3IIUPIOE BUMOTH O
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yIpaBJiHHSI KOMYyHIKalisMu [7]. BiAnoBigHO, TEXHOJOTIYHA Pe3yJIbTAaTUBHICTh Mae
OIIIHIOBATHCS HE 130JIbOBAHO, a Y B3aEMO3B’SI3KY 3 SKICTIO B3a€EMO/Iii, pEICBAHTHICTIO
MOBIAOMJICHHSI Ta JOCATHEHHSIM BU3HAYCHUX MApKETUHIOBUX I[IJICH.

OyHKIIOHYBaHHSI 3a3HAUCHUX CKJIAI0OBUX Ma€ LUKIIYHUN XapakTep. Ll Bu3HauaoTh
napaMeTpy ayJuTopii, 3MICTy W KaHaJIiB; TEXHOJIOTII Ta JaHl 3a0e3MeuyroTh peati3alito i
(ikcarriro B3a€EMO/I1H; aHATITHKA TIEPETBOPIOE PE3yJIbTATH Ha YIPABIIHCHKY 1H(OpMAITIIO;
OTPUMAaHMUI 3BOPOTHUN 3B’SI30K CTAa€ TMIJCTAaBOIO JUIsl KOPUTYBAaHHS HACTYITHUX
KOMYHIKAI[IHHUX pilIeHb. Y [[bOMY IIUKJIl OKPEMUI KaHaJl HE MOKe OyTH aBTOHOMHHUM
00’€KTOM onTuUMI3allii 0e3 ypaxyBaHHS IHIIMX TOYOK KOHTAKTY, OCKIJIbKH KJI1€HTChKHMA
JOCBIJT POPMYETHCSI CYKYITHICTIO KOHTAKTIB 1 MEPEeX0iB MK HUMHM [2; 5]. Came ToMy
IHTErPOBAHICTh € HE OKPEMHM TEXHIYHUM NapameTpoM, a MPUHLMUIIOM YMPaBIIHHA
M(pPOBUMU MAPKETUHTOBUMHU KOMYHIKAI[ISIMU.

HaykoBuii pe3ynbTar JOCHIJKEHHS IMOJIArae B YTOYHEHHI1 YNPaBIiHCHKOTO
3a cIMOMa B3a€EMO3AICKHUMHU CKJIaoBUMHU. Ha BiiMiHY BiJ 1HCTPYMEHTaJIHHOTO
X0y, 3alPONOHOBAaHA JIOTIKa MEPEHOCUTH aKIEHT 13 Tepeliky nudpoBux 3acobiB
Ha KEpoBaHI 3B’SA3KH MiX IIJISIMH, YYaCHUKaMHM, 3MICTOM, KaHaJaMH, TEXHOJIOTISIMH,
MpollecaMy Ta MOKa3HUKaMU pe3yibTaTuBHOCTI. lle no3Bossie posrmsgatu mudposi
MapKETUHTOBl KOMYHIKAIIli SIK [IUTICHY YIIPaBIIHCBKY CHCTEMY, JIJISl SIKOT KIIFOUOBUMH
O3HAaKaMU € I1HTEPAKTHUBHICTb, IEPCOHATI3allisl, BUMIPIOBAHICTh, OMHIKAHAJbHICTD,
aJanTUBHICTD 1 TEXHOJIOT1YHA 3aJI€XKHICTb.

OT1xe, ePEeKTUBHICTb yIIPaBIIHHA HUPOBUMU MAPKETUHTOBUMHU KOMYHIKaLlISIMU
BU3HAYAEThCS HE KUIbKICTIO BUKOPUCTAHUX IU(PPOBUX KaHATIB, a CTYNEHEM Y3IOJIKEHOCTI
CTPYKTYPHHX CKJIaJIOBUX 1 3JaTHICTIO MiAMTPHUEMCTBA EPETBOPIOBATH JIaH1 PO B3aEMOJIL
Ha KOpUTyBaJibH1 pilieHHs. [IpakTuyHe 3HAYEHHS 3alpPONOHOBAHOI CHCTEMaTH3aIlll
MOJIATAE Y MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTOBYBATH 11 SIK KOHIENTYyaJbHY OCHOBY JJISI yJIUTY
KOMYHIKaIIHOT CUCTEMH MIAIPUEMCTBA, PO3MOILTY BIAMOBIAAIHHOCTI Ta MOOYI0BH
[IOKA3HUKIB OI[IHFOBAHHS.
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CYBER RESILIENCE OF SMALL AND MEDIUM-SIZED
BUSINESSES AS A STRATEGIC MANAGEMENT CHALLENGE

Abstract. The paper examines cyber resilience in small and medium-sized enterprises as a managerial
capacity to maintain and restore critical business processes after digital incidents. Based on NIST
Cybersecurity Framework 2.0, small-business guidance and ENISA threat reports, a practical sequence
of management decisions is proposed: identifying critical processes, mapping digital dependencies,
prioritizing risks, establishing baseline controls and testing recovery. Particular attention is paid to
connecting technical indicators with business-continuity outcomes. The contribution is a conceptual
management framework, not a report of original field measurements.

Keywords: cyber resilience; strategic management; small and medium-sized enterprises; risk management;
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Cogis KpaBuenko
XapKiBChKHUI HAI[lOHAIBHHUI YHIBEPCUTET
pazioeneKTpoHiKu, XapkiB, YKpaiHa
KIBEPCTIMKICTh MAJIOT'O TA CEPEJIHBOI'O BI3BHECY
AK 3ABJIAHHA CTPATEI'TYHOI'O MEHE/ZKMEHTY

AHoTanisi. Po3riasHyTo KiOepcTIMKICTh MalluX 1 CepelHiX HIANPUEMCTB SK YIPABIIHCBKY 3/aTHICTh
MiITPUMYBATH KPUTHYHI Oi3HEC-TIPOIIECH Ta BiJHOBIIOBATH X Ticis mudpoBux iHIMACHTIB. Ha ocHOBI
ananizy NIST Cybersecurity Framework 2.0, pexoMmennamiii ans manoro 6i3Hecy Ta 3BiTiB ENISA
3alPONOHOBAHO TMOCHIAOBHICTh YIPABIIHCHKUX PILICHb: BU3HAUYCHHS KPUTHMYHUX TPOILIECIB, IHBEHTapU3aLlis
3aJIe)KHOCTEH, MpIOpUTH3aLlisS PU3HKIB, MIHIMATbHUN Ha0ip 3aX0/A1B 3aXUCTY ¥ MepeBipKa BiTHOBICHHS.
OO6rpyHTOBaHO MOTPEOy MOEHYBATH TEXHIYHI METPUKH 3 TIOKa3HUKaMU Oe3nepepBHOCTI 0i3Hecy. PoboTa
Ma€ KOHIICTITYJTbHO-TTPUKIIATHUI XapaKTep 1 He MICTUTh HETIEPEBIPEHUX EMITIpUIHUX PE3YIIbTATIB.
KuarouoBi cioBa: kibepcTiliKiCTh, CTpaTETIYHUN MEHEHKMEHT; MAIHMNA 1 CepeaHiil Oi3HeC; ympaBiIiHHS
pusnkamu; 6e3nepepBHICTh Oi3HECY.

AKTyaJabHicTh npodaemu. Ludposizauia mpogaxis, 00Ky, KOMyHIKAIii 1
B3a€EMOJIII 3 TOCTaYaIbHUKAMH TIEPETBOPIOE 1HGOpPMAIIiiHI CUCTEeMH Ha OCHOBY
MOBCSKJIECHHUX oOIlepauiil mianpuemcTa. Jjis HeBelMKOi KommaHii 301 XMapHOi
maT@opMu, BUKpaJIeHHs 00JIIKOBUX JaHUX a0o0 mudpyBaHHsS poOouux (ailsiiB Moxe
O3HAYyaTH HE JIMIIE BUTPATH HA BIJHOBJIECHHS TEXHIKH, & 1 HEMOXIIMBICTh MPUUHATH
3aMOBJICHHSI, NMPOBECTH OIUIATy YW BHUKOHATH JIOTOBIpHI 3000B’si3aHHs. BomHouac
pecypcu MaJjioro Ta cepeaHboro Oi3Hecy ISl CHeIlalli30BaHUX MIAPO3JUIIB Oe3MeKu
oOMesxeHl. ToMy KiOepCTIMKICTh JOUIIBHO PO3IJIAJATH HE SIK 3aKYMIBIIO OKPEMOIO
MpOrpaMHOro MNPOAYKTY, a SK CHCTeMY MpIOPUTETIB, BIANOBIIAJBLHOCTI Ta
YIPaBIIHCHKUX PIIICHb.

Merta ii metoauka. MeToro poOOTH € OOTPYHTYBaHHS JIOCTYITHOI JIJIi MajuXx i
CEpelHIX MIANMPUEMCTB MOJEIl KepyBaHHA KIOEPCTIMKICTIO, 30pIEHTOBAHOI Ha
30epeKECHHS LIHHOCTI JUIS KJIE€HTa. 3aCTOCOBAHO aHalli3 HOPMAaTHBHO-METOJIMYHHX
nokymeHTiB NIST, 3icTaBieHHs] CydacHMX XapaKTEPUCTHK 3arpo3 3a MaTepiajiamu
ENISA Ta koHientyajgbHe MOJEIIOBAHHS YIPABIIHCHKOTO HUKIY. 3amponoHOBaHa
MOJIETIb € AaBTOPCHKOIO CHCTEMAaTH3alll€l0 PEKOMEHJIOBAaHMX NPAKTHK, a He
pe3ysbTaTOM EKCIepUMEHTY Ha KOHKPETHHX MiAnpueMcTBaXx. Bona moTpedye
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ajanTamii 10 raiy3i, 3aKOHOJIaBUMX BHMOT, MaciiTaly IU(pPOBHX 3aJICKHOCTEH 1
JOITyCTUMOTO PiBHS BTpAT.

BaxxnuBo po3mexyBaTH kibepoesneky 1 kibepcTiiikicTs. [lepia 3ocepemxyeTses
Ha 3aXMCTI CUCTEM Ta iH(OpMaIIil Bij 3arpo3, TO1 K JIpyra J0/1a€ 3AaTHICTh 30eperTu
NPUMHATHUN piBeHb (DYHKIIOHYBaHHS 332 YMOB 1HIIUJCHTY i BITHOBHUTH IISUTbHICTb.
NIST Cybersecurity Framework 2.0 BHOKpeMJTIOE 1IICTh B3a€MOTIOB’ A3aHUX (QYHKITIH:
Govern, Identify, Protect, Detect, Respond 1 Recover (NIST, 2024). IlosiBa
ynpaBiiHChKoi ¢pyHKIIi Govern 0co0IMBO BaXXJIMBA ISl MAJIoro O13HECY: BIACHUK Mae
BU3HAUWTH, XTO MpUKMAE PIlICHHS, 32 SKUMH KPUTEPISIMH BHUIUISIOTHCS KOINTH Ta
KOJIM TeXHIYHA Mpo0JieMa NePeXoIuTh Y CTaTyC O13HEC-PU3HUKY.

Ilepmmii Kpok — BHU3HAYEHHS] KPUTHYHHMX Oi3Hec-mpoueciB. KepiBHUIITBY
MPOMOHYETHCS TEPENIYUTH I’ SITh—CIM TpOLECiB, 0€3 SKUX KOMIIaHis He 3AaTHa
BUKOHYBAaTH OCHOBHI 3000B’sI3aHHS: TPUIMAaHHS 3aMOBJICHb, PO3PAaXYHKH, TOCTYII 710
KJIIEHTCHKO1 0a3u, BUpOOHUYE TUTAaHYBaHHS, KOMYHIKAIIis 3 TepcoHaIoM. J1J1s1 KOKHOTO
MPOIIECY CJIiJT BU3HAYUTH BJIACHHMKA, KIIIOUOBI IU(MPOBI CEpPBICH, 3aJEKHICTh BiJ
MIIPSAHUKIB 1 TOMYCTUMY TPUBAIICTh MEpepBU. Tak MIAMPUEMCTBO OTPUMYE KapTy
B32€MO3B 3Ky Mk 1HGOPMAIITHUMU aKTUBAMU Ta TPOIIOBUM MMOTOKOM. BiCyTHICTB
TaKOTO 3B 3Ky MPHU3BOJIUTH JIO CHUTYyarlli, KOJM 3axXHIIal0Th HaWOUIbII MOMITHI
MPUCTPOI, a HE HAMKPUTUYHIIII JUIS KJI1€HTa QPYHKITII.

Jlpyruii Kpok — popMyBaHHs peecTpy Kideppu3ukiB. Koxxuuii 3armic mae MiCTUTH
CUEHapiil IHUKUJEHTY, NOTEHLIIHE I)KEePENo 3arpo3u, ypa3IuBUi MPOLIEC, HACIIIKH JJIs
0i3Hecy, MOTOYHI 3aXO0JM 1 BIANOBINAIBLHOIO 3a pearyBaHHA. /(s mepBHHHOTO
pamXKyBaHHS MOJKHa 3aCTOCYBATH CJIOBECHY IIKaJy MHMOBIPHOCTI Ta BILUIUBY,
YHUKAIOYM yJAaBaHOI TOYHOCTI YMCJIOBUX OILIIHOK 3a BiICYTHOCTI cTaTucTuku. ENISA
(2025, 2026) ¢ikcye pi3HOMaHITHICTH Kibep3arpo3 AJisi €BpONEHChKUX OpraHi3allii,
30KpeMa aTakud 3 BHUMOTOK BHKYITy, NOPYIIEHHS JOCTYIHOCTI CEpBICIB 1 PU3UKH
1 poBuUX 3anekHOCTEN. BogHOUac 3araibHOEBPONEHCHKI CIIOCTEPEKEHHS HE MOYKHA
MEXaHIYHO MEPEHOCUTH Ha PU3UK OKpeMoi pipmu 0e3 ypaxyBaHHS 1 KOHTEKCTY.

Tpertiii KPOK — 100ip KOHTPOJIBLHUX 3aX0/1iB 32 0UYiKyBaHMMHU BTpaTamu. Jjis
HIITPUEMCTBA 3 OOMEKEHUM OFOKETOM CTapTOBUMHU IMPIOPUTETAMH MOXYTh OyTH
OaratodakTopHa aBTEHTH(}IKAIA IsI KPUTHYHUX OOJIIKOBUX 3aIlUCiB, CBOEYACHE
OHOBJICHHSI CHCTEM, MiHIMI3alllsl HAQJIMIIKOBUX TMpaB, OKpeMi pe3epBHI Komii Ta
HaBYaHHS MEPCOHAY pO3Mi3HaBaTH maxpaichki noBigomiieHHs. [locionuk NIST s
Masioro Oi3Hecy aKIeHTYE caMe Ha MPaKTUIHOMY TIOYaTKy yIpaBIiHHS PU3UKaMU, a HE
Ha OJTHOYACHOMY BHKOHaHHI BCix MOoxkuBHuX 3axoiB (Eliot, 2024). Exonomiuna norika
IHBECTHIII y 3aXHCT mependavae 31CTaBICHHS BUTPAT 3 OUYIKYBAaHUM CKOPOYEHHSIM
MOTEHITINHUX BTpaT; sk moka3anu Gordon i Loeb (2002), Haitbinbma Bpa3IuBICTH
aKTUBY cama Mo co01 He rapaHTy€e HAaWBUT1IHIIIOTO HAMIPSIMY 1HBECTYBaHHSI.

YerBepTHii KpPOK — IJaH Aii mig 4yac iHumaenty. [linnpuemctBy nortpidbex
KOPOTKHUM JOKYMEHT 13 KOHTaKTaMM BIJAMOBIAAIBHUX OCIO, MOPSIKOM BiAKIIOUCHHS
YPOKEHHUX OOJIIKOBUX 3aIlMCIB, albTEPHATHUBHUMHU KaHAJlaMHU 3B 3Ky, MpaBUIaMU
¢dikcamii Mol Ta Mpoleayporo 1H(QOPMYBaHHS KIIEHTIB 1 MapTHEPIB, SKIIO II€
HeoOximHo. [lnan Mae BpaxoByBaTH MOXJIMBICTb, III0 OCHOBHA €JIEKTPOHHA TOIITA YU
KOPIOPATUBHUIN MeCeHIKep Oy 1yTh HENOCTYMHI. JIJist MIKpOMIAMPUEMCTBA 1OCTATHHO
YITKOI CXeMHU MNPUUHSTTS pillleHb, MEPEBIPEHOI B HACTUILHOMY TpEHYBaHHI, a He
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IPOMI3JIKOTO PErJIaMEHTY, SIKUM HIXTO HE YUTa€. BIacHUK mpoliecy MOBUHEH 3HATH, SIK
MPOJOBKUTH OOCITYyrOBYBaHHS KJIIEHTIB Y TAMYACOBOMY PYYHOMY PEXKHMI.

IPsiTnii Kpoxk — KepoBaHe BiIHOBJIEHHS. 3aXUCT PE3EPBHUX KOMIM Mae
OIIHIOBATUCS Pa3OM 13 MOXKJIMBICTIO peajibHO BIJHOBUTH MOTPiOHI JaHI Ta CEpBiCH.
JIOLITbHO BU3HAYUTH LIJIHOBUM Yac BIAHOBIEHHS Ol3HEeC-(QYHKLII Ta MPUITYyCTUMHIA
o0OcsT BTpaTH JaHUX, a MOTIM MEPEBIPATH Il TapaMeTpu Mij yac BrnpaB. Hanpukian,
HAsBHICTh KoOmii OyxraiaTepcbkoi 0a3u He BuUpilIye MOpoOsieMy, SKIIO Ui il
BIJIHOBJICHHSI HEMA€ BIJIMOBIAHOTO MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUCHHS, KIIIOYiB JIOCTyIy a0o
MiTOTOBJICHOTO CHIBPOOITHHKA. Y MOMAENI 3ampolOHOBAHO TICHS KOXHOTO
TpPEHYBaHHS OHOBIIIOBATU PEECTP PUBUKIB 1 MEPErIIAIaTH MPIOPUTETH OIOJIKETY.

Opranizaniitni posi i mocrayaabHuku. KiOGepcTilikicTh HE MoOXe OyTH
JieJIerOBaHa JIMILE CUCTEMHOMY aJMIiHICTpaTopy abo 30BHIMIHbOMY IT-miapsaHUKY.
KepiBHUK BHU3Hauae MPUUHATHUN PU3MK, (DIHAHCOBUM MPAIIBHUK OI[IHIOE MOKJIUBI
MPOCTOi, BJIACHUKH TMPOIECIB OMHCYIOTh HACHIIKH MJIs KII€HTIB, a TEXHIYHHUM
crietiaiicT Jo0upae 3aco0u 3aXUCTy. Y J0TOBOpax 13 HU(PPOBUMHU MOCTaYAIbHUKAMHU
JIOIIUTBHO TIepe0avaTi MOPSIOK IMOBIIOMJICHHS TIPO 1HIIMICHTH, B1IMOBIIAILHICTD 32
KOIii JaHUX, MOXJIMBICTH €KCHOpPTy iHdopMallli Ta yMOBH MHEPEXOoay A0 IHIIOrO
cepsicy. OcobnuBoi yBaru noTpeOyIoTh CIIIbHI OOJIKOBI 3aUCH W CHUTYyaIlil, KOJIU
JOCTYI A0 KPUTUYHUX CUCTEM KOHTPOJIIOE JIMIIE OJTHA 0cO0a.

[Moka3Huku  pe3yjabTaTUBHOCTI. [  ympaBIiHCBKOTO — MEperysiay
IPOIMOHYETHCSI KOMIIAKTHA IMaHENb: YacTKa KPUTUYHUX CEPBICIB 13 MEpPEeBIPEHUM
CIICHapi€EM BIJHOBJICHHS; 4YacTKa MpPHUBUICHOBAaHUX OOJIKOBUX 3alHCIB 13
0araro(akTOpHOIO aBTEHTU(DIKAII€I0; MPOCTPOUYECHI KPUTHUYHI OHOBJICHHS; Yac
BUSBIICHHS 1 JIOKami3alii HaBYaJIbHOTO IHIMJIEHTY; TPHUBAIICTh HEIOCTYITHOCTI
ocHOBHO1 Oi3Hec-(yHKIli. [lokasHUKM HEOOX1HO aHadI3yBaTH y JWHAMII, a HE
BUKOPHCTOBYBAaTH SIK CaMOJIOCTaTHIA pedTHHr. Hampukman, 3pocTaHHS KIJIBKOCTI
3apeeCcTPOBAHUX 1HIIMACHTIB 1HKOJIU MOXKE CBIJUUTH MPO Kpally CUCTEMY BHUSBJICHHS,
a He PO MOTIPIICHHS 3aXUIICHOCTI.

IIpioputeTHicTh ynpoBaaxenHs. Ha mouaTkoBoMy erarii KepiBHUKY JOLLIBHO
3aTBEPAUTH BJIACHUKIB KPUTHYHHMX IIPOIIECIB, MEpeliKk IU(PpOBUX 3alIeKHOCTEH 1
MiHIMaJbHUM TUIaH pearyBaHHsA. Jlami — yCyHYTH OYEBHIHI KOHIIGHTpAIlll PU3UKY,
NEPEBIPUTH pPe3EPBHE KOIMIIOBAHHA Ta MPOBECTU KOPOTKE TPEHYBaHHs nepcoHany. Ha
eTami 3puUIoCTi — 3alpOBAAUTH MEPIOAUYHUN TEPEril NOKa3HUKIB, ayJIUT PU3HKIB
I1IPSTHUKIB 1 OFOKETYBaHHS Ha OCHOB1 MOKJIMBHX O13HEeC-HaCHiAKIB. [10Ci0BHICTS
HE € YHIBEpCATbHUM CTaHAAPTOM, OHAK JOTIOMAara€ YHUKHYTH XapaKTePHOI TOMUJIKH,
KOJIM BUTPATHU HA TEXHOJIOT1I NEPEAYIOTh BU3HAUCHHIO IT1JIeH 1 BIATOBIIAILHOCTI.

O0OMe:xkeHHs MiaAX0ay. 3apONOHOBAaHA CXeMa HE 3aMiHIOE IOPUANYHOTO aHAJI3y
BUMOI' JI0 TMEpPCOHAJIbHUX JAaHMX, Taly3eBUX HOPMATHUBIB a00 CIElia]i30BaHOrO
TeCTyBaHHs 3axuieHocTi. CaMOOlliHKa KOMIaHii MOXE HE BHSBUTH NPUXOBAHUX
ypa3auBOCTEeH, a €KOHOMIYHI OIlIHKH IPOCTOIB 3ajeXaTh BiJ SKOCTI BHYTPIIIHIX
naHux. EdQexkTuBHICT, MOJENl AOLIIBHO TMEPeBIpSATH Yepe3 MOPIBHSIbHI KeHc-
JOCIIJKEHHST MIANPUEMCTB CXOXKOTO MPO(dLII0, JOKYMEHTYIOUM MOYaTKOBHUM CTaH,
BUTpAaTH Ha KOHTPOJbHI 3aX0J ¥ pe3yibTaTd TPEHYBaJIbHOTO BiJHOBJICHHS, aje HE
NPUMKUCYIOYH MPOTIOHOBAHIN MOJIEN1 HEMIATBEPHKEHOTO IPUUUHHOTO €(EKTY.
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BucnoBku. KibepcTifikicTh Majgoro Ta CepeaHbOTO OI3HECY € CKJIaJ0BOIO
CTPATEriuyHoro MEHEIKMEHTY, OCKIJIbKM BH3HAUa€ 3JaTHICTh MiANPHEMCTBA
BUKOHYBaTH 3000B’s13aHHS 32 YMOB LU(POBHUX MOPYIIEHb. 3alpPOINOHOBAHUM IIMKII
"KPUTUYHI IPOLECH — PU3HKU — KOHTPOJIbHI 3aX0JI1 — pearyBaHHs — BIAHOBJICHHS —
nepernan" noennye npaktuku NIST i3 GizHec-OpieHTOBAHHME TIOKa3HMKaMu. oro
OCHOBHHI pe3yJbTaT — Mepexija BiJ PparMeHTapHOTO 3aXUCTy OKPEMHUX MPUCTPOIB J0
YCBIJIOMJICHOTO YIIPaBIiHHA O€3MEPEepPBHICTIO CTBOPEHHS IIHHOCTI. [lomambmum
3aBJIaHHSIM € amnpoOaliisi MOJIeJl Ha MANPUEMCTBAX PI3HOTO MacIITaldy Ta CEKTOPIB.
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MANAGING ENTERPRISE SUPPLY
CHAIN RESILIENCE UNDER UNCERTAINTY

Abstract. This paper addresses supply chain resilience as a combination of preparedness, operational
adaptation and recovery after disruption. Drawing on supply chain management research and OECD
analytical reports, it develops a two-dimensional decision matrix based on the criticality of an input and
the substitutability of its supplier. Scenario planning, supplier segmentation, alternative routes and
recovery-time indicators are discussed. The proposed approach balances resilience measures against their
costs and warns against treating diversification as an automatic solution. The framework is conceptual
and requires validation in company-level cases.

Keywords: supply chains; resilience; risk management; scenario planning; procurement; logistics.

Boraan JleBuenko
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YHOPABJITHHS CTIMKICTIO JIAHIIIOT'IB IOCTAYAHHSI
HIAITPUEMCTBA B YMOBAX HEBU3HAYEHOCTI

AHoTanis. Y Te3ax JOCHDKEHO YNPaBIiHHS CTIMKICTIO JIAHIYOTIB MOCTaYaHHS SIK MOEJHAHHS MPEBEHTUBHOI
M1JrOTOBKH, OTIEPATUBHOI a/1anTallii Ta BiTHOBJICHHS MiCs MopylieHb. Ha ocHOBI mpais 13 JOTiCTHYHOTO
MEHEKMEHTY Ta aHamTHyHuX Marepianis OECD 3ampornoHoBaHO MaTPUITIO PIIEHb 3 BOMA O3HAKAMM:
KPUTHYHICTIO pecypcy s Oi3Hecy ¥ 3aMiHHICTIO JKepesda MocTadyaHHS. BU3HAaYeHO 1HCTPYMEHTH
CLICHapHOTO TUIaHyBaHHsI, CETMEHTAIlil TOCTaYaJIbHUKIB, CTBOPEHHS PE3€PBHUX MapILIPYTIB 1 OLIHIOBAHHS
yacy BigHOBJIeHHs. Haronomeno, mo nuepcudikaliis He MOBUHHA aBTOMATUYHO MiIMIHATH €KOHOMIYHE
oOTrpyHTYBaHHA. Pe3ynbraTé MaroTh XapakTep KOHIIETITyaJbHOI MOMAENI, MPUAATHOI IS TOHAIbIION
MEePEeBipKY Ha MiAMPUEMCTBAX.

KuarouoBi cjioBa: naHIIOrM TOCTAa4aHHSA; CTIMKICTh; PU3MK-MEHEIKMEHT; CLIEHApHE IUIaHyBaHHS,
3aKyIiBJIi; JIOTICTHKA.

IMocranoBka npodaemu. [linnpueMcTBO MOXKe MaTH e()EKTUBHY CUCTEMY 3aKYITiBEb
3a 3BUYATHUX YMOB, aJIe BUSBUTHCS BPA3JIMBUM JI0 [IEPEPUBAHHS JIOTICTUYHOTO MapIIPYTY,
OaHKpyTCTBa IMOCTAYaJbHUKA, 3MIHM MUTHHX MpoleAyp abo aediluTy KpUTHYHOI
cupoBuHU. OnTUMmizallis 3amaciB 1 MiHIMI3allis 3aKyIiBEJIbHOI IIHU HE TapaHTYIOTh
30epeKEeHHS OTepallii, KOJu MopyIIeHHS BUHUKAIOTh OJJTHOYACHO Ha KIJIKOX JUISTHKAX
Mepexi. [ ykpaincbkoro 013HeCy 0COOIMBO aKTYaJIbHOIO € 3IaTHICTh MPAIIOBATH 3a
HECTIWKOI 1HPPaCTPYKTypH, 3MIH TPAHCIIOPTHOI JOCTYIMHOCTI Ta KOJIMBaHb IOIMUTY.
ToMmy KpuTepieM SIKOCTI JIOTICTUYHOIO MEHEIKMEHTY Ma€ OyTH HE JIMIIE MOTOYHA
€KOHOMIis, a ¥ MBUAKICTh BITHOBJICHHS 3/TaTHOCTI BUKOHYBAaTH 3aMOBJICHHSI.

Meta Ta MmeToam. Meta A0CHIIKEHHS — CUCTEMATU3yBaTH YIPaBIIHCHKI 3aCO0U
MIBUIIEHHS CTIMKOCTI MOCTa4aHHs Ta 3alpONOHYBATH 3pPO3yMUTy MOJENbh BUOOPY
3aXO0JlIB JJIs MIANPHEMCTBA. BUKOpHUCTAHO OIS PELEH30BaHUX HAYKOBHX Ipallb,
aHani3 aHamtuyHux marepianie OECD, MeTon J0oTi4HOTO 31CTaBJICHHS Ta CIIEHApHE
MOJICIIIOBAaHHS. ABTOpPChbKAa TMPOIO3HINSI Ma€ METOJWYHUN XapakTep; il He Ciif
pO3TIsAAaTH K CTATUCTUYHO MIJITBEPAKEHUN pe3yibTar [id MeBHOI ramysi. OkpeMo
PO3MEXKOBAHO 3aX0JIM MPOTHU PETYISPHUX 3001B 1 MATOTOBKY J0 MOAIN 13 BEIUKUMHU,
ajie Majonepen0advyBaHUMU HACTIKaMHU.
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V¥ nparii Christopher i Peck (2004) cTiliKicTh TOCTayaHHS OB’ s13aHA 3 YIIPABIIHHAIM
YPa3IuBICTIO, BUAUMICTIO MEPEXKi, CHIBIIpaIlelo Ta THy4YKicTi0. Ponomarov i Holcomb
(2009) HarosoNIyrOTH Ha AANTHUBHIN CIIPOMOKHOCTI JIAHITIOTA, 1110 JI03BOJISIE MIATOTYBATHCS
70 HECTIOJIBaHMX TMOJIM, pearyBaTH Ta BIJHOBIIOBATH AiSUIBHICTH. BakiamBo, 110
CTIUKICTh — HE TOTOXKHa MAaKCHUMaJbHUM CKJIQJICBKUM 3amacaMm: HaJIMIIKOBa
MarepiajabHa MOIyIITKa MOXKE CIIPUIHMHUTH 3aMOPOKEHHS KOIIITIB, TICYBaHHS MPOTYKIIii
1 I0MaTKOBI BUTPATH HA 30epiraHHs. YTPaBIiHCHKE 3aBIaHHS MOJISIrae y BUOOpi Habopy
MOXJIMBOCTEH, TOCTATHIX JJIsl MATPUMAaHHS OCHOBHUX CEPBICHUX 3000B’s13aHb.

JliarHocTHKA KPUTHYHHX 3aj1eKkHocTel. Ha mepriiomy etarri 1o11iipHO o0y myBaTr
KapTy pyxy HaAHOUIBII 3HAYYyIIMX MaTepialiB 1 KOMIUICKTYBAJIBHHX: KIHIICBHM
MOCTavYaJIbHUK, KpaiHa abo PerioH MOXOKEHHS, MEPEeBi3HUK, CKJIa/1, YaCOBHM 3ariac i
M1IpO3AUI-criokuBad. OKpeMo MOTpiOHO BU3HAYATH HE TIIBKH MPSMHUX KOHTPAreHTIB,
a ¥ BIAOMI 3aJIEKHOCTI JIPYroro piBHS, SIKIIO OJUH KOMIOHEHT KOHILIEHTPYETHCS Y
CIUJIBHOTO cyOrmocTadanbHuKa. [Ioka30BUM € crieHapii, KOJIU MiJIPHEMCTBO MA€ TBOX
(dbopMalIbHO HE3AJICKHUX MPOJIABINB, aje OOMBa 3aKyNMOBYIOTh Marepial y TOro
camoro BupoOHuka. Taka nuBepcudikailisi He yCyBae€ JKepena CHCTEMHOTO PU3HKY.

CermenTaitisi pecypciB. 3anrporioHOBaHO MaTPHIIIO 3 IBOMA OCSIMHU: KPUTUYHICTh
pecypcy Ui BAKOHAHHS 3aMOBJICHHS Ta MOYJIMBICTh HOTO 3aMiHU 0€3 1CTOTHOI 3MiHU
TEXHOJIOT1i. /{7151 BUCOKOKPUTHUYHHX 1 BAKKO3aMIHHUX MO3UIIIN MPIOPUTETOM CTaIOTh
paHHE TOMEPE/KEHHS MPO PU3MKHU, MOTOHKEHHS albTEPHATUBHOI crerudikaiii Ta
CTpaTeriyHa CriBmparts 3 BAPOOHUKOM. {7151 BUCOKOKPUTHUYHHUX, aji€ 3aMIHHUX MO3UIIN —
nonepeaHs Kpamidikaiis Apyroro ImocTadalbHUKa W pe3epB Mapuipyty. Jlis
HEKPpUTUYHUX PECypcCiB, IO JIETKO 3aMIHIOIOTHCS, JOIUIBPHE CTaHJAapTH30BaHE
KOHKYPEHTHE 3aKyIlIBEJIbHE yNpaBlIIHHI. MaTpHlls JonoMarae po3noAuIsiTH OI0IKET
CTIMKOCTI, HE BUTPA4YarO4H OJHAKOBI KOLLITH Ha BCl HOMEHKJIATYpPHI FPYIIH.

CuenapuHe miaanyBaHHsi. HacTynmHum enemMeHTOM MoAeni € MiATOTOBKA
KOPOTKHUX CIIEHAPIiB 13 YITKUMU TPUTEPAMHU: 3aTPUMKA MTOCTABKH, TAMYACOBE 3aKPUTTS
JIOTICTUYHOTO BY3Ja, pI3Ke 3pOCTaHHS I[IHU, BIAMOBA €JIMHOTO TMOCTadajJbHUKA a0o
naJiHHS JOCTYIHOCTI TPAaHCHOPTY. [[J1s1 KOKHOTO ClIEHapi0 BU3HAYAIOTHCS 0c00a, 110
npuiiMae pilieHHs, NPUIYCTUMUNM dYac peakilli, kaHan 1HQOpMyBaHHS KIIIE€HTIB 1
3amacHui miaH. Ivanov (2020) neMOHCTpye 3HAYEHHS MOJCIIOBAHHS IMONIMPEHHS
3001B MEpEeXKEI0 NMOCTa4aHb; OTXKE, HEAOCTATHHO OLIIHUTH JIUIE Oe3M0oCcepe/IHIi BIUIMB
Ha ckiaja. [loTpiOHO mepeBipsATH, K 3aTPUMKa OJTHOTO PECYpPCY 3MIHUTh BUPOOHUYHUI
rpadik, cepBiCHUN PIBEHB Ta TPOIIOBI HAIXOKEHHSI.

3amnacu Ta FHy‘IKlCTL. CrparteriuHi 3amacu BUTIPaBaH1 nepez[ycm TaM, e TXHS
BapTICTh HIDKYA 3a HACHIAKK TMepeadadyBaHOTO MPOCTO 1 1e ToBap 30epirae
MPUAATHICTh. AJBTEPHATUBOI MOXYTh OyTH JOTOBOPH TIPO PE3CpPBYBAHHS
BUPOOHUYMX TOTYKHOCTEH, B3a€EMHE BHUKOPHCTAHHS CKJIAAIB, MOTOPKEHI aHAJIOTH
KOMIIOHEHTIB, MOXJIUBICTh ApPiOHOCEPIHHOrO BHUPOOHHUIITBA ab0 MEpeHaINpaBICHHSA
BIJIBAHTA)KE€Hb. YTIPABIIHIIO JOIIJILHO TMOPIBHIOBATH 3arajibHy BapTIiCTh PIIICHb,
BKJIIOYHO 3 (piHAHCYBaHHSM 3aIlaciB, MEpeIUIaHyBaHHSM 1 PU3UKOM BTpPaTH KJIIEHTA.
VYHiBepcaibHa HacTaHOBA 30UIBIIMTH BC1 CTPaxoBl 3amacu cyrnepedyusia 6 TpUHIUITY
[IJTbOBOT'O PO3MOJILTY PECYPCIB.

CuniBnpans 3 nocrayajabHukamMmu. CTIHKICTE Mepexki POPMYEThCS TAKOXK uepes
npaBwia iHGopmaliiHoro oobminy. JlJis CTpaTeriuHuX MOCTAaYalbHUKIB AOIUIBHI
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CIIUJIbHE TUIAHYBaHHS MOTPeO, MOTOKEHHS MIHIMAJIbHUX CTPOKIB MOMEPEIKCHHS,
OOMIH CHTHaJlaMH PO BUPOOHHYI OOMEKEHHS Ta MOPSAOK eckanamii. Boanowac
CHIBIIpallsl TOBMHHA CIHpaTHCS Ha JOTOBIPHI MEXaHI3MHU 3aXUCTy KOMEpIHOI
iHpopMmarii. Ilpo3opicTe He o03Hauae OE3yMOBHOTO PO3KPHUTTS KOH(IASHIIIHIX
JaHUX; ii MeTa — CKOPOTUTU 4Yac, MPOTATOM SKOTO TMapTHEPU 3ajHUIIalOThes 0e3
J0CTOBIpHOT 1H(MOpMAITil Ta YXBATIOIOTh CYIIEPEWINBI PIIICHHS.

bananc gokanizamii i midkHapoanoi muBepcudikamii. Y auckycisx mpo
CTIMKICTh 1HKOJIM TPUIYCKAaIOTh, 110 TEPEMIIIEHHsS BCIX 3aKymiBedb OJMX4Ye 0
MINMPUEMCTBA aBTOMATU4YHO 3MeHIye puszuk. Oqnak OECD (2025) 3BepTae yBary Ha
BOXJIMBICTh THYYKHX, aJaNTHBHUX 1 Y3TO/KEHUX MEpPEeX Ta Ha MOXKJIHUBI BHTpATH
3BY)KEHHS TOPrOBEIbHUX 3B’ 513KiB. JIOKampHUII TOCTaYaIbHUK MOXKE OYTH He3aMiHHUM
JUIS  KOPOTKOTO CTPOKY JIOCTaBKH, ajié BOJHOYAC TIiJJaBaTUCA THUM CaMHM
pEriOHAIbHUM PU3HKaM, 1110 ¥ NoKynelb. Panionansauil BuOip notpedye NopiBHIHHS
BapTOCTi, reorpadiuHoi KOHIIEHTpaIlli, TEXHOJOTIYHOI CYMICHOCTI Ta IIBHJIKOCTI
MEePEKITIOYEHHS MK KaHAJIAMHU.

IMoxa3HUKH yHPaBJiHCHKOI0 KOHTPOJII0. PEKOMEHy€ThCS OLIIHIOBATH YaCTKY
KPUTUYHUX MaTtepiaigiB 13 KBamdi)iKOBAaHOI allbTEPHATUBOIO; Yac BIJHOBJICHHS
MIOCTABOK MICJISl TPEHYBAJIBHOTO 30010; YaCTKY 3aMOBJIEHb, BUKOHAHUX Y TIOTOJKEHH
CTPOK; KUIBKICTh HEMEpPEBIPEHUX KOHIIEHTpAIlll TOCTauyaHHS;, BapTICTh CTpaTerii
pe3epBYBaHHs Yy CIIBBIJHOIICHHI 3 OYIKyBaHMM 3MEHIIEHHSIM BTpaT. I[loka3HuK
CBOEYACHOCTI HEOOXIAHO TIIYMAaYUTH Pa30OM 13 PIBHEM 3amaciB 1 BaAPTICTIO JOTICTUKH,
1HaKIlIe  KEpIBHUUTBO MOXE  (OpMajibHO  TMOKpAILlyBaTH  CEPBIC  LIHOIO
HEIMPONOPIINHOTO HAKONWYEHHS OOOpOTHUX aKTUBIB. BH3HaueHHS METpHUK Mae
3aJIeKATH B1Jl TOBAPHO1 KaTeropii Ta 613HeC-MoAenl.

HocainoBHicTh peadaizamii. I[IpoTsirom nepmioro eramy HiAIPHUEMCTBO MOXKE
oOpatu JecsiTh HAMOUIBII KPUTUYHUX PECYpCiB, MEPEBIPUTH IXHIO 3aMIHHICTH Ta
BCTAHOBUTH BJIACHHMKIB PHU3UKIB. [laimi — mpoBECTH HACTIIBHY BIIPaBy ISl OJHOTO
CIICHApII0 TOPYIICHHS, BU3HAYMTH CJIaOKI MICIli KOHTPAKTIB 1 JOKYMEHTOOOIry,
MOTOAUTH aJIbTEPHATUBHUN MapHipyT abo mocTadajbHUKA. 3aBEpIIATBHUM KPOKOM
CTa€ PEryJIsiPHUMN TIEPETJIsi] MAaTPHUIL pa3oM 13 (PIHAHCOBUM Ta KOMEPLIIHHUM I1IPO3/I1LIaMH.
[udpora aHamTHKa MIJICUIIOE TaKi PIllIEHHS, aje HE 3aMIHIOE MEPEBIPKY peaabHOl
JOCTYITHOCT1 BUPOOHUYMX MOTYKHOCTEH 1 (PAKTUYHHUX YMOB KOHTPAKTIB.

OO0MexkeHHsI Ta HaNpsMHM HepeBipkM. 3amnpoliOHOBaHA CXeMa HE Ja€
YHIBEPCAJIFHOTO YHCIOBOTO ONTUMYMY 3aMaciB 1 HE MPOTHO3YE€ MOMEHT BUHUKHEHHS
KpU30BUX MOAiH. [ mpakTruHoi anpobarii moTpiOH1 JaH1 Mpo 3aKyMiBEIbHI KM,
4acTOTY 3aTPUMOK, BTPaTH MPO/IaXiB, SMIHHICTh MIOMUTY Ta BUTPATH Ha aJIbTEPHATHBHI
kaHanu. [lopiBHIOBaTH €(pEKTUBHICTD PIIEHb AOLIIHHO HE JIUIIIE 33 CEPEHIM CTPOKOM
MOCTaBKH, a ¥ 3a CTIUKICTIO /IO PIAKICHUX, ajie¢ 3HAYHUX BIIXUJICHB. Y JOCIIIKECHHIX
HEOOX1THO TaK0X BpaxOBYBaTH MOBEIIHKOBI OOMEKEHHSI MEHEIXKEPIB Ta 3aJICKHICTb
plllIeHb B1J] IEPETOBOPHOI CHUJIU TINIPHUEMCTRA.

BucHoBku. CrTilikicTh JaHIOra mocTadaHHs (QopMyeTbest SK mopTdensb
y3TOJIPKEHUX YIPaBIIHCHKUX MOKJIMBOCTEH: MPO30PICTh KPUTUUHUX 3aJICKHOCTEM,
CerMeHTallisl pecypcCiB, CIIEHAPHI pIILIEHHs, CIIBIpalls 3 KOHTPAreHTaMH Ta PeryJsipHe
TECTYBaHHS BIJHOBJICHHS. 3alpONOHOBaHA MAaTPHI "KPUTUUHICTH — 3aMIHHICTB"
J0TIOMArae BIAPI3HATH MO3ULIT, ISl SIKUX MOTPIOH1 CTpaTeriyHi pe3epBH, Bl MO3UIIIH,
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J0CTaTHBRO 3a0e3MeUeHNX PUHKOBOIO KOHKYpeHIi€ro. [lepeBara Takoro migxo/y MoJisirae
B TO€JHAHHI YNPaBIIHHS PU3UKOM 31 30€pEKEHHSIM E€KOHOMIYHOI €(eKTHBHOCTI, a
MO/TaJTbIIA TIePEeBipKa Ma€ BU3HAYUTHU MOTO 3aCTOCOBHICTH /IO PI3HUX CEKTOPIB O13HECY.
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PERFORMANCE MANAGEMENT IN HYBRID TEAMS:
TRUST, COORDINATION AND EMPLOYEE WELL-BEING

Abstract. The paper examines management conditions associated with effective hybrid teams combining
remote and on-site work. Building on empirical research and Eurofound reports, it proposes an integrated
approach to performance management based on measurable outcomes, asynchronous coordination, equal
access to information and protection of recovery time. Particular attention is given to choosing appropriate
team metrics and avoiding location-based bias in evaluation and promotion. The contribution is a four-
component conceptual framework whose effectiveness should be assessed in specific organisational settings.

Keywords: hybrid work; human resource management; performance; trust; coordination; employee well-being.

Karepuna Hlyabra
Cymcbkuii nepxaBHuil yHiBepcutet, Cymu, YKpaina
YIIPABJIIHHA PE3YJIIBTATUBHICTIO I'bPUIHUX KOMAH/I:
JOBIPA, KOOPAUHALIA TA IOBPOBYT ITPAIIIBHUKIB

AHoTauisi. Po3risgHyTO ympaBIiHCHKI YMOBH €()EKTHBHOCTI TiOpUAHMX KOMaHI, SKi IMOETHYIOThH
JMCTAHIIWHY Ta O4HY Tpaifio. Ha 0oCHOBI eMIipHyHUX TOCITIHKeHD T1I0pHUIHOT 3aHHATOCTI Ta aHATI THIHUX
MatepianiB Eurofound 3ampormonoBaHO cucTeMy yNpaBiliHHS, y IEHTPi AKOi mepeOyBaroTh BUMIipIOBaHi
pe3yJNbTaTy, IpaBuia aCHHXPOHHOI B3a€MO/IIi, PIBHUI AOCTYM /0 1HpOpMAIIi Ta 3aXUCT Yacy BiANOYMHKY.
OkpeciieHO MPUHIMIKM 1000pY KOMaHIHHUX MOKA3HUKIB 1 PU3HKHM MPUXOBAHOI JAUCKPUMIHALIT MMPalliBHHUKIB
3aJIeKHO BiJl MICISl BUKOHAHHSI poOOTH. [IpakTHYHY LIHHICTh CTAHOBUTH YOTHPHUKOMIIOHEHTHA MOJEIh
YIIPABIIHCHKUX PILIEHB; 1l €PEKTUBHICTD HAJICKUTH MIEPEBIPATH Y BIATIOBITHOMY OpraHi3alifHOMy KOHTEKCTI.

KimrouoBi ci10Ba: riOpyTHA 3aHHSTICTb; YIPABITIHHS IIEPCOHATIOM; PE3yIIBTATUBHICTB; IOBIPA; KOOPIMHALIIST; TOOPOOYT.

AKTyaJabHicTh TemM. ['iOpuanHa opranizamis mpaii, 3a SIKOI CHiBPOOITHUKU
YaCTUHY Yacy MPaItol0Th TUCTAHIIIHO, a YaCTUHY — Ha CIUJILHOMY poO0o4YoMy MicIi,
3MIHIOE JIOTIKY YIpPaBJiHHS NepcoHajgoM. KepiBHUK y»e HE MOXK€ OTOTOXKHIOBATU
MPUCYTHICTH B 0icCi 3 MPOLYKTUBHICTIO, & KUIBKICTh MOBIJOMJIEHb — 3 PE3yJIbTaTOM.
Boanowyac y po3mnoaiieHHX KOMaHAax 3pOCTae 3HA4YEHHsS JIOMOBIIEHOCTEH Ipo
JIOCTYIHICTD, AKICTh TIepeadi 3aBJlaHb Ta CIJIbHE PO3yMiHHA MpiopuTeTiB. ['10puaHa
MOJICJIb TaKOXK CTBOPIOE PU3UK HEPIBHOTO MOCTYIY A0 HedopmanbHOI iH(pOopMaIii i
Kap e€pHUX MOXJUBOCTeH. [IuTaHHS mojsirae He B YHIBEPCAIBHOMY BHOOpI MiX
odicoMm i 1oMOM, a B Oprasizainii poOOTH BIIOBIAHO 0 XapakTepy 3aBlaHb.

Merta ii MmeToau nociiKkeHHs1. Meta Te3 — OOIpyHTYBAaTHU CUCTEMY YIIPAaBIIHHS
pPE3yJIbTATUBHICTIO TIOPUAHMX KOMaHJ, IO TO€JHYE BUPOOHUYI pe3yJIbTaTH,
KOOpAUHAIIII0, TOBIPY Ta H100poOyT MpailiBHUKIB. 3aCTOCOBAHO aHaJli3 PEIEH30BAHUX
JOOCIIKEHb, TOPIBHSAHHA  MDKHApOJHUX  PEKOMEHJAlid 1 KOHUENTyalbHEe
MOJICITIOBaHHS. 3aMPOIIOHOBAH1 IHCTPYMEHTH € TPAKTUYHUMHU PEKOMEHIallisIMH; aBTOP
HE CTBEP/UKY€E, 110 NMPOBOJUB ONMUTYBAHHS YU €KCIIEPUMEHT y MEBHOMY 3aKjaji ado
KOMITaHii. YMOBU I1X yNpPOBaJDKEHHS 3ajekaTh Bl POOOTH 3 KIIEHTaMH, BUMOT
iH(popMaIliitHo1 6e3neKu, BUPOOHUYUX OTepalliid 1 3aKOHOIaBCTBA MPO TPAIIFO.

VY paHI0OMiI30BaHOMY JTOCIHIIPKEHHI CIIBpOOITHHKIB BeNMKOi Komranii Bloom,
Han 1 Liang (2024) BctanoBumy, 1110 Ti0puHuil rpadik 13 ABOMAa JHIMU pOoOOTH BIOMA
MOJIMNIITYBAaB YTPUMaHHS MEpCoHAy 0e3 3aiKCOBAaHOTO 3HMKEHHS MPOyKTUBHOCTI.
OpnHak Takuil pe3ysbTaT HE MOKHA 0€33aCTEPEKHO MEPEHOCUTH Ha BCl mpodecti Ta
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oprasizaiii: J1ociaipkeHuid (opMar, XapakTep 3aBllaHb 1 CKJIaJl MpalliBHUKIB MalOTh
3HadeHHs. Barrero, Bloom i Davis (2023) onucyoTh cTane mommupeHHs poOOTH 3 TOMY
Ta OpraHizaliiiHi MPUCTOCYBaHHS A0 Hei. ToMy yHpaBIiHCBKI PIIIEHHS MOBHHHI
CIUPATHUCS HA OLIIHKY KOHKPETHOI KOMaHIHO1 poOOTH, a HE Ha CTEPEOTHII IIPO HIOUTO
aBTOMATUYHY epeBary 0JHOro podouoro Micis.

Ilepmuii KOMIOHEHT — Yy3ro/KeHi pesy/IbTaTH. JI7st KO’KHOT poJIl TOIUTBHO
BU3HAYATH OYIKyBAaHWU pE3yJIbTAaT, KPUTEPIM SKOCTI, CTPOK 1 MEXKI aBTOHOMII.
Hanpuxman, mis KOMaHIW KITIEHTCHKOTO CEpPBiCY BaXKJIMBI MOBHOTA PO3B’SI3aHHS
3aMUTy Ta MOBTOPHI 3BEPHEHHS, a HE TPUBAIICTh NepeOyBaHHs CHIBPOOITHUKA B
KOpPIIOpaTUBHOMY  MeceHKepl. [  aHamiTU4HOI Tpynmu —  3aBEPIICHICTh
JOCJIIIKEHHS, BIITBOPIOBAHICTh BUCHOBKIB 1 JOTPUMAaHHS IOMOBJIEHUX KOHTPOJIBHUX
To4yoK. [loka3HUKM HEOOXIJHO TMOTO/KYBAaTH JO IOYATKy 3BITHOTO IMEpPIiOay Ta
neperyisiiaTd 3a 3MIiHM CKIAQIHOCTI 3aBfaHb. Lle 3MeHIIye pu3WK OIiHIOBaHHS 3a
0COOHMCTOIO BUIUMICTIO MpaIliBHUKA MTEPE]T KEPIBHUKOM.

Jlpyruii KOMIIOHEHT — mepeadadyyBaHa kKoopauHauisi. [1OpuaHi KOMaHIU
MOTpeOyIOTh IBHOTO PO3MOLTY MK CHHXPOHHOIO Ta aCHHXPOHHOIO B3aeMojiero. [{o
CUHXPOHHHUX 3yCTpiUueH IOINJIHLHO BIIHOCHTH OOTOBOPEHHS CKIIQJHUX aJbTCPHATHUB,
KOH(JIIKTHI TUTAHHS Ta 3aBAaHHS, 1110 TOTPEOYIOTh CHIILHOTO OcMUCIEeHH. CTaTycH
TUIIOBUX OTIepalliif, KOPOTKI OHOBJICHHS ¥ mepeaaBaHHs (ailniB kparie ¢GpikCyBaTH B
y3rojpkeHomy  mudpoBomy  cepenoBunii. KopucHuM €  TpaBWIO  OJHOTO
BIJINOBIJIAJILHOTO JDKEpesia BEpCiil JOKYMEHTIB, & TaKOK KOPOTKHM OMMC PIIICHHS
niciisg Hapaau. Taka npakTuka 3ade3rneuye piBHUN JOCTYII IO Pe3yJIbTaTiB 0OrOBOPEHb
HE3aJIE’KHO BiJ] TOro, XTO (pi3uyHO nepedyBaB B OQicl.

Tperiii koMmoHeHT — JoBipa i BigmoBinaabHicTh. [[oBipa He 3amepeuye
KOHTPOJIIO, aJieé 3MIHIOE MOTr0 MPEIMET: 3aMICTh CIIOCTEPEIKEHHS 3a KOXKHOIO JIEI0
MEePEBIPAETHCSA Y3TOHKEHUI pe3yabTaT, JOTPUMaHHS O€3[EKOBUX BUMOTL 1 CBOEYACHE
MOBIJIOMJIEHHS TIPO MEPEIKOoId. MiKpOKOHTPOJIb Yepe3 MOCTIWHI 3alUTH PO CTaTyC
MOKe 301JIbIIYBaTH KOMYHIKAIliiHI BUTpaTH Ta PYWHYBaTH aBTOHOMIiO. HartomicTh
KOPOTKI PETyJIsIpHI PO3MOBU KEpPIBHUKA 31 CHIBPOOITHUKOM MalOTh 30CEPEKYBATUCS
Ha TpiopuTeTax, Oap’epax 1 morpedi B pecypcax. SKiIo 3aBAaHHS HE BHKOHAHO,
BaKJIMBO 3’SICYBaTH CITIBBIJTHOIIIEHHS OCOOMCTOI BIJIIOBIIAJIbHOCTI, HEPIBHOMIPHOCTI
HABAaHTA)KEHHS T4 CUCTEMHHUX OpraHi3alliiHUX MPUYHH.

YeTBepTHiII KOMIIOHEHT — 100po0YT i Mexi qocTymHocTi. ['HyukicTh rpadika
HE TIOBUHHA 03HAYaTH BUMOTY BIATIOBIIATH HA TIOBIOMIIEHHS Oyab-sikoi ronunu. Eurofound
(2022a, 2022b) Harosomlye Ha pU3UKaX HAIMIPHOI TPUBAIOCTI PoOOTH, 130JIALIT Ta
npobJieMax 13 BIAKIIOUEHHSM BiJ IUPPOBUX KOMyHIKalii. [[pakTHayHrMH 3ax0/1aMU €
MOTOKEH] TOIMHM CIUTBHOI JOCTYITHOCTI, TIPaBMJia MO3HAYEHHS TEPMIHOBUX 3BEPHEHB,
3alJIaHOBaHI TEPEepPBM W OIIHIOBAHHS HABAaHTAXEHHS IIiJI Yac IHIWBIIyaIbHUX
3ycTpiueit. BogHouac pi3Hi kaTeropii mpaiiBHUKIB MOKYTh MaTH HEOIHAKOB1 IOTpeOU
B THIII, JOTJISAII 32 POJMHOI0, poOouoMy o0JiaHaHH1 Ta (h13UYHIN TPUCYTHOCTI.

CnpaBeqJIMBICTh 0CTYIY 10 Kap’€PHUX MOKJIANBOCTeN. PoOoTa 3 TOMYy MOXKe
3MEHIITYBAaTU BHUIAJKOBI KOHTAaKTH 3 KEPIBHUIITBOM 1 CTBOPIOBATH HEPIBHICTH Y
MOMITHOCTI BHecKy. Jjis MiHIMI3alii OO PHU3UKY JOUUIBHO JIOKYMEHTYBAaTH
KpUTepii NpeMiloBaHHS Ta MPOCYBaHHS, 3a0e3MeuyBaTH OJIHAKOBHH JOCTYN [0
BHYTPIIIHIX KOHKYpCIB, (DiKCyBaTH 3HA4yLll poOOYl JOMOBIIEHOCTI W MPOBOAUTH
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PEryJsipHi OrJsiM PO3MOJLTY CKIaAHMX 3aBlaHb. OILIHIOBaHHS Ma€ CHOUpPATHCS Ha
OJIHAKOBI CTaHJIAPTU SIKOCTI, @ HE HA MPUIYIIECHHS PO MOTUBALIIIO JIIOJUHH 4yepe3 ii
pexum pobotu. HepiBHOCTI OoTpeOyrOTh 0COOIMBOT yBaru B KOMaHAax, /€ YaCTUHA
MocaJl TEXHOJIOT1YHO He nepeadaydae TUCTaHIIHOT pOOOTH.

Buo6ip koMaHIHUX MeTPHK. 3alIPOIIOHOBAHO BUKOPUCTOBYBATH 30a71aHCOBAHU I
Ha0lp TMOKAa3HMKIB: BUKOHAHHS KOMAaHJHMX IiJIeH, SKICTh MPOJAYKTY YU TOCIYTH,
CBOEYACHICTh TEpeJaBaHHs 3aB/iaHb, 4YaCTOTa MEpepoOOK, TUIMHHICTh MEPCOHATY Ta
O3HAaK{ HaJIMIPHOTO po0OYOro HaBaHTaKeHHs. OKpeMe Miclle Ma€ 3aiiMaTu SIKICHUI
3BOPOTHHUH 3B 530K IIOAO 3pO3YyMUIOCTI pOJeil 1 MOKIMBOCTI OTPUMATU AOMOMOTY.
MeTpuky HEOOX1JHO PO3IIIAIaTH B CYKYMHOCTI: MPUIIBUAIICHHS 00pOOKH 3BEpPHEHD
MOX€ CYMNpPOBOJKYBAaTUCS 3HIKEHHSIM SIKOCTI, @ 3pOCTaHHS KIJbKOCTI OHJIAWH-
3ycTpiueil — 3MEHIIEHHSM Yacy Ha 3MICTOBHY po0OoTy. [lacuBHe BiACTEKEHHS
AKTUBHOCTI NPUCTPOIB HE € HAJIIMHUM 3aMIHHUKOM OI[IHIOBAaHHS pE3yJIbTaTy.

Opranizanis komanauux 3ycrpiuveii. ['padix 04HOI MPUCYTHOCTI MOIIIBHO
(dhopMyBaTH BiJIOBITHO JI0 B3aEMO3AJISKHOCTI 3aB/iaHb. KOMaHIM MOXYTh pe3epByBaTH
CIIUJIBbHI JHI JIJIS 3aITyCKYy CKJIQJIHMX MPOEKTIB, HACTABHUIITBA HOBUX CITIBPOOITHHUKIB 1
PETPOCIIEKTUBH MPOIIECIB, 3ATHINAIYH 1HAUBITYyAIbHY 30Cepe/lKeHy poOOTy Ha 1HIII
nHl. XKopcTko onHakoBHM Tpadik s BCIX MOCaJ 4acTO HE BPAXOBYE CIEHHU(IKH
JisIIbHOCTI. BojHOYAac MOBHA BIJICYTHICTh CIUJIBHMX YacOBUX BIKOH IOTIPIIyE
MO>KJIUBICT IUIBUKO y3TOJUTH PillIeHHS. TOMY MpeaMETOM MEHEKMEHTY Mae OyTu
nepeadadyBaHICTh KOOPAUHAILIT, @ HEe (JIKCOBaHA KUIbKICTh TOJIUH B O(iCI SIK CAMOIILITb.

Puszuxku nudposoi inppacrpykrypu. EdekrrBHa ridpuana podora norpedye
HaJIAHOTO JOCTYIly JO KOpIOpaTHBHOI 1H(popMalii Ta 3pOo3yMUIUMX MpPaBHI il
00poOnieHHs1. BaXJTMBO BUSHAYMTH, SIKI JaHI MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS 32 MEKaMU
odicy, K 3M1MCHIOIOThCS aBTeHTU(]IKaLIs 1 nepenaBanHs (aiiiiB, XTO BIANOBIAAE 3a
TEXHIYHY MIATPUMKY Ta SIKOK € ajlbTEepHATHBHA MPOIEAypa 3a BTpAaTH 3B A3KY.
Cknagai mudpoBi CUCTEeMH cami CO0OI0 HE CTBOPIOIOTh KOMAaHIHOI B3a€EMOIII;
KPUTUYHUMHU  3aJUIIAIOTECS HABUUKU HAMMCaHHS 3pO3yMUIMX  IOBIJOMJICHbD,
JOKYMEHTYBaHHS PillIeHb 1 TOBaru 0 poOOYOro yacy KoJer.

Anpoodauiss moaeJi. [IpakTruHy niepeBipKy BapTO MOYaTH 3 TOOPOBUILHOTO IUIOTY B
KOMaH/I1, Ika Ma€ BUMIpIOBaH1 pe3yJIbTaTH Ta IOCTATHIO TEXHOJOTTYHY TOTOBHICTB. [[0
BIIPOBA/KEHHSI (PIKCYIOTh SIKICTb BUKOHAHHS 3aB/IaHb, HABAHTAXKEHHS M CIIPUNHATTS
CIIPaBEIJIMBOCTI, TICIIS YOTO BU3HAYAIOTH €/IMHI MpaBUjIa KOMYHIKaIlii Ta OI[IHIOBaHHS.
[TopiBHSHHS 110 1 MiCIIS BIPOBAIHKCHHS Ta€ MaTepia sl YIIPaBIiHCHKOTO MEPETIIsLY,
ajie HE JOBOJUTH NPUYMHHOTO e(dekTy Oe3 HalueXHOI MOPIBHSIBHOI Tpynu W
ypaxyBaHHS CE30HHOCTI a0 3MiHM CKJIaay KOMaHIu. BaximBo mnependaduTH
MO>KJTUBICTB TIEperiAny rpadika 3a HassBHOCTI IEPEKOHIMBUX ONEPALIfHUX MiICTaB.

BucnoBku. [iOpuaHuii pexuM MOXKE NIATPUMYBATH PE3yJIbTAaTUBHICTH 1
npuBaOIUBICTE POOOTOAABIIS, AKIIO MEHEIKMEHT 3aMIHIOE KOHTPOJb MPUCYTHOCTI
YIOPABIIHHAM Pe3yJIbTaTOM, SIKICHOIO KOOPAMHAIIEID Ta CIPABEAJIUBUMU MPABUIAMU
B32€MO/I1i. 3alpONOHOBAaHA MO/IEb OEIHYE YOTUPU KOMIIOHEHTH: Y3TOXKEHHSI 1I1JIeH,
nepenb6adyBaHy KOOP/MHAIIiIO, BiOBifalbHY aBTOHOMIIO Ta 3aXMCT j00poOyTy. Ii
e(EeKTUBHICTD 3aJICKUTh B XapakTepy 3aBlaHb 1 KyJIbTYpPHU OpraHizallii, a HACTYITHUM
HaIpPsIMOM JIOCIIIJIKEHHS € TIOPIBHSHHS KOMaHAHUX Pe3yJIbTaTiB 1 pU3UKIB HEPIBHOTO
Kap’€pPHOIO JOCTYITy 3a PI3HUX TOpUIHUX rpadiKiB.
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GEOGRAPHY OF MODERN TOURISM IN
A DESERT CLIMATE: THE EXPERIENCE OF DUBAI

Abstract. The article examines the role of physical-geographic characteristics in shaping the modern
tourism model of the Emirate of Dubai. It analyzes the region's spatial characteristics, the unique features
of its coastline and desert areas, and the climatic parameters that determine the seasonality of tourism
activities. The potential of arid landscapes as a fundamental resource for the development of adventure,
eco-, and ethno-cultural tourism is assessed. Current statistical data regarding tourist numbers and hotel
sector performance indicators are presented. The network of protected areas, spatial planning, and
sustainable tourism concepts are analyzed in detail. The study concludes that climatic and landscape
constraints have been successfully integrated into the tourism product through infrastructure development,
balanced spatial planning, and the implementation of environmental initiatives.

Keywords: Dubai, tourism, natural-geographic potential, arid climate, tourism destination, desert tourism,
natural resources, sustainable development.

Kcenisn TkaueHnko
Mixnapoauuii YHiBepcuret, Oneca, Ykpaina
Coddis 3yo
Mixnaponuuii YHiBepcuteT, Oneca, Ykpaina
I'EOTPA®IA CYHACHOI'O TYPU3MY B
YMOBAX ITYCTEJBHOT'O KJIMATY: JOCBIJ| 1YBAS

AHoOTauis. Y CTarTi IOCHiHKEHO poib (i3uko-reorpadivHux ocoOamBocTelt y hopMyBaHHI cydacHOL
Mozeni Typusmy emipaty JyOail. JlocmikeHO NpPOCTOPOBI XapaKTEPUCTUKU PETiOHY, YHIKaJlbHI
0COOJIMBOCTI HOTO y30epexoKs Ta IyCTENbHUX TEPUTOPiH, a TaKoX KIIMaTHYHI TapaMeTpH, IIo
BHU3HAYAIOTh CE30HHICTh TYPUCTHYHOI HisUIbHOCTI. OIIHEHO MOTEHILIadl apUIHUX JaHIMA(TIB K
0a30BOro pecypcy Aisi PO3BHTKY INPHUTOJHHUIIBKOTO, €KOJIOTIYHOTO Ta ETHOKYJIBTYPHOTO TYPHU3MY.
[TponemMoHCTpProBaHO aKTyal bHI CTATHCTUYHI JaHi MIOA0 KUTBKOCTI TYPHCTIB Ta TIOKa3HUKIB JisUTEHOCTI
TOTENBFHOTO CeKTOpY. JleTanbHO MpOaHaIi30BaHO MEPEKY MPUPOIOOXOPOHHUX TEPUTOPIH, IPOCTOPOBOTO
IUTAaHYBaHHS Ta KOHIETLII CTaJoro TypusMy. 3'SCOBaHO, IO KJIIMAaTHU4HI Ta JaHIapTHI 0OMEXKEeHHS
OynW yCHINIHO IHTETpOBaHI B TYPUCTUYHUH TIPOAYKT 3aBASKH PO3BUTKY 1HOPACTPYKTYpH,
30aJ7aHCOBAaHOMY TIPOCTOPOBOMY TUTAHYBAHHIO Ta BIPOBAKEHHIO €KOJIOTIYHHX 1HII[IaTHB.

Kuarouosi ciaoBa: Jly6aii, Typusm, ¢isuko-reorpadigauii moTeHIian, apuaHAN KIiMar, TYpUCTHYHA
JECTHHAIIISI, TYPU3M ITyCTEIHLHOTO THITY, TIPHPOIHI PECYPCH, CTATHH PO3BHUTOK.

[omynsipHich peTioHy cepell TYPUCTIB (JOPMY€EThCS i BILTMBOM HU3KH YMHHHKIB,
cepell SIKUX KIIIOUOBY POJIb BIAITparoTh NpUpoHi yMoBU. Came BOHHU BIUIMBAIOTh HA
BUJIU JIO3BUUIS, CE30HHICTh TYPUCTHUHUX IMOTOKIB, IUIAHYBaHHS MapUIpyTiB Ta
noTpeOru B PO3BUTKY 1HGpAcCTpyKTypu. Ll 3aKOHOMIpHICTH OCOOJIMBO TMOMITHA B
pErioHax i3 MOCYNIJIMBUAM KJIIMAaTOM 1 HE3HAYHOIO KUIBKICTIO omaiiB. JlyOait € HAOUHUM
MPUKIIAIOM TOTO, K CKJIQJIHI MPUPOJHI YMOBH MOXHA YCHIITHO MEPETBOPUTU HA
NOTYXHHUM CTUMYJI JJIsi CTBOPEHHS P13HOMAHITHUX MOXJIMBOCTEH JIJIsl BIATIOYMHKY.
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EMipaT posramoBaHuid y CXiJiHIM 4acTUHI ApPaBiiCHKOTO MIBOCTPOBA, B3IOBXK
M1BJIEHHO-3aX1JHOTO y36epe>1<>1<;1 [lepcbkoi 3aToku, 1 Mae 6eper013y JHIIO
MPOTSKHICTIO O11M3bKO 72 KioMeTpiB. Bin mexye 3 AOy-/1a61 na miBaHi Ta Hlapmxoro
HAa MIBHIYHOMY CXO/I1, TOA1 SIK XaTTa — rpChKUI aHKJIaB, BITOKPEMJICHUH B1Jl OCHOBHOT
TepuTopii, — Mexye 3 Omanom. 3aranbHa mionia Jly6as cranoButh 4114 kBagpaTHUX
kistomeTpiB. OJIHIEIO 3 BATOMUX MEPEeBar TaKOTo TreorpadiuHOro MOJI0KEHHS € TIOETHAHHS
MPUOEPEIKHUK 30H, BEIMYE3HUX ITYCTEIbHUX JIAaHAMA(PTIB 1 BUCOKOPO3BUHEHOTO
MicbKOTO cepeaoBuia. lle moemHaHHs 3yMOBUIIO (OPMYBaHHS KOMIIJIEKCHOTO
TYPUCTUYHOTO TPOAYKTY, IO BKIIOYAE IMJISHKHUM BIATIOYMHOK, €KCKYpCil, a TaKoxX
MIPUTOHUIILKUH, TUIOBUM Ta pO3BaXKaJbHUM TYPHU3M.

Kiimar € cyTTeBUM acmekToM i BCl€l TypuUCTUYHOI ranysi. PerioH mae
TPOMIYHUI yCTEIbHUN KIIIMAT, JIJIs SKOTO XapaKTepH1 Ha/I3BUYatHO CIIEKOTHE JIITO Ta
M’sKa, BITHOCHO KOM@OpTHA 3uMa. 3a JaHUMH OQIMIHHOTO TYPUCTUYHOTO MOPTAITY
Hy06as, mepiof 13 KOBTHS MO TPaBEHb, KOJU TEMIIEpaTypa 3a3BUYail KOJIMBAETHCS B
Mexkax 20-35°C, € imeanbHHM JJIsI aKTHBHOTO BIANOYMHKY Ha CBIKOMY IOBITPI.
HarowmicTs y nmiTHI MicsIli Temneparypa dacto csirae 45°C.

Taki TemmepaTypHi KOJMBaHHA HampsMy BIUIMBAlOTh Ha OpTaHi3alliio
TYPUCTUYHUX TIOCIYT. Y TEPIOJId CHIIBHOI COHAYHOT aKTUBHOCTI €KCKYpCIi Ta 3aX0u
Ha BIJIKPUTOMY TOBITP1 MIEPEHOCITH HA PAaHKOB1 a00 BeUipHI TOJIMHU. BIITKY J03BLILIS
OCHOBHY YBary MNpUAULSIE TPUMIMICHHSIM 13 CHUCTEeMaMH KOHIUIIOHYBaHHS, SIK-OT
TOPrOBENIbHO-PO3BAXKAIBHI IIEHTPH, TOTENi, My3ei Ta pecTopaHu. | HaBmaku, y
MIPOXOJIOAHIII CE30HH JeAalll MOMYJISPHIIIMMU CTAIOTh BIABIyBaHHS IUISIKIB, TAPKIB,
MyCTEJIbHUX PAHOHIB 1 TIPCHbKUX MapuIpyTiB. TakuM YMHOM, KJIIMAT BU3HAYAE SIK Yac,
TaK 1 MICIISl TPOBEACHHS JIO3B1JUISI TYPHUCTIB.

XapakTepHOIO PHCOr0 cdepr T03BULTI [[y0as € mepeTBOpEHHS MyCTEILHIX TEPUTOPIH
Ha BU3HA4HI TypucTryHi 00’ ektu. [locynumBuii tanamadt NpomnoHye MMPOKUNA CTIEKTP
po3Bar, 30kpema cadapi B Imycreni, eKcTpeMaibie BoiHHs 1o aroHax ("dune bashing"),
KaTaHHS Ha BepOIIOaX, CEHAOOPMHT, TTOJIHOTH Ha MOBITPSHIN KYJIi, CIIOCTEPEKCHHS
32 CXOJIOM 1 3aXOJIOM COHIISI, @ TAKOXK 3aXO0JiM, 110 3HAHOMJISTH 3 €THOTrpadiUHUMHU
TpaauiisiMmu OenyiHiB. Lle gae 3mory 3poOMTH BHUCHOBOK, IMPHUPOJHE CEPEIOBUIIEC
NEPETBOPUIIOCS 3 TACUBHOT'O TJla Ha aKTUBHY CKJIaJI0BY TYPUCTUYHOI MPOMO3HIIII.

[TepexkoHIMBUM MPUKIATOM TAKOTO MIAX0My € 3amoBigHUK "Anb-Mapmym" (Al
Marmoom Desert Conservation Reserve). 3rijiHo 3 1aHumMu JlenapraMeHTy eKOHOMIKH
Ta Typusmy Jly0as, 1mei 3anmoBiHUK 3aiiMa€e MOHAJ OJHY JAECITY YaCTHHY 3arajibHO1
rwionli emipaty. [loennanHs nocymmuBuX JaHAMA(TIB 13 MPUPOTHUMH Ta IITYYHUMH
BOJIOIMaMU CTBOPIOE YMOBH, IO CHPHUSIOTH 30€peKeHHI0 MicleBoi (opu i payHu.
Ha Tepuropii 3anoBiiHMKa 0071AIITOBAHO €KOJIOTI4YHI BEJIOCUIEIHI JOPIKKHU, & TAKOXK
CTBOPEHO MOXJIMBOCTI U CIIOCTEPEXKEHHS 3a IUKOI0 MPUPOAOCI0 Ta MTaxamH,
KEMITIHTY ¥ O3HAaHOMJIEHHS 3 €THOTpapiUHUMHU TPAAMIISIMHU. 3pPEIITOI0, 3arOBITHUK
MOEHYE B COO1 €KOJIOT1YH1, OCBITHI Ta peKpealiiiii (pyHKIIi.

[Ile omHi€rO CKIIAIOBOK CUCTEMH TIPUPOTHUX pecypciB € JlyOalichkuid 3amoBiTHUK
nycren (Dubai Desert Conservation Reserve), miomma sikoro, 3a JaHUMH MyHIIATATITETY
Hy6as, cranoButs 225,9 kM. Lleli perioH BUPI3HSIETHCSI BACOKUM PIBHEM 010p13HOMAHITTH,
CIIYTYIOUU CEPEIOBUIIEM 1ICHYBaHHS ISl apaBIiChKOTO OPUKCA, PI3HUX BUJIIB Ta3eseH,
JUCHIb, TJIA3YHIB, @ TAKOX YUCICHHUX BUIB NTaX1B. 3ACHYBAaHHS Ta PYHKI[IOHYBaHHS
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TaKUX MPUPOJOOXOPOHHUX 30H (POPMYIOTH PI3HOMAHITTS TYPUCTHYHOI MPOMO3MUIIT
perioHy i nmpuBaOIIOI0Th MAHAPIBHUKIB, SIKI IHYIOTh 30€peKEHHS TOBKLLIS.

[Ipuponne GaraTcTBO perioHy BUXOAUTD 3a MK Mianux JanamadTiB. Cucrema
PUPOIOOXOPOHHUX TEPUTOPIN eMipaTy OXOIUIIOE MyCTEIbHI, MPUOEpex Hi, MOPCHKI Ta
ripchbKi eKocucTeMU. 3TiIHO 3 0QiLIMHUMU JaHUMHU MyHinunaniteTy Jlybas, B eMipari
CTBOPEHO BICIM MPHUPOJOOXOPOHHUX 30H, IO 3aiMarOTh NpuOIM3HO 31% Horo
3arajpHOi moi. Lle cTBOpro€ MOXKIIMBOCTI IEPE]] TYPUCTUUHOIO FaIy3310 OEIHYBaTH
03/I0POBYMH Ta MJISHKHUMA BiMTOYMHOK 3 TAaKUMHU BUJAMH JTO3BULIS, K €KOTYPHU3M,
AKTUBHUU BIAMOYMHOK 1 MIII1 TOXOIH.

AKTyanbHI CTATUCTUYHI JaHl 3acBIIUY€Th CTPIMKE 3pPOCTaHHS CErMEHTIB
TYpPUCTHYHOI Tanmy3i Ta pospar. Y 2025 poui [yOaii mpuitHss 19,59 wminbiiona
1HO3€MHHX TYPHUCTIB, SIKI 3yMHUHSUIMCS B MICTI 3 HOUIBJICIO. 31CTABJICHHS MTOKAa3HUKIB
nokasye, mo y 2024 poiii 1ei nokasHuk cTaHOBUB 18,72 MinbioHA, IO CBIIYUTH MPO
3pOCTaHHS KIJTLKOCTI TYPHUCTIB Ha 5% MOpPIBHIHO 3 monepeaHiM pokoM. Y 2025 porri
CepelHii pPiBEHb 3aBAHTAXKEHOCTI roTemiB ciarHyB 80,7%, a cepeaHsi TPUBAIICTb
nepebyBanHs cranoBuia 3,7 Houl. L1 mudpu BimoOpakaroTh BUCOKY aKTHUBHICTH y
TYPUCTUYHOMY CEKTOP1 Ta 3yMOBIIOIOTh HEOOXITHICTh 30aJIaHCOBAHOTO MIAXOMY 10
BUKOPUCTAHHS PEKpealliiiHuX PeCypciB.

bepyun no yBarm BaromMuil BIUIMB JIIOJICBKOI JTISUIBHOCTI Ha JIOBKLIIIA,
BIIPOBAPKEHHSI KOHIICTIIII{ CTAJIOr0 PO3BUTKY CTAjO OJHUM 13 TOJIOBHUX MPIOPUTETIB.
Emipar 3anouartkyBaB iHimiatuBy "Crammii Typusm JlyOas" (Dubai Sustainable
Tourism), crnpsAMOBaHy Ha IHTErpalil0 €KOJIOTIYHHUX CTaHAApPTIB 1 MPUHIUIIB
BIINOBIJAILHOTO CIOXKUBAHHA Y c(pepr TOCTUHHOCTI Ta TPOMAJICHKOTO Xap4yyBaHHSI.
L iHiIIaTHBa OXOIUIIOE OCBITHI MPOTPaMH, €KOJOTIYHI KaMMaHii Ta MEXaHI3MH, 110
320X0UyIOTh O13HEC /10 €PEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS PECYPCIB.

3a manumu Ha 2026 pik 237 TOTENIB OTPUMAJM E€KOJIOTIYHI BIJ3HAKU abo
ceprudikaru y pamkax nporpamu "Cramuit typusm Jy6as". [Iponec ceprudikartii
BKJIFOYAB OIIHIOBAHHSI TaKUX KPUTEPIiB, SIK eHeproePeKkTUBHICTh Ta €(EeKTUBHICTh
BUKOPHUCTAHHS BOJU, CHCTEMH IMOBOJKEHHS 3 B1JIXO/IaMH, TPAKTUKH BIAMOBIAAIBHOTO
MOCTaYaHHs, y4acThb NEPCOHANy W TOCTEH B EKOJIOTIYHUX I1HIIIaTUBaX, a TaKOX
notpuManHs ctanaaptiB ESG (exonoriusi, cormianbHi Ta yrnpaBliHCbKi kputepii). Lle
MUTAaHHS € 0COOJMBO BaXIUBUM 1 JlyOas, OCKUJIbKH MOCYIUIMBUNA KJIiMaT OOMEXYye€
JOCTYT JIO KUTTEBO BAXJIUBHUX PECYpCIB, poOsssun iX epeKkTHUBHE Ta BIAMOBIIATIbHE
BUKOPHUCTAHHA 3aI0PYKOIO0 JOBTOCTPOKOBOI CTA0LIBHOCTI TYPUCTUYHOTO HATIPSIMKY .

Oco0nmBe 3Ha4YeHHS y 1BOMY TMPOIECI Mae MPOCTOPOBE IUIAHYBaHHS.
['enepanpuuii TuTad po3BUTKY Micta "Jly6ait 2040" nependayae 3HAaUHE PO3IMIUPECHHS
MapKiB 1 peKpeariiHuX 30H, BIAHOBJICHHS IPUPOJAHUX €KOCUCTEM 1 CTBOPEHHS MEPEXi
"3enennx kopuaopiB". Ha migcraBi odimiiinux nupextuB ypany OAE, meroro €
30UTBIIIEHHST YAaCTKW MPUPOTHUX 3AMOBITHUKIB 1 CUThChKUX JaHAmadTiB 10 60% Bif
3arasibHOi ot emipaty 10 2040 poky. Pazom i3 TUM 1101112 3€Meb, BIJIBEICHUX 11T
1H(MpaCTPYKTYpy Typu3My Ta TOCTHHHOCTI, Mae 3poctd Ha 134%. Po3Butok
TYPUCTUYHOTO CEKTOPY € YaCTHMHOIO IIMPIIOI CTpaTErii, CIPSIMOBAHOT Ha 30epeKEHHS
MPUPOIHUX JTAHAIIAPTIB eMipaTy.

[TincymoBytoun, came reorpadivyHe po3TallyBaHHs Ta MPUPOHi pecypcu Jyoas
CTaHOBIISITh OCHOBY MOTO TypUCTHYHOTO ToTeHIiany. CaMe moeTHaHHS y30eperoKs,
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MyCTeJb, TIPCHKUX MACHBIB 1 BACOKOTEXHOJIOTTYHOTO METaroica Cupusiio (popMyBaHHIO
YHIKaJIbHOI IPOMO3UIIT y cepi Typu3My Ta A03BULIA. SIKIIO MyCTENbHI paliOHU CTaJIH
ocepenkamu cagapi, EKOTypU3My Ta KYJbTYpPHOTO TypU3MY, a Y30€pekiKs MPOIOHY€E
MOMJIMBOCTI ISl TUBDKHOTO BIJIMOYMHKY ¥ aKTUBHOTO JO3BULISA, TO IEHTP MicTa
CJIyTY€ TOJIOBHOIO JIOKAIIEIO A1IOBOTO KUTTS, KYJIBTYPH, pO3Bar 1 TOPriBii.

Hocin emipary Jly06aii JeMOHCTpYE, 10 peTesibHEe MPOCTOPOBE MJIaHYBAHHS Ta
parioHaJbHE YIIPABIIHHS PECypcaMu J03BOJISIOTH €(PEKTUBHO ajanTyBaTH CKJIaJHI
MPUPOJHI YMOBH A0 MOTpeO TYpUCTHYHOI Taiy3i. 3a0e3NeyeHHs TOBrOCTPOKOBOI
CTAJIOCTI PO3BUTKY I[bOTO TYPHUCTUYHOTO HAMPSIMKYy BHUMarae 30aTaHCOBAHOTO
MIIX0Y, 110 MOEHYE PO3IMIUPEHHS IHPPACTPYKTYPH, MIHIMI3ZALIKO aHTPOIIOTE€HHOTO
BILJIMBY Ha JIOBKULIA Ta 30€pEKEHHS YHIKATbHUX MPUPOJIHUX €KOCUCTEM.
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DIGITAL TECHNOLOGIES AND ARTIFICIAL
INTELLIGENCE IN ENGLISH LANGUAGE EDUCATION:
AN INTERDISCIPLINARY PERSPECTIVE

Abstract. The rapid development of digital technologies and artificial intelligence is significantly
transforming contemporary education and creating new opportunities for teaching and learning foreign
languages. English language education is particularly affected by digital transformation because English
is widely used as a means of international academic, scientific, professional, and intercultural
communication. This article examines the role of digital technologies and artificial intelligence in English
language education from an interdisciplinary perspective. Particular attention is given to the relationship
between foreign-language communicative competence and digital competence, as well as to the potential
of digital platforms, multimedia resources, online communication tools, and artificial intelligence for
supporting students’ learning. The article considers the benefits and challenges associated with the
integration of digital technologies into language education. It is argued that effective digital language
education requires the combination of linguistic, pedagogical, technological, psychological, and ethical
approaches. The interdisciplinary integration of these areas can contribute to the development of students’
ability to communicate effectively in English, work with digital information, learn independently, and use
modern technologies responsibly in their future professional activities.

Keywords: digital technologies, artificial intelligence, English language education, interdisciplinary research,
digital competence, foreign-language communicative competence, higher education, digital transformation.

The rapid development of information and communication technologies has
become one of the most significant factors influencing contemporary education. Digital
platforms, electronic resources, multimedia technologies, online communication tools,
cloud services, and artificial intelligence are increasingly integrated into educational
processes. These technologies are changing not only the methods of teaching and
learning but also the roles of teachers and students, the organization of educational
activities, and access to information.

Foreign language education is particularly suitable for the integration of digital
technologies because language learning is closely connected with communication,
access to authentic information, interaction, and continuous practice. Modern students
can communicate with speakers of other languages, watch authentic video materials,
listen to podcasts, read international publications, participate in online courses, and use
digital applications to practice vocabulary and grammar. Consequently, the educational
environment is no longer restricted to the physical classroom.

English occupies a particularly important position in this process. It is widely
used in international science, education, tourism, business, information technology,
environmental studies, law, economics, and other professional fields. For students of
professional and higher education institutions, knowledge of English can provide
access to international professional information and facilitate participation in academic
and professional communication.
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At the same time, digital transformation requires students to develop
competences that go beyond traditional language knowledge. A modern learner should
be able to search for information, evaluate digital sources, communicate online,
collaborate through digital platforms, create digital content, and use artificial
intelligence responsibly. Therefore, foreign-language communicative competence and
digital competence increasingly become interconnected.

The purpose of this article is to examine the role of digital technologies and
artificial intelligence in English language education and to demonstrate the importance
of an interdisciplinary approach to the development of students’ linguistic, digital, and
professional competences.

Digital transformation has substantially changed the organization of English
language teaching. Traditional language education was primarily based on textbooks,
classroom communication, teacher explanations, and written exercises. These methods
remain important, but they can now be complemented by a wide range of digital
resources. One of the main advantages of digital technologies is access to authentic
English-language materials. Students can use international news websites, electronic
books, professional publications, podcasts, video lectures, educational platforms,
online dictionaries, and other resources. Such materials expose learners to different
forms of authentic communication and enable them to develop their language skills in
meaningful contexts.

Digital tools can support the development of all major language skills. Listening
comprehension can be improved through podcasts, video lectures, interviews, and
online audio materials. Speaking skills can be developed through video conferences,
online discussions, language-exchange platforms, and simulated communication.
Reading activities can involve electronic books, academic articles, professional
websites, and digital libraries. Writing skills can be practiced through collaborative
documents, blogs, forums, presentations, and other forms of digital communication.

Another important advantage is the possibility of supporting individual learning
needs. Students have different levels of language proficiency, learning styles, interests,
and educational goals. Digital resources can provide additional materials and allow
learners to repeat or extend particular activities according to their individual needs.
This contributes to learner autonomy and encourages students to take greater
responsibility for their educational progress. Digital technologies also facilitate
cooperation between teachers and students. Educational platforms can be used to
distribute materials, submit assignments, provide feedback, organize discussions, and
monitor learning activities. Consequently, digital environments can complement
classroom teaching and create a more flexible educational process.

Artificial intelligence has become an increasingly visible component of digital
education. Al-based technologies can support language learning by providing opportunities
for personalized practice, text analysis, vocabulary development, automated feedback,
translation, and simulated communication. One of the potential advantages of Al is its
ability to provide students with additional opportunities for language practice. For
example, Al-based conversational systems can simulate professional or everyday
communication situations. Students can practice asking and answering questions,
describing situations, discussing professional topics, or preparing for interviews.
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Al tools can also be used to support writing activities. Students may receive
suggestions concerning grammar, vocabulary, sentence structure, and organization of
ideas. However, such suggestions should be critically evaluated by learners rather than
accepted automatically. The educational value of Al depends largely on students’
ability to understand why a particular correction or recommendation is appropriate.
Artificial intelligence is also relevant to English for Specific Purposes (ESP). Students
studying law, finance, tourism, environmental sciences, information technology, or
other professional disciplines require specialized vocabulary and communication
skills. Al can help create professional scenarios, generate terminology exercises,
simulate professional dialogues, and provide additional language practice related to
students’ fields of study.

Nevertheless, artificial intelligence should be viewed as a supporting instrument
rather than a substitute for the teacher. Language education involves interpersonal
communication, cultural awareness, creativity, interpretation, motivation, and social
interaction. These aspects require professional pedagogical guidance. The teacher
remains responsible for selecting appropriate materials, establishing learning
objectives, designing educational activities, evaluating student progress, and
developing students’ critical thinking. Thus, the most productive approach is not the
replacement of human teaching by artificial intelligence but the thoughtful integration
of Al into pedagogically justified learning activities.

The integration of digital technologies into English language education
demonstrates the growing importance of interdisciplinary research. Contemporary
language teaching is connected with several academic fields, including linguistics,
pedagogy, psychology, information technology, communication studies, and ethics.
Linguistics provides knowledge about language structure, vocabulary, grammar,
discourse, and communication. Pedagogy determines how language can be taught
effectively. Psychology contributes knowledge about motivation, attention, memory,
and individual differences in learning. Information technology provides digital
platforms and computational tools. Ethics helps address questions concerning
responsible use of technology, academic integrity, privacy, and intellectual property.

The combination of these perspectives makes it possible to understand digital
language education as a complex process. A technologically advanced tool does not
automatically guarantee effective learning. Its educational value depends on how it is
incorporated into the curriculum, whether it corresponds to students’ needs, and
whether learners understand how to use it critically and responsibly.

Interdisciplinary cooperation is also important for the development of educational
research. Researchers in linguistics and language education can cooperate with specialists
in computer science and artificial intelligence to develop more effective digital learning
environments. At the same time, educational researchers can provide valuable insights
into the pedagogical and ethical implications of technological innovations.

The development of digital competence has become an important component of
contemporary professional education. Digital competence involves the ability to use
digital technologies effectively, critically, safely, and responsibly for communication,
learning, work, and participation in society. In English language education, digital
competence can be developed through practical tasks requiring students to work with
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online information and digital communication tools. For example, students can search
for professional information in English, compare several digital sources, prepare
multimedia presentations, participate in online discussions, create digital projects, and
use Al tools to support learning.

Such activities integrate language and digital skills. Students learn English while
simultaneously developing their ability to work with information and technology. This
is particularly relevant for professional education because modern workplaces
increasingly require employees to communicate through digital environments and work
with international information. English also provides access to a significant amount of
international professional knowledge. Many scientific publications, professional
websites, manuals, databases, and educational resources are available in English.
Therefore, foreign-language competence can directly support students’ professional
development and lifelong learning. The combination of English language skills and
digital competence can consequently help students become more independent learners.
They can continue developing their professional knowledge after graduation by
accessing international resources, participating in online courses, communicating with
professionals from other countries, and following developments in their fields.

Despite the considerable potential of digital technologies and artificial
intelligence, their implementation in education presents a number of challenges.
Firstly, students need to be aware that information generated or processed by digital
systems is not always accurate. Artificial intelligence may produce incorrect
information, misunderstand context, or provide inappropriate language
recommendations. Therefore, students should develop critical information literacy and
learn to verify important information using reliable sources. Secondly, the use of Al
creates questions concerning academic integrity. If students rely excessively on
automated systems to produce written assignments, their actual language skills may
become difficult to assess. Educational institutions therefore need clear principles
concerning the responsible use of Al in academic work. Thirdly, privacy and data
protection require attention. Students and teachers should understand what information
they share with digital services and be aware of potential risks associated with the
processing of personal or academic data. Another important issue is the digital divide.
Not all students have equal access to high-quality devices, stable Internet connections,
or paid educational services. Consequently, digital transformation should take into
account issues of accessibility and educational equality. These challenges demonstrate
that digital competence should include not only technical skills but also critical
thinking, ethical awareness, responsible behavior, and the ability to evaluate the
consequences of technology use.

Digital technologies and artificial intelligence are significantly influencing
contemporary English language education. They provide students with access to
authentic language materials, additional opportunities for communication,
personalized learning activities, and new forms of interaction. Digital tools can also
support the development of students’ independent learning skills and facilitate access
to international professional information. The development of foreign-language
communicative competence should therefore be closely connected with the
development of digital competence. Students need not only to communicate effectively
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in English but also to search for information, evaluate digital sources, collaborate
online, create digital content, and use artificial intelligence responsibly.

For students of professional and higher education institutions, this combination of
competences is particularly important. It can support their academic development,
professional communication, independent learning, and participation in an increasingly
international and digitally connected professional environment. Thus, digital
technologies should be considered not as a replacement for traditional educational
approaches or human interaction, but as additional instruments that can expand the
possibilities of English language teaching. Their effective use depends on
pedagogically sound implementation, critical evaluation, ethical awareness, and
interdisciplinary cooperation. Such an approach can contribute to the development of
modern language education and prepare students for the changing demands of
contemporary professional and academic life.
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Abstract. The research abstract is a compressed scholarly genre in which authors must communicate
findings without overstating their certainty. This paper develops a pragmatic framework for analysing
hedging and authorial stance in English-language research abstracts. Drawing on genre analysis,
metadiscourse theory and research on epistemic mitigation, it distinguishes the grammatical realization
of a hedge from the rhetorical work it performs. The proposed model connects modal verbs, evidential
expressions, approximators and attribution structures with the abstract moves in which they occur.
Constructed examples illustrate how the same form may signal justified caution, a limitation of evidence
or an attempt to manage a disciplinary audience. The contribution is a replicable coding procedure and a
set of writing principles, not a claim to new corpus-based frequency results. The approach supports
comparative philological analysis and the teaching of responsible academic writing.

Keywords: academic discourse; hedging; research abstracts; authorial stance; metadiscourse; pragmatics.

Introduction

The abstract is often the first and sometimes the only part of a scholarly article read by
an international audience. It has to identify a problem, position a contribution and describe
evidence within a restricted space. Such compression creates a pragmatic tension: decisive
language may communicate relevance, whereas excessive confidence can attribute more
authority to the evidence than it deserves. Hedging is therefore not ornamental vagueness.
It is a means of negotiating the scope of a proposition and the relationship between writer,
knowledge and reader. Swales and Feak (2009) demonstrate why the research abstract
demands a distinct set of rhetorical choices; Hyland (1998) explains why qualified claims
are fundamental to the social acceptance of scientific arguments.

This paper addresses a philological question: how can the relationship between
linguistic form, rhetorical position and epistemic responsibility be described without
reducing hedges to a list of words? Its aim is to offer an interpretive model applicable
to English-language abstracts across disciplinary contexts. The contribution is a
literature-grounded analytical proposal with explicitly constructed illustrations. No
original corpus was collected, and the examples below should not be mistaken for
quotations from published abstracts or for measured trends in any discipline. This
distinction matters because a framework is useful only if readers can separate its
conceptual assumptions from evidence that remains to be gathered.

Theoretical background: genre, stance and interaction

Genre analysis treats academic texts as responses to recurrent communicative
purposes rather than as collections of isolated sentences. In an abstract, readers may
expect a problem or gap, a purpose, an indication of method, an outcome and an
implication, although the order and explicitness of these moves vary (Swales & Feak,
2009). A hedged claim must thus be interpreted relative to its location: a possibility in
the introduction is not necessarily equivalent to a limitation attached to the concluding
claim. An apparently small modal choice contributes to the kind of knowledge claim a
particular move is licensed to make.
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Hyland's (2005) distinction between stance and engagement offers a second lens.
Stance encompasses the writer's presentation of attitudes, commitments and
evaluations, whereas engagement concerns the way the text positions readers. Hedging
belongs primarily to stance but can serve an engagement function when it opens an
interpretive space for a disciplinary audience. A statement such as 'the pattern may
indicate a change' performs more than a truth-conditional operation. It marks inference
as conditional on available evidence and implicitly invites readers to evaluate the
connection. The alternative 'the pattern proves a change' closes that space and is harder
to defend when causal evidence is limited.

Salager-Meyer (1994) establishes the importance of rhetorical section for the
distribution and functions of hedges in medical writing. Her findings should not be
transferred mechanically to every academic field or to abstracts, which are separate
genre realizations. They do, however, justify the hypothesis that form-function
relationships are sensitive to communicative location. A cross-disciplinary analysis
consequently needs two annotations: one for what the expression looks like and another
for what it does. Without that separation, a count of modal verbs would obscure
substantial pragmatic differences.

Forms and functions of epistemic mitigation

A useful first layer distinguishes lexical verbs of inference ('suggest', 'appear’,
'seem'), modal auxiliaries (‘may’, 'might', 'could’), adverbs (‘possibly', 'apparently"),
approximators (‘approximately’, 'around’) and grammatical attribution (‘according to
the interviews'). These are working categories, not fixed indicators of uncertainty. The
auxiliary 'may', for example, can denote permission rather than epistemic possibility;
'around' can describe spatial arrangement rather than numerical approximation. The
scope of the expression must therefore be established before it receives a hedge label.
Local syntax and disciplinary semantics cannot be ignored.

The second layer assigns a pragmatic function. An evidence-limiting hedge
restricts the warrant of a proposition; a generalization-limiting hedge confines a claim
to a population or context; an inferential hedge distinguishes interpretation from direct
observation; and a dialogic hedge anticipates reasonable disagreement. These functions
can overlap. In the constructed sentence 'The interviews suggest that the change may
be particularly relevant in small departments', 'suggest' indexes evidential mediation,
'may' qualifies the inference and 'particularly' limits breadth. Counting this as simply
three hedges would not explain how the sentence directs an academic reader toward a
restrained interpretation.

One further distinction separates calibrated caution from evasive wording. An
abstract that says 'some outcomes could potentially be relevant' without specifying which
outcomes and to whom is under-informative; it shelters an insufficiently developed
proposition. By contrast, "The intervention was associated with improved participation in
this cohort' identifies an observed relation while withholding a causal claim. Responsible
hedging must co-occur with adequate informational specificity. Precision is not the
opposite of caution; it is the condition under which caution becomes meaningful. This
principle follows from the interactional account of academic knowledge rather than from
a preference for a particular grammar form (Hyland, 1998, 2005).
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An integrated method for analysing abstracts

The proposed procedure has five operations. First, establish the abstract's
communicative moves using sentence-level function rather than a rigid template. A
sentence may, for example, present both a method and a result. Second, mark a minimal
proposition: the content that would remain if a suspected hedge were removed. Third,
identify the formal device and its syntactic scope. Fourth, assign one or more pragmatic
functions, recording a short justification. Fifth, judge whether the resulting claim is
proportionate to the reported evidence. The last step prevents linguistic annotation from
becoming disconnected from the abstract's research logic.

Consider three invented contrasts. "The survey proves that feedback raises motivation'
asserts certainty and causality. "The survey suggests that feedback is associated with higher
self-reported motivation' differentiates measurement, association and interpretation.
'Feedback might have a positive effect' is cautious yet withholds information about
measurement and setting. The analytical goal is not to reward whichever sentence has the
most markers of possibility. It is to make explicit how evidential basis, causal force and
pragmatic accessibility interact. Such examples are used only to demonstrate the
classification procedure and do not report a survey performed for this paper.

A small comparative study based on the framework could choose abstracts from
two journals per discipline, define a transparent time span and balance text types. The
researcher would document inclusion rules, eliminate duplicates and report both the
number of abstracts and the number of tokens. Two annotators could independently code
a subset and discuss disagreements about scope and function. After a codebook revision,
the remaining data could be annotated with a record of ambiguous cases. Normalized
rates would be accompanied by contextual quotations and move-specific interpretations;
raw counts alone would be a weak basis for explaining pragmatic behaviour.

Interpretation across disciplinary communities

The interpretive risk in cross-disciplinary comparisons is to treat more hedges as
inherently better writing. Different fields construct evidence in different ways. A
controlled experiment, a qualitative interview study and a close reading of a literary
passage do not offer interchangeable standards of inference. Equally, a description of
directly observed sample properties may justifiably contain fewer qualifications than a
sentence proposing a mechanism. The coding model therefore relates hedging to the
strength and type of evidence claimed, not merely to an arbitrary preferred frequency.
Disciplinary norms may be investigated, but they cannot be assumed in advance.

An equally important risk arises from the conflation of caution and authorial
weakness. An abstract with carefully delimited propositions can project considerable
scholarly authority precisely because its writer appears to understand the limits of the
design. Conversely, inflated certainty may undermine credibility when the methods
support only association or a locally situated interpretation. Hyland (2005)
characterizes academic writing as an interaction with readers; from that perspective, a
well-placed hedge is an act of accountable communication rather than an admission
that the writer lacks confidence. Reader expectations must also be considered: the same
statement may seem cautious in one field and overconfident in another.

For teaching and editorial review, the framework can be turned into a practical
audit. Writers should underline the main claims in each abstract move, identify which
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claims are empirical observations and which are interpretations, and check whether
causal verbs are warranted. They should then evaluate whether a hedge clarifies the
strength of evidence or merely dilutes a vague statement. Finally, they can replace
double or triple mitigation with one precise qualification where appropriate. This
process encourages deliberate attention to research design, communicative purpose and
lexical meaning at the same time.

Move-sensitive contrasts and difficult cases

A more demanding test of the framework involves cases where the same linguistic
construction works differently across abstract moves. In a purpose statement, 'This
study seeks to explore' normally signals the research objective rather than uncertainty
about an observed outcome. In a results statement, however, "The results appear to
indicate' may restrict the interpretation of collected evidence. If both instances are
tagged merely because they contain a tentative-looking verb, the procedure would
produce a misleading profile of the writer's commitment. The annotator should
therefore first specify the proposition being evaluated and then ask whether the
expression weakens its asserted truth, limits its reference, or performs a different
discourse action. Purpose verbs, conventional politeness and genuine epistemic
attenuation require distinct labels.

Negation adds another layer of difficulty. 'The data do not establish a causal
relation' expresses a firm negative claim about evidential insufficiency; it need not count
as a hedge simply because its overall message is cautious. Similarly, 'No consistent
improvement was observed' can be stated without qualification if the research design
supports that observation. Hedges can coexist with strong statements, and a cautious
interpretation can be communicated without canonical hedging forms. The relevant unit
of analysis is not just the lexical trigger but the relation among proposition, evidence and
asserted degree of commitment. Annotators should document such negative cases to
demonstrate that their method is not designed to find hedges everywhere.

Attribution can also change the locus of responsibility. 'Previous research
suggests that..." assigns a conclusion to a cited source; "We suggest that...' assigns it to
the present authorial voice. Both can express mitigation, but they do not offer identical
evidence or accountability. An abstract that relies on attribution may be summarizing
disciplinary debate rather than presenting new findings. It follows that a coding scheme
should identify the proposition's holder and the origin of supporting evidence. This
procedure makes it possible to separate the responsible reporting of others' claims from
a hedged conclusion about one's own results, an important distinction in abstracts that
combine background and contribution within a few sentences.

Reliability, revision and research transfer

A serious application would maintain an annotation manual with one positive
example, one negative example and a typical ambiguity for each category. Annotators
should record whether they classified a device primarily from its grammar, its
rhetorical move or the wider context. Disagreement should not be discarded as mere
noise: repeated confusion between evidential and inferential readings may reveal that
categories need to be combined, defined more carefully or treated as nonexclusive.
Transparent documentation of these decisions is more informative than presenting an
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unqualified list of hedge frequencies. A compact adjudication log can preserve both
the final judgment and the reason for it.

The resulting annotations can support targeted writing revision. A reviewer might
identify an abstract in which the opening promises to 'prove' a general mechanism
while the method concerns interviews in one institution. The solution is not
automatically to replace 'prove' with 'might'. A stronger revision could specify that the
paper 'examines perceived mechanisms in one institutional context', thereby aligning
purpose, method and warranted claim. Another abstract may qualify every statement,
including routine descriptions of sample composition. Here the revision might remove
unnecessary modal language and reserve epistemic caution for interpretations. These
cases illustrate the broader claim that rhetoric should follow research logic rather than
compensate for unclear design.

Cross-language teaching brings an additional benefit and challenge. Writers working
in English as an additional language may map conventional degrees of confidence from a
familiar academic tradition onto English expressions that organize writer-reader relations
differently. A teaching activity can present paired versions of a claim and ask students to
identify exactly which inference each licenses. It is important not to teach any one national
or disciplinary style as inherently superior. The more transferable skill is to recognize the
evidential reach of a proposition, the audiences likely to evaluate it and the linguistic
resources available to communicate that reach responsibly.

Limitations and implications

The present contribution is theoretical and pedagogical. Its categories have not been
subjected here to inter-annotator testing, corpus-based validation or reader-response
experiments. A future empirical study should test whether coders reliably distinguish
inferential hedging from the limitation of generalization, and whether discipline-specific
training improves agreement. Comparison of original and revised abstracts could
investigate the interaction between grammatical choices and reader evaluations,
provided those judgements are measured rather than assumed. The framework can also
be adapted for multilingual comparisons, but direct equivalence between English modals
and forms in other languages would require separate validation.

The broader implication is methodological. Philological research on academic
discourse should keep lexical form, rhetorical function and epistemic adequacy
analytically separate while observing their interaction in actual texts. An annotation
spreadsheet is not an interpretation, and a sophisticated interpretation is not a substitute
for reproducible coding. Bringing the two together would allow future studies to
describe not simply how often authors hedge but how they make defensible knowledge
claims within a constrained genre.

Conclusions

Hedging in English-language research abstracts is best understood as context-
sensitive management of propositional commitment. A workable account combines
move analysis, form-and-scope annotation, pragmatic function and evaluation of
evidence strength. This paper offers that framework and demonstrates its operation
through constructed contrasts without claiming new empirical findings. The practical
principle is that academic writers should be as specific as the data allow and as cautious
as inference requires. Such calibrated stance creates an abstract that is both informative
to readers and responsible toward the knowledge it presents.
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METAPHORICAL FRAMING IN

ENGLISH-LANGUAGE CLIMATE DISCOURSE:
A CRITICAL PHILOLOGICAL APPROACH

Abstract. Climate communication depends not only on the information presented but also on the
linguistic frames through which readers interpret it. The article offers a critical philological approach to
metaphor in English-language climate discourse, distinguishing conceptual mappings, local lexical
choices, implied actors and the evaluations they introduce. It synthesizes cognitive metaphor theory,
critical metaphor analysis and experimental findings on metaphorical framing. A structured procedure is
proposed for contrasting war, race, journey and health frames without treating any of them as ideologically
neutral or universally effective. Invented examples illustrate possible interpretations; they are not
represented as sampled media texts. The analysis identifies a central trade-off between urgency and shared
agency and argues that contextual interpretation must precede normative recommendations. The outcome
is a transparent framework for linguistic comparison and for critically informed communication.

Keywords: climate discourse; conceptual metaphor; framing; critical discourse analysis; agency; evaluation.

Introduction

Climate change is an environmental process, but public discussion of it is also a
linguistic event. Journalists, institutions and campaigners repeatedly face the problem of
describing risks that are complex, distributed across time and unevenly visible in everyday
experience. Metaphor helps organize this difficulty by mapping a familiar domain onto a
less familiar one. A society can be said to 'fight' climate change, 'race' to a target or 'follow
a pathway' toward a lower-emission economy. Such expressions may sound conventional,
yet they direct attention to different relationships among actors, actions and possible
outcomes. The problem for philology is how to describe those relationships rigorously
without assuming that metaphors have a single predictable effect.

Lakoff and Johnson (1980) place metaphor at the level of conceptual organization
rather than decorative language alone. Charteris-Black (2004) adds a critical
orientation by connecting patterns of metaphor use to discourse, purpose and relations
of power. Experimental work provides another form of evidence: Thibodeau and
Boroditsky (2011) show that metaphoric framing can shape reasoning in a particular
task, while Flusberg et al. (2017) compare war and race metaphors in climate
communication. These bodies of work are related but not interchangeable. A
qualitative account of a phrase cannot itself establish behavioural effects, and an
experimental difference does not prove that a framing device always operates
identically in real-world discourse.

The aim of this paper is to develop a transparent method of reading English
climate metaphors as pragmatic choices that distribute agency, urgency and
responsibility. This is a conceptual synthesis, not a report of a newly collected news
corpus or an opinion survey. The examples are intentionally constructed to make the
interpretive steps visible. Such a design is appropriate for testing the logic of an
analytical model before a more extensive empirical study is attempted.

Conceptual metaphors and the limits of analogy

The basic logic of conceptual metaphor involves selective mapping. When climate
action is represented as a battle, the source domain supplies opponents, threats, defensive
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measures, victories and possible sacrifices. Yet the target domain rarely contains an
equivalent of every source-domain element. Global warming is not a conscious enemy;
emissions emerge from social and technical systems rather than from a single hostile
agent. A reader may therefore accept the urgency associated with battle while
questioning whether the metaphor clarifies responsibility. A philological analysis should
record not only what a frame foregrounds but also what it makes easier to overlook.

A race metaphor instead privileges time, competition, distance and finishing
points. In the sentence 'Cities are racing toward net zero', attention falls on speed and
measurable milestones. Competition may promote institutional comparison, but it can
also imply that success belongs only to the earliest finisher. A journey metaphor, by
contrast, suggests stages, obstacles, navigation and collective direction. It may offer
room for adaptation and continuity, although it risks normalizing slow progress when
immediate intervention is needed. None of these values is contained unambiguously in
the dictionary meaning of a single noun. Their relevance depends on co-text, speaker,
addressees and the situation described.

Critical metaphor analysis asks who is allowed to appear as an actor and who
becomes background context. '"We must defeat the climate crisis' supplies a collective
pronoun without defining the responsibilities of governments, companies or
households. 'Public authorities should revise the building code by 2030' names an actor,
an instrument and a horizon without relying on metaphor. Comparing the two
illustrates that a metaphor can mobilize attention while leaving implementation
unclear. The interpretation of figurative wording consequently benefits from a parallel
examination of transitivity, modality, agency and the specificity of proposed actions
(Charteris-Black, 2004).

A comparative analytical protocol

The suggested protocol starts with identifying a candidate metaphorical lexical
unit and its contextual meaning. The analyst then records the source and target
domains, the local mapping and the discourse function. A separate annotation describes
who is constructed as the acting subject, which outcomes are treated as desirable and
what alternatives remain implicit. A final annotation marks evaluative tone and
communicative situation, including whether the passage is a headline, policy report,
educational resource or persuasive speech. Those categories cannot be safely inferred
from an isolated phrase.

For illustration, compare three invented headlines: '"The battle for a livable future
intensifies'; "The race to cut emissions enters a decisive decade'; and 'Cities navigate
the transition to cleaner transport'. The battle headline centers conflict and emergency
but says little about specific actors. The race headline adds a clock and an implied
finish line. The journey headline suggests decision-making and route correction, while
potentially softening the felt pressure. These are not findings about media prevalence
or audience responses. They show how an explicit coding protocol can generate
competing interpretations that later analysis may evaluate against textual evidence.

A future corpus study could sample climate reports and newspaper articles over
defined periods, record publisher and genre and maintain a traceable archive of citations.
Analysts would need to distinguish metaphorical from literal uses at the level of context
and code ambiguous cases conservatively. A subset should be independently annotated,
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with disagreements documented and a shared codebook revised. Reporting both
recurrent patterns and divergent examples would prevent a list of striking headlines from
masquerading as a representative description of English-language climate discourse.

Evidence from framing research

Thibodeau and Boroditsky (2011), in experiments using metaphorical descriptions
of crime, demonstrate that framing can guide the kinds of solutions readers consider. The
domain in that research is not climate change, and its results should not be directly
described as climate-specific evidence. Flusberg et al. (2017) investigate climate wording
more directly by contrasting war, race and non-metaphorical presentations of emission-
reduction efforts. Their study reports that the war frame elicited greater urgency and risk
perception than the race frame in the studied context. That finding supports attention to
pragmatic consequences, not a general rule that militarized rhetoric is always best.

An effect observed in a controlled comparison depends on wording, population, task
and the criterion used to assess reception. In a news report, an urgent metaphor might
coexist with fatalistic predictions; in a municipal programme, the same metaphor might
sit beside practical measures and collective planning. Critical philology therefore asks two
different questions. First, what inferential possibilities does an expression make available
within its text? Second, what do actual readers do with that expression under defined
conditions? The first is approachable through close analysis; the second requires direct
empirical evidence, such as experiments, interviews or longitudinal reception research.

This distinction guards against rhetorical overreach. A linguistic analysis can state
that 'war' conventionally evokes confrontation and sacrifice, but cannot assume that
every reader becomes more supportive of a particular policy. The strongest findings
connect textual explanation with evidence about uptake. At the same time, empirical
effects without contextual description may miss why a phrase can activate different
interpretations among audiences. Language and reception remain complementary, not
competing, objects of research.

Agency, ethics and inclusive communication

An ethical issue arises when the urgency of a climate frame overshadows the
distribution of costs and responsibilities. 'Everyone must fight' presents collective action
as self-evident, even though different groups possess different resources and degrees of
political influence. Similarly, a race metaphor can depict countries as comparable
competitors while concealing historical asymmetries and unequal exposure to harm.
These are possible ideological effects of framing, not properties that attach inevitably to
each occurrence. Analysts should examine what the surrounding text says about power,
accountability, adaptation and social justice before evaluating the metaphor itself.

A practical editorial principle follows: metaphorical intensity should be matched
with explicit agents, mechanisms and outcomes. An article may use a journey image to
sustain attention but should explain actual policy stages and foreseeable obstacles. A battle
image might sharpen perceived urgency, yet readers should still learn what specific actions
are feasible and how success would be evaluated. A phrase that inspires but explains
nothing is communicatively incomplete. The strongest climate discourse can combine
emotionally intelligible imagery with precise causal and institutional information.

Multilingual comparison presents an additional philological complication. Direct
word-for-word translation does not ensure the same conventional associations,
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emotional salience or historical resonance. An English metaphor borrowed into another
communicative community may shift its pragmatic force. For that reason, translation-
oriented work should compare complete utterances and their settings rather than
equating single lexical triggers. The present study is restricted to English-language
description and does not advance claims about measured cross-linguistic equivalence.

Blended metaphors and contradictions in framing

Actual discourse rarely isolates one metaphor in the way an experimental
comparison may do. A policy speech can portray climate action as a journey with
milestones, describe innovation as a race, and conclude that a community must fight
for its future. These frames are not always consistent: a race implies competing
participants, a journey can foreground coordination, and a battle may imply an
opponent whose defeat can be identified. A philological analysis should avoid selecting
one dramatic phrase as the essence of a complete text. Instead, it can document
sequences of metaphors and ask whether their combination produces a coherent plan
or an unstable mixture of incompatible expectations.

This approach also clarifies the difference between a source-domain label and a
rhetorical function. 'Pathway to net zero' may be conventional technical language in an
institutional document rather than an extended narrative image. The analyst must
inspect surrounding verbs, modifiers and implied alternatives before treating the
expression as persuasive strategy. Repeated metaphorical phrases can become
formulaic and lose their immediate vividness, although their conceptual organization
may still be relevant. The degree of conventionality should therefore be recorded
alongside the mapping itself. A rigid binary between literal and metaphorical speech is
often too crude for texts that recycle established climate terminology.

Another difficulty concerns passive constructions. 'Emissions must be reduced
before 2040" offers a requirement but leaves the acting institution unnamed. If it
appears beside 'Our city is fighting for a clean future', the metaphor creates an
impression of collective action while grammar conceals responsibility. A more
complete analysis joins figurative language with actor representation: who is named as
a decision-maker, who is positioned as a beneficiary, and who bears costs? The same
text might mention households prominently while omitting industry or regulatory
authorities. Such patterns warrant careful description, though a claim about systematic
exclusion would require a sufficiently broad and documented sample.

A structured comparison for public communication

An applied reading exercise can place four carefully constructed sentences side
by side: 'We must win the war on emissions'; "'We must win the race to cleaner energy';
'We must find a fair path toward cleaner energy'; and "The council will retrofit public
buildings in a defined programme'. The first three supply distinct imaginative
resources, whereas the fourth supplies an actor and action without an overt source-
domain analogy. A responsible comparison would ask what each sentence highlights,
which audiences it might address, and which missing details could influence
interpretation. None of the four is universally preferable. Their appropriateness
depends on genre, evidence and what adjacent sentences contribute.
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For instance, in an emergency public-health context, mobilizing rhetoric may
have a recognizable communicative purpose, but an environmental policy is not a
single short confrontation with a clearly bounded endpoint. Readers need to understand
structural changes that unfold over many years. A perpetual battle frame could help
maintain urgency or, in some settings, contribute to fatigue and polarization. This is a
hypothesis about possible reception, not an observed effect in this paper. It illustrates
why metaphor evaluation should distinguish short-term attention, understanding of
proposed mechanisms, willingness to act and sustained trust as separate outcomes
rather than compressing all of them into 'persuasiveness'.

Editorial review can therefore use a two-column conceptual check even without
presenting a formal table: first identify what a metaphor makes salient, then list the
practical information required for a responsible recommendation. For 'race',
information may include competing deadlines, fairness constraints and measures of
progress; for journey’, the sequence of decisions and contingency options; for 'battle’,
the relevant institutional obligations and realistic definition of success. When figurative
wording is complemented by factual detail, readers are better positioned to interpret a
message on more than emotional grounds. This is a normative proposal for
communication design, not a claim of experimentally demonstrated superiority.

Finally, metaphor choice must be considered within the ecology of a whole text.
A headline may intensify urgency, a chart may quantify risks, and a quotation may
express moral evaluation. Analysis that isolates lexical imagery but ignores visual
framing or reported speech may misunderstand where a public narrative obtains its
force. Although the current framework focuses on words, it explicitly recommends
recording multimodal and intertextual context for future work. Philological precision
requires acknowledgment of those limits instead of treating the selected language
sample as the entire communicative event.

Limitations and conclusions

The paper does not establish the frequency of climate metaphors in the press, rank
frames by effectiveness or measure public attitudes. Its illustrations were authored for
explanation, and the proposed categories need reliability testing. Later research could
combine annotated text samples with reader studies and investigate interactions between
metaphor, source trust and the specificity of an accompanying recommendation. The
critical task is to prevent attractive explanatory diagrams from substituting for evidence.

Metaphors in climate discourse are interpretive devices that highlight certain
relations and background others. A defensible philological model links source-domain
mapping to agency, evaluation, genre and reader context. War, race and journey frames
offer different communicative possibilities but should not be treated as intrinsically
persuasive or harmless. By separating textual mechanisms from tested audience effects,
analysts can evaluate figurative language with greater precision and contribute to
public communication that is both engaging and accountable.
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Abstract. Culture-specific references in literary prose create translation problems that cannot be resolved
through lexical substitution alone. Their meaning often depends on social relationships, historical
knowledge and the narrative voice that introduces them. This paper proposes a functional framework for
evaluating translation choices among retention, explicitation, cultural substitution and selective omission.
The analysis brings together work on culture-specific items, translator visibility, equivalence and skopos-
oriented decision-making. Through clearly identified constructed examples, it demonstrates why
strategies must be judged by their effect on characterization, narrative rhythm, cultural distance and reader
inference rather than by their surface similarity to an original expression. The central argument is that
accessibility and cultural specificity should be treated as negotiated variables, not as mutually exclusive
translation ideals. The paper presents a reproducible decision sequence for literary translators and
reviewers without claiming new comparative corpus findings.
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Introduction

Literary prose often locates readers in a social world through seemingly minor
details: an address form, a festive dish, a school custom, an administrative title or a
gesture whose significance depends on local history. A translator may recognize the
surface meaning of a word and still face a difficult interpretive choice. Retaining the
unfamiliar term preserves its cultural texture but may interrupt comprehension.
Replacing it with a familiar analogue speeds reading but can suggest a social
equivalence that does not exist. Explaining it can add clarity while changing the pace
and distribution of information in the narrative. These decisions belong simultaneously
to lexicology, stylistics, pragmatics and translation studies.

Aixeld (1996) shows why culture-specific items are relational: an expression
becomes a translation problem because the receiving culture may lack the relevant
object, convention or associative network. Venuti (1995) places translation choices
within broader questions of cultural representation and the visibility of mediation. Baker
(2018) demonstrates that non-equivalence can arise at several levels, from individual
words to cohesion and implicature. A useful literary model must therefore ask what a
reference does inside the story rather than simply how to replace a lexical unit.

This article develops a functional decision framework for the translation of
culture-specific references in English-language literary prose. It is a conceptual study
informed by published scholarship; its examples are invented and used to make
alternatives explicit. It does not present newly sampled novels, translator interviews or
frequency counts. The claim advanced is methodological: a translation is more
accountable when the translator can identify the narrative function of a reference,
compare competing strategies and explain which loss or gain each strategy creates.

What counts as a culture-specific reference?

Culture-specificity is not a permanent quality sealed inside a word. A title of
office, a meal or a public ceremony may be recognizable to one readership and opaque
to another. Moreover, the same lexical item can serve very different literary purposes.

64




Viktoriia Denysenko PHILOLOGY

A festival name may provide setting in one scene, trigger nostalgia in another and
become an ironic marker of class or generational difference elsewhere. Treating it as a
fixed dictionary entry ignores how the narrative distributes information. Aixeld's
(1996) approach usefully directs attention to the relationship between source
expression and target readership, but practical analysis must also map the expression
onto focalization and voice.

The first relevant level is referential: what entity, practice or institution is being
invoked? The second is associative: what evaluative and historical resonances are
likely to matter? The third is narrative: whose perspective makes the item meaningful,
and what does the reader know at that point in the story? The fourth is stylistic: does
the term contribute to rhythm, register, dialogue credibility or a recurring motif? A
translation that preserves only reference may still change the scene by erasing
connotation, perspective or social distance.

Consider an invented sentence: 'He called her auntie, although they were not
related.' The expression 'auntie' may communicate affection, customary politeness, age
hierarchy or irony depending on narrative context. Substituting a neutral title would
retain some interpersonal orientation yet lose the kinship metaphor. Conversely, a
literal retention in a target language might sound unusually intimate. The correct
decision cannot be established from the isolated expression; it depends on whether the
narrator foregrounds ambiguity and how the relationship unfolds across the text.

Four strategy families and their trade-offs

Retention carries the original term into the target text, with or without typographical
marking. It foregrounds cultural difference and may support recurring motifs, but
repeated unexplained retention can create an unequal interpretive burden. Explicitation
adds information either locally or in paratext. It can make a crucial relation accessible,
but it can also introduce a narrator-like explanation where the source relies on inference.
Cultural substitution uses a familiar target-language expression for a roughly comparable
practice or institution; it may preserve communicative function while misrepresenting
the setting. Omission removes a detail that appears expendable under constraints, yet
may erase a pattern only visible across the narrative.

These are analytical categories rather than a universal hierarchy. Nord's (1997)
functionalism foregrounds the purpose of the target text and its relationship to a
commissioning and reading situation. However, purpose alone cannot justify the
removal of features central to a work's narrative ethics. A literary translation must often
maintain productive ambiguity and estrangement rather than resolve every difficulty.
The framework therefore treats the intended readership and publishing format as
constraints while also asking whether the chosen strategy respects character
perspective and textual coherence.

Venuti's (1995) distinction between domestication and foreignization is relevant
but should not be collapsed into a binary scoring rule. A translator might retain a
culturally marked food name and nevertheless simplify a complex form of address in
dialogue. Strategies can vary within the same paragraph because references serve
different functions. The philological task is to evaluate concrete choices and their
effects on tone, not to classify the entire book as either culturally faithful or assimilating
on the basis of one example.
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A context-sensitive decision sequence

The proposed sequence begins by identifying the referent and gathering information
about its cultural use. The translator then marks its function in the immediate scene and
across the larger narrative. Next, at least two plausible target solutions are drafted. Each is
tested against four criteria: factual accuracy, preservation of characterization, readability
in context and coherence of recurring motifs. The final choice is accompanied by a short
rationale for any significant shift in register or cultural distance. This sequence does not
eliminate judgement; it makes the judgement inspectable and revisable.

Take a deliberately invented narrative fragment: 'The family placed the
ceremonial loaf at the center of the table before speaking.' If a particular ceremony is
essential later, generic substitution such as 'bread' removes a cultural signal and may
interrupt cross-scene cohesion. A retained term with a subtle contextual clue may
preserve unfamiliarity while giving the reader enough information to follow the action.
A lengthy explanation inside the sentence, however, could disrupt the quietly observed
narrative voice. The choice should be based on what the literary passage asks readers
to infer at this moment, not on an abstract mandate to explain everything unfamiliar.

Translation reviewers can use a compact comparative record: original expression,
narrative situation, candidate renderings, anticipated gains and losses, and reason for
selection. Where a cultural reference recurs, the record should track consistency and
any deliberately justified variation. The procedure resembles a mini-critical apparatus:
it allows translation choices to be evaluated as arguments about a text. Baker's (2018)
discussion of pragmatic and textual equivalence supports this attention to the way local
choices affect the coherence of larger discourse units.

Voice, focalization and reader inference

The narrator's voice can be more important than the apparent difficulty of a
reference. A culturally unfamiliar item may be entirely ordinary to a first-person
narrator; explaining it within the narrative could transform that narrator into an
instructor addressing outsiders. Conversely, a character newly entering a community
may herself experience a reference as strange. In that case clarification can be integral
to focalization. A good strategy keeps the informational position of the reader aligned
with the perspective established by the text, whether that alignment creates recognition,
uncertainty or gradual discovery.

Dialogue presents a related challenge. Honorifics, nicknames and kinship-based
address often encode status, intimacy and conflict. A fluent target-language sentence
can still be pragmatically inaccurate if it changes who is entitled to speak casually and
who must show deference. Review therefore needs to consider speech acts, turn-taking
and interpersonal asymmetries. It is insufficient to verify that the referential content of
each sentence has been transferred. The surrounding sequence may require a repeated
lexical feature whose significance accumulates only over several exchanges.

Reader accessibility should not be equated with complete transparency. Literature
can deliberately withhold explanations so that the reader experiences partial
understanding, notices cultural specificity and interprets contextual clues. Yet
unnecessary opacity may obscure relationships essential to the plot. The goal is
calibrated access: enough information to sustain intended narrative inference without
eliminating the literary work performed by uncertainty. That goal explains why
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footnotes, glossaries and embedded paraphrases are not interchangeable; each locates
interpretive work in a different place and changes reading time.

Micro-level revision and recurring motifs

The value of a function-sensitive translation model becomes especially apparent
when a culture-specific item returns at different narrative moments. Imagine a fictional
object introduced at a family gathering and mentioned again during a later conflict. At
the first appearance, readers may need a contextual clue to identify the object; at the
second, recognition of the recurring term may carry an emotional association created
by the earlier scene. A translator who changes strategy unpredictably can break this
link. The solution is not necessarily identical wording in every passage, but it does
require a record of when variation preserves the same motif and when variation
obscures it. Local fluency and global coherence must be evaluated together.

Revision should also examine who has access to cultural knowledge in the
fictional world. An omniscient narrator may identify a ritual directly, whereas a
younger or newly arrived character may misunderstand it. If the original passage
conveys misunderstanding through an incomplete label, an explanatory translation
could prematurely solve a narrative problem. The opposite issue arises when a target
reader cannot recognize a detail that the source reader would have understood
immediately. Here a restrained contextual cue may restore a functional balance.
Equivalence in literary translation cannot mean identical information at every word; it
concerns patterns of access, delay and recognition across the reading experience.

A translator can conduct a controlled self-comparison by producing a retained
version, a minimally explicit version and a culturally substituted version of one
difficult sentence. Each draft is then read in its paragraph, not in isolation. The reviewer
identifies which character's voice dominates, how quickly the sentence can be
processed, whether cultural distance remains perceptible and whether any unintended
social claim has been introduced. Such a procedure is more instructive than declaring
one strategy faithful and another free. The aim is to produce reasons that could be
evaluated by a second reader with knowledge of the relevant cultures.

Translation commentary as philological evidence

An accompanying commentary can strengthen the evidential basis of a translation
decision. The translator may cite historical materials, dictionaries, parallel texts or
established accounts of a custom when an unfamiliar referent requires confirmation. Those
sources should be distinguished from the translator's aesthetic judgments. For example, a
dictionary may help establish what an institution was called, but it cannot by itself show
how a fictional narrator intends the reference to resonate emotionally. Literary function is
argued from textual relations, speaker positioning and recurring patterns, with cultural
research serving as context rather than a substitute for close reading.

Editorial collaboration introduces another variable. A publishing house may
prefer fewer footnotes, a target audience may include students and general readers, or
an audiobook edition may make parenthetical explanation sound especially disruptive.
Functionalism draws attention to these conditions (Nord, 1997), yet the literary
translator still needs to articulate the price of each editorial adjustment. Rather than
treating publisher expectations as an unquestionable command, the framework
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proposes explicit negotiation between accessibility, text integrity and readers'
interpretive opportunities. This approach also makes the translator's professional role
visible without requiring intrusive explanation in the work itself.

A particularly difficult case arises with humour, where cultural reference and
timing can be inseparable. An allusion whose point depends on a short, unexpected turn
may not survive lengthy clarification. Retention could preserve the foreign element but
leave the joke obscure, while substitution might transfer comic timing at the expense of
historical specificity. The translator should first identify what makes the episode comic—
wordplay, social incongruity, character misunderstanding or an institutional stereotype—
before comparing options. If no strategy retains every feature, the commentary can
explain which function was prioritized and why. This is a defensible account of trade-
offs, not proof that a particular audience will find the result equally humorous.

These examples show why translating culture-specific references is best treated as
linked decision-making across levels. Word meaning, narrative perspective, rhetorical
timing and readership are not independent variables that can be optimized one at a time.
A solution that improves clarity at sentence level may damage a motif, while a solution
that preserves one local association may compromise character voice. The proposed
framework asks reviewers to make such interactions explicit and thereby supports
criticism that evaluates literary effects rather than merely counting retained foreign terms.

Evaluation, limitations and implications

A systematic evaluation could compare published translations of the same literary
passage, using an agreed coding manual for reference type, strategy and narrative effect.
Reviewers would need to establish whose reader experience is represented rather than
treating their own intuitions as universal. Interviews with translators might reveal
editorial constraints, while reader studies could test whether proposed solutions support
particular inferences. Such research should report its selection criteria and avoid treating
a small convenience sample as representative of an entire literary tradition. The present
paper proposes that agenda but offers no empirical outcomes from it.

The framework has limits. It presumes that a translator can reconstruct relevant
cultural context, although historical meanings may remain contested. It may also be
difficult to separate stylistic intention from accidental ambiguity. Finally, a publishing
brief can constrain the range of available strategies. These limits strengthen the need for
explicit decisions rather than negate the framework. Accountability in translation is rarely
the absence of compromise; it is the willingness to identify what a compromise changes.

Conclusions

The translation of culture-specific references in fiction is a problem of narrative
function, not simply lexical equivalence. Retention, explicitation, substitution and
omission each redistribute knowledge between text and reader. A responsible choice
considers referential accuracy together with voice, focalization, rhythm and the
persistence of motifs. The proposed sequence provides a way to compare alternatives and
justify trade-offs in a form that other translators can assess. It also keeps clear the
distinction between a theoretically plausible solution and a demonstrated reader response.
Literary translation remains an interpretive act whose quality depends on making cultural
distance meaningful rather than automatically maximizing or eliminating it.
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LEXICAL INNOVATION IN ENGLISH
DIGITAL DISCOURSE: A REPRODUCIBLE
CORPUS-BASED ANALYTICAL WORKFLOW

Abstract. Digital communication provides a productive environment for new English lexical forms, but
a conspicuous online word is not necessarily a stable neologism. This paper develops a reproducible
philological workflow for examining lexical innovation in public digital discourse. It integrates word-
formation theory, computer-mediated discourse analysis and corpus methodology to distinguish
invention, local circulation, diffusion and conventionalization. The procedure specifies sampling
boundaries, candidate extraction, morphological annotation, contextual reading and ethical handling of
platform content. Constructed examples show why blends, abbreviations and semantic extensions require
different interpretive tests and why frequency alone cannot establish lexical institutionalization. The work
is methodological rather than a report of newly harvested social-media data or measured neologism rates.
It supplies an auditable approach for studying linguistic creativity while accounting for platform
affordances, unstable contexts and changing communicative communities.

Keywords: neologisms; digital discourse; corpus linguistics; word formation; lexical innovation; methodology.

Introduction

English digital discourse is often discussed as an unusually fast source of new
words. Online participants combine familiar roots, abbreviate recurring phrases, extend
existing meanings and recycle expressions from entertainment, gaming, professional
communication and interpersonal humour. Yet attention to novelty should not obscure
a central lexicological distinction: the first appearance of a form is not the same as its
repeated use, and repeated use within one platform is not necessarily evidence that it
has entered broader English vocabulary. A transparent study needs to explain what kind
of lexical change it is able to observe.

Crystal (2006) describes the diversity of linguistic practices associated with internet
communication and challenges the assumption that online language is a homogeneous
variety. Zappavigna (2012) studies how social-media language creates affiliation and
searchable connections. Mattiello (2013) demonstrates the importance of blending,
shortening and other extra-grammatical patterns for understanding English word
formation. These perspectives suggest that a new form must be understood simultaneously
as a morphological object, a contextual utterance and an element in a network of social
practices. This paper offers a methodological synthesis of those dimensions.

The aim is to formulate a reproducible workflow for studying candidate neologisms
in English-language digital texts. All examples below are constructed to illustrate coding
decisions and are not offered as collected platform evidence. No corpus was
downloaded, counted or analysed for this paper. The proposed contribution is a set of
steps with which a future empirical project could distinguish lexical creativity from
durable lexical uptake while respecting the limits of publicly accessible online data.

The problem of defining a neologism

The label 'new word' can refer to a previously unattested string, a fresh sense of
an established word or an older expression newly prominent within a community.
These situations should not be collapsed. A morphological innovation may be rapidly
interpretable through analogy; a semantic innovation may preserve the original spelling
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while changing usage conditions. Some forms remain local in a gaming group or
fandom, whereas others cross genre and platform boundaries. The proposed first step
is therefore to state which definition of novelty is being used and which reference
materials or earlier corpora are searched for comparison.

A candidate's orthographic form can vary: capitalization, hashtags, hyphens and
repeated letters may all affect the appearance of a token. Automated extraction must
distinguish these variations from different lexical units. At the same time, normalizing
everything to lowercase may erase meaningful differences between a proper name and
a common noun. A documented procedure should preserve the original form and add
a separate normalized field, rather than silently rewriting the source material. Such
decisions are part of philological interpretation, not merely technical housekeeping.

Mattiello's (2013) analysis of extra-grammatical morphology supports attention
to blending, clipping, acronym formation and playful reduplication. However, word-
formation labels are not always mutually exclusive. A newly coined expression can
simultaneously depend on analogy, abbreviation and stylistic reanalysis. When
classification is uncertain, a codebook should record more than one plausible
segmentation and an explicit ambiguity marker. Certainty about morphology must not
be manufactured simply to fill every column in a spreadsheet.

Building a defensible digital corpus

Corpus design begins by delimiting platforms, public genres, sampling dates and
language varieties. A dataset consisting only of viral posts cannot represent routine
digital communication. Likewise, a sample of searchable hashtags privileges language
designed for visibility and may under-represent conversation that is not organized by
tags. McEnery and Hardie (2012) stress that corpus evidence depends on design
decisions; the representativeness of a dataset must always be defined relative to its
research purpose. Researchers should record why particular sites, communities and
time windows were chosen.

Ethical requirements are equally central. The fact that a message is technically
visible does not automatically make extensive quotation or redistribution appropriate.
Platform rules, expectations of privacy, potential re-identification and the presence of
minors must shape collection and publication decisions. A corpus can preserve analytic
features such as date range, platform genre and morphological context while minimizing
personally identifying details. Quotations should be necessary for linguistic explanation
rather than included merely because they are memorable. These precautions are
especially important when an expression originates in a small online community.

A minimal reproducibility package would include sampling criteria, extraction
scripts or search expressions, normalization rules, exclusion criteria and an
anonymized annotation schema. Where source data cannot be redistributed, the
research should explain the restriction and provide the procedure and aggregate
descriptions that are legally and ethically shareable. Reproducibility does not require
violating participant expectations; it requires communicating how evidence was
selected, processed and interpreted within stated limits.

Identifying and classifying lexical candidates

The workflow can be organized into six stages. First, compile a temporally
bounded sample and preserve metadata needed for contextual interpretation. Second,
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create a candidate list through a documented combination of automatic comparison
against a reference vocabulary and close reading. Third, remove technical strings,
accidental misspellings and repeated reposts according to recorded rules. Fourth,
annotate candidate morphology and possible sources. Fifth, inspect concordance lines
to identify meaning, stance and discourse function. Sixth, compare distribution across
time, genres or communities before making any claim about diffusion.

Consider an invented digital form such as 'scrolltired’, intended here to describe
fatigue associated with extended feed browsing. Its apparent meaning can be inferred
from its components, but a single occurrence would establish only creative use in one
context. To argue that the expression is spreading, a study would need independent
attestations across users and settings. To claim institutionalization, it would need
stronger evidence that the form is recognizable and relatively stable beyond a
temporary exchange. The example illustrates the logic of the method; it is not a claim
that this form is newly coined or absent from actual dictionaries.

The same logic applies to semantic change. A familiar word used ironically may
signal a local evaluative meaning, but irony in one sentence does not establish a new
dictionary sense. Concordance reading should separate literal, quoted, metalinguistic
and innovative uses. Zappavigna's (2012) account of searchable affiliation makes this
especially relevant to hashtags, whose communicative function can be categorization,
stance-taking or community alignment as well as ordinary lexical reference. Treating
every hashtag as a lexical innovation would inflate estimates and confuse pragmatic
function with word-formation status.

Frequency, dispersion and contextual evidence

Raw frequency is an inadequate measure of lexical establishment. A form may
appear thousands of times because a single original post was copied, while a less frequent
expression may be distributed across independent authors and genres. Analysts should
therefore report document frequency, temporal persistence and dispersion alongside
token counts. They must also define the observation window: a temporary spike after a
news event has a different interpretation from recurrent use over many months. Gries
(2009) supplies general statistical principles for transparent linguistic analysis, although
any chosen measure must be matched to the research question.

Concordance tools can reveal recurring grammatical frames and collocations;
corpus-analysis environments such as Sketch Engine provide ways to inspect such
patterns (Kilgarriff et al., 2014). Automated summaries nevertheless require careful
review when data contain sarcasm, quotation, code-switching or platform-specific
formatting. A candidate may occur in syntactic slots typical of nouns, verbs or adjectives,
and those distributional clues help describe possible conventionalization. They do not
settle the social status of the expression without consideration of speakers and contexts.

A well-designed analysis consequently combines numerical and interpretive
evidence. Quantitative measures answer how often and how widely forms appear under
stated sampling rules. Qualitative reading asks what the words do for participants:
express solidarity, label an experience, mock an institution or reframe an established
concept. The two modes support one another. An unexamined wordlist misses
meanings, while memorable screenshots provide a poor foundation for generalization.
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Boundary cases: memes, hashtags and recycled words

Lexical innovation becomes especially hard to identify when expressions function
simultaneously as words and as signals of social alignment. A phrase repeated with
minimal changes can become recognizable in a particular community without
developing a stable lexical meaning outside that setting. Its success may depend on a
visual template, shared event or recognizable speaker. If an analyst strips away those
contexts and extracts only a token string, the item may appear more independent than it
actually is. For this reason, annotation should record whether a candidate operates as a
stand-alone lexical unit, an allusive quotation or part of a repeatable multimodal pattern.

Hashtags reveal this issue particularly clearly. Some connect multiple posts on a
topic, some encode evaluative positions, and others become conventional written
expressions outside their original tagging function. Zappavigna (2012) explains why
searchable discourse can organize affiliation. A study that treats every new hashtag as
a word would confuse metadata practice with a lexical category. A stronger test asks
whether the unit can be used without the tagging context, how speakers inflect or
modify it, and whether independent users apply it to new situations. These tests do not
provide an infallible boundary, but they help separate communicative novelty from
enduring changes in the lexicon.

Recycled expressions create the reverse problem: the visible word may be old
while its online use is new. An ordinary adjective can acquire an ironic community-
specific evaluation, and an established noun can become a verb in a limited technical
setting. Lexical novelty thus requires a reference point in time, sense and speech
community. Corpus comparisons should retain sufficient context to distinguish a new
function from an unusual but conventional occurrence. A dictionary's absence of a
sense may provide a useful clue but not decisive proof of innovation, especially when
dictionaries vary in coverage and update frequency.

Validation, reporting and lexicographic value

For a future study, the codebook should begin with operational rather than
impressionistic rules. A candidate could be marked as formally novel when it is not
present in designated reference resources during a recorded search, semantically
innovative when a contextual meaning differs from the established sense inventory,
and socially diffused when attestations cross a prespecified number of independent
contexts. Any numerical threshold must be justified and reported as an analytic
convention, not as a natural law of language. It is also necessary to record when a
candidate cannot be evaluated because archives are incomplete or relevant
conversations are inaccessible.

Human review remains necessary even when automatic tools suggest candidate
strings. A concordance line can show that a form occurs several times, but only
contextual reading can explain whether users are quoting, rejecting, parodying or
productively extending it. Independent annotation of a sample can reveal systematic
disagreements about sense boundaries and morphological structure. Instead of
resolving every disagreement through majority vote, a project can preserve an
uncertainty category and publish the conditions that created it. Gries (2009) provides a
methodological reminder that statistical summaries are meaningful only after the
relevant constructs and units have been defined consistently.
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Publication of findings should include both productive patterns and negative
evidence. If a candidate receives intensive attention for one week but disappears from
subsequent samples, its trajectory may be more informative than a list of apparently
successful inventions. Conversely, a form with modest frequency across independent
writers may deserve closer examination than a rapidly copied meme. The analyst
should avoid interpreting disappearance from the sampled data as definitive extinction:
users may have migrated to other platforms, adopted alternative spellings or restricted
the expression to private contexts. Conclusions must remain proportionate to what the
sample actually covers.

The workflow has implications for lexicography and language education. A
descriptive dictionary can benefit from contextual examples that document usage,
grammatical distribution and time-sensitive meaning without treating online popularity
as sufficient for entry. In teaching, students can compare the morphology of candidate
blends and shortenings while debating which evidence would demonstrate wider
uptake. Such activities reveal lexical categories as scholarly judgments supported by
sources and methods. Their purpose is not to predict which fashionable expressions
will survive, but to teach how words acquire functions through repeated social use and
why transparent observation is preferable to confident speculation.

Interpretation, limitations and conclusions

A major analytical hazard is treating all digital English as one speech community.
Different platforms reward different forms of visibility, editing and interaction, and
language practices vary across age, expertise and social network. A form popular in a
narrowly specialized group may be functionally stable there without becoming
common in broader public discourse. It is therefore better to speak of degrees and
domains of circulation than to force a binary distinction between 'slang' and 'standard
English'. Such caution is part of a descriptively responsible lexicology.

The proposed workflow has not been empirically evaluated in this paper, and it
cannot establish present-day neologism rankings or diffusion rates. A next step would
be a small, ethically collected and carefully stratified corpus with independent coding
of morphology and sense. Longitudinal comparison could then test whether a candidate
persists beyond an initial event, and human reader judgments could explore
recognizability. Any observed change would need to be reported with full attention to
missing data and differences in platform access.

Lexical innovation in English digital discourse is best studied as a process rather
than an isolated novel word. The proposed sequence—sampling, extraction, normalization,
morphological coding, contextual interpretation and analysis of dispersion—creates a
path from suggestive examples to verifiable evidence. It preserves the distinction between
coinage, circulation and conventionalization and makes ethical and methodological
choices visible. For philology, this approach connects fine-grained interpretation of
language use with research practices robust enough to be checked and extended.
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YYACTD EKCIIEPTA I CIIEHIAJIICTA
B OIIHLI MIVIITAPHOI'O BII/IUBY HA
JOBKIJIJIA: ITIPABOBI 3ACAIU

AHoTauisi. Po3risHyTO TIpaBOBi 3acay y4acTi eKCTepTa i CremiaiicTa B OIIHII MUTITApHOTO BILTUBY Ha
noBKiLIA. OOIpYHTOBAaHO MIKTaTy3€BHH XapakTep MaHOTO OJIOKY BITHOCHH, SIKI PETYIIOIOTHCS
NPUIHACAMHA MI>)KHAPOIHOTO, KPUMIHAIEHOTO, KPHMIHAIBHOTO IMPOIECYAIbHOTO, CYIOBO-EKCIIEPTHOTO,
€KOHOMIYHOT0, COIIaJTbHOTO Ta €KOJIOT1YHOTO 3aKOHO/IaBCTBA.

KirouoBi ciioBa: excriept, criemiaiict, MiTiTapHUA BIUTUB, JTOBKUILISA, BOEHHHH 3JI0YMH, €KOJIOTIYHA TITKO/IA.

IMocTranoBka npo6aemu. CTaTyc OJHOTO 3 MEPUINX MIXKXHAPOJHUX AKTIB, SIKUM
BH3HaHa HEOOX1/THICTh MIPABOBOI'0 3aXUCTY JOBKULISA Bl MUTITAPHOTO BILIMBY, € KOHBEHITIs
PO 3a00pOHY BINCHKOBOT'O a00 OY/Ib-IKOTO 1HIIIOTO BOPOKOT'0 BUKOPUCTAHHS 3aC001B
BIUTUBY Ha nipupoaHe cepenonute [1], yxsanera OOH y rpyani 1976 p.

Exonoriuna mkona, sikoi 3aBmae P® VYkpaini 3 24.02.2022 p., Habyna
KOJIOCAJIbHUX MacIITaliB: JECATKH MiaipBaHux pakeramu PD nadToba3 3 necsatkamu
THCSY TOHH Ha(TOMPOIYKTIB, TMOIIKO/KEHHS Ha(TO-, ra3o- Ta aMiakOMPOBOJIB,
HAHECEHHS MPUIIUIBHUX YIapiB MO MICISIX 30€piraHHs 1HIIMX HEOE3MEeYHNX PEYOBHH,
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IO MPHU3BOJAUTH JI0 3HAYHOIO 32 00CSIroM 3a0pyIHEHHS MOBEPXHEBHUX BOJI, IPYHTIB,
aTMoc(epHOro TMOBITPs, 3a0pyaHEHHs akBaTopii YopHOro ta A30BCHKOTO MOPIB.
Tomy BepxoBHa Pama Vkpainm 3akimkana HajgaTH YKpaiHi JOTOMOTY  JUIs
HEBIJKJIQHOTO 3aMPOBAIKEHHSA MPOIECY IOKYMEHTYBAHHS €KOJIOTTYHUX 3JIOUMHIB 3
JOTPUMAHHSIM TPUHIUIIB OO0 €KTUBHOCTI Ta HE3aJeKHOCTI MpPHU (bopMyBaHm
J0Ka30BOi 0a3u, a TakoX 3 METOI0 CTBOPEHHS CHEIlaIbHUX OpraHiB, sKi
PO3MIISIATUMYTh TaKi BUMAIKHU 3aMOisTHHS €KOJOTIYHOT mKoau [2].

36poiina arpecis PO npotu Ykpainu npoeMOHCTpyBajia CBITOBI, III0 €KOJOT1UHE
pyWHYBaHHS MOKe OyTH CUCTEMHHM, MacIITAOHUM 1 [IJIECTIPSIMOBAHUM, 1 3aCBIUMIIA
notpedy y BHM3HAHHI E€KOIUAY OKPEMHUM MDKHApOAHMM 3J04uMHOM. Y 2023 p.
[TapnamenTcrka acambiiest Pagu €Bponu niarpumMana et koaudikailii eKomuay K
caMOCTIifHOTO 370unHY MbkHapoaHoro mpasa [3]. Takox €C y HoBiit [{upexTusi
2024/1203 mpo KpUMIHAJIHHO-IPABOBY OXOPOHY JMJOBKULIS CYTTEBO PO3IIUPIOE
MIIXO0W A0 KpUMIHAI3AIT TSHYKKUX €KOJIOTIYHUX MPABOIOPYIIEHb [4].

Mixunaponuuii Peectp 30utkiB (RD4U), 3aBnanux arpeciero PO npotu Ykpainu
Oyno 3acuHoBano uepe3 Pezomrorito CM/Res (2023)3 Kowmitety wMinicTpiB Paam
€pponu Big 12.05.2023 p. [5, 6]. Lleit nokyMeHT 3acHyBaB Tak 3BaHy Pozummpeny
YaCTKOBY YTOAy, 10 sIKOi noayuniiics nonan 40 gep:xas (BkiIrouaroun Ykpainy) ta €C.
Cranom Ha 30.09.2026 p. cuctema noBHicTIO po3ropHyTa - RD4U BiakpuB npuiiom
3asB 32 OCTaHHIMHU KaTeropisiMu, 3aBepIIMBIIN (POPMYBaHHS BCi€i apXiTeKTypu 3 43
kareropiii. Temep MoXHa TOJaBaTH 3asBH IIOJO IIKOIW, 3aBJAHOI JOBKULTIO Ta
MIPUPOJHUM pecypcam Kpainu [7].

Binrak, popMmyBaHHs 10Ka30BO1 0a3u JIs OLIHKU IIKOJIU Ta BTPAT JOBKULIIO BiJT
BOEHHUX 3JI0YMHIB € KPUTHUYHO BAXJIMBUM €TAINlOM I MPUTATHEHHS arpecopa o
BIAMMOBIIAJIBHOCTI Ta  BIJHOBJIEHHS €KOCHUCTEM. BIiicbKOB1 mii  3aBaaroTh
JOBTOCTPOKOBHX 1 YAaCTO HETIOMPABHUX 30UTKIB MPUPOI: Bl 3a0pyAHEHHS IPYHTIB 1
MIJI3EMHUX BOJ BOXXKUMH METajaMu JI0 3HUILNCHHS 3allOBIIHUX TEPUTOPIH, JICOBUX
noxex. [Ipu 1poMy 3a3HaYUMO, M0 YYaCTh €KCIEPTIB Ta CIEHIATICTIB € KIFOYOBUM
eJeMEHTOM Yy mporeci (Qikcarlii, omiHkM Ta (QopMyBaHHS JOKa30BOi 0a3u s
NPUTATHEHHS 10 BIANOBIIAIBFHOCTI 32 BOEHHI 3JI0YMHU MPOTH AOBKULIA (30KpeMa, 3a
exorua). OCKUIbKM €KOJIOTIYHI 30MTKM MaloTh CKIAJHY HAYKOBY CTpPYKTYpY,
MIPABOOXOPOHHI OPTaHM Ta MIKHAPOJHI CYJIU HE MOXYTh 001MTHCS 0e3 creliaJbHUX
3HaHb JaHOi KaTteropii (axiBIiB.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjilKeHb i myOJaikamiil. AKTyaldbHICTb OOpaHOTro IS
JOCTIKEHHS HalpsAMy 00yMOBHUJIA IOCTATHBO BUCOKHI PIBEHb yBaru 10 HHOTO cepe
BITUM3HSHUX HAYKOBIIIB 1 MPAKTUKIB. Tak, aBTOpH MmyOiKaiii pooysTh BUCHOBOK PO
Te, ILI0 EKCHEepTHUH CYIMPOBiJ BHU3HAUEHHS pPO3MIPY IIKOAM Ta 30UTKIB BiA
MOIIKO/KEHHS 1 pyWHYBaHHS OyAiBelb, CIOPY/l Ta 1HIIUX 00’ €KTIB 1HQPACTPYKTYpH
BHACIIZIOK 30poitHOi arpecii P® € BaXIMBUM €IEMEHTOM peati3allii MeXaHi3MiB
BIJILIKOAYBaHHS TIOHECEHUX BTPAT, Y TOMY YHMCJII 32 paXyHOK KpaiHu-arpecopa [8].

B nucepramiitniit po6oTi . ['yGenko mictana mogansbIimii pO3BUTOK KiacudiKarlis
HOPMATHUBHO-TIPABOBUX aKTIB 1 JOKYMEHTIB IPAaBO3aCTOCOBHOI MPAaKTUKH, IO €
OCHOBOIO MPOQECIiHUX 3HAHb CIIITYOTO, SIKMH CIEUialli3y€eThCsl Ha PO3CIiAyBaHHI
KpUMIHAJIBHUX ITPaBOIOPYILICHb NPOTH JOBKLLIA [9, c. 24].
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Cepen yiCIeHHUX THIIMX Ty OJTKALIiA, MPUCBSTYEHNX MPABOBUM aCTIeKTaM BiJIIIKOyBaHHIM
30UTKIB, 3aBIaHUX 30pOMHOIO arpeci€ro, BIAMITUMO JIMIIE OKPEML, B SIKUX OYJI0 TOCIIIKEHO:
- MDKHApOIHO-TIpaBOBE 3a0€3MEUCHHS 3aXUCTy MPUPOTHOTO CEPEIOBHUIIIA Ta MTUTAHHS
BIJIMOBIIAJILHOCTI 32 BUMHEHHS IIKOJU JOBKIUIIO y 3B’SI3KYy 31 30pOMHOI0 arpeci€ro
npotu Ykpainu [10]; - MDKHApOAHO-TIPaBOBUIN 3aXHCT HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUIIA
B1JI 3JIOYMHHUX MOCATaHb i1 yac 30poiHnX KOHQMKTIB [11]; - Mi>KHapOIHO-TIPaBOBE
pEryJIIOBaHHS 3aXHUCTy JOBKULISA mia 4yac 30poiHoro KoHGmikTy [12]; - exonoriydi
HacH1AKK 30poHUX KOH(DIIKTIB y riao0aisHOMY BuMipi [13].

Takox BapTO BIAMITHUTH, 1110 y MONEPEAHIX MyOIiKalisxX 3a 0OpaHUM HaIpsIMOM,
aBTopamMu OyiM pO3MJISIHYTI MNHUTAHHS, MOB’S3aHl 3 MpPOOJIEeMaMH: - IPABOBOIO
MEXaHi3My BH3HAYEHHS €KOJIOT1YHOI INKOAW 1 30UTKIB, 3aBJaHUX BHACIIJIOK
pociiicekoi 30poiHo1 arpecii [14]; - €KOJOTi4HO1 €KCHepTH3u B YMOBaxX 30pOHHOT
arpecii [15] Tomo. IIpote, He3Baxkarouu Ha HASBHICTh 3TajlaHUX BHINE Ta 0aratbox
IHIITMX HAayKOBO-TIPAKTUYHUX JOPOOKIB, MATAHHS MPABOBUX 3aCajl y4acTi eKCrepTa i
CrieriamicTa B OIIHII MUJIITApHOTO BIUIMBY Ha JOBKIUIS BCE IIE MAlOTh JOCTATHIM
MOTEHITIAJT JIS TIPOJIOBYKEHHS J1OCIIIKEHb.

Pe3yabTaTtu. Bupimenns mpo0sem, MoB’a3aHUX 3 MPABOBUMHM 3acaJaMH y4acTi
eKCIepTa 1 creriajaicTa B OIliHIII MUJIITAPHOTO BIUIMBY Ha JOBKULIA, € HaA3BUYANHO
BaXUJIMBUM Ta BOJIHOYAC JOCTATHHO CKJIAIHUM 3aBAaHHSIM. be3 HanexxHo 3adikcoBaHUX
Ta IPUIAYHO OOTPYHTOBAHUX JOKa31B HEMOKJIMBO BUCTABUTU PaxXyHOK 3a penaparii
a0d0 moKapaTh BUHHHUX, NEpII 3a Bce, Ha MbKHapogHomy piBHi. [loaiOHa mo3uuis
00yMOBJIEHa KPUTHYHOIO AKTYaJIbHICTIO (POPMYBAHHS J10KA30BOi 0a3M 1 IPyHTY€EThCS
Ha TaKUX MOJIO)KCHHSX

* [OPUIMYHA BIANOBIIAJIBHICTh Ta MIXKHAPOAHI cynu: 1.1) HameXHUM YUHOM
310paHi JoKa3u (CyMyTHUKOBI 3HIMKH, pe3yJIbTaTH JJa0OpAaTOPHUX aHali3iB, (pOTO- Ta
Bimeodikcartis) motpioHi s CriemialbHOTO TpHOYHATY OO0 3JIOYHHY arpecii 3 00Ky
P®; 1.2) e ocHoBa AJig BU3HAHHS 1M arpecopa eKouuoM ab0 BOEHHUM 3JI0YHHOM
IPOTH TOBKULIA (BIAMOBIAHO 110 CT. 8 Pumchkoro craryty [16]);

* OTpUMaHHS penapanii Ta kommneHcamii: 2.1) mobd 3mMycutu Kpainy-arpecopa
BUILJIATUTH KOIITH Ha BITHOBJICHHS NPHUPOAHU, KOKEH (akT pylHYBaHHS Mae OyTu
YITKO 3aJJ0KyMEHTOBaHMi; 2.1) cyma 30MTKIB IOBUHHA CIUpPATHCS Ha 3aTBEPIKCHI
METOMKH PO3PAXyHKY, 110 BU3HAHI MIXKHAPOJHUMH ()1IHAHCOBUMHU 1HCTUTYIIISIMH;

* epekTMBHE EKOJIOTTYHE BITHOBJICHHS (green recovery): 3.1) TouHi JiaHl TIPO XapakTep
3a0pyqHEHHs (HANpUKIaA, TUMU XIMIYHUX DPEUOBUH Yy TIPYHTI MicCis OOCTPLTIB)
JI03BOJISIIOTH PO3POOUTH MPABUIIbHI CTPATETii PeKyIbTUBALllT 3eMeIb, OUUIIEHHS BOIU
Ta BIAHOBJICHHS JICiB; 3.2) 116 HE MPOCTO MOBEPHEHHS J0 €KOJOTIYHOTO CTaHy, KUl
o0y 1o 2022 p., a moBHa TpaHchopmarris kpainu 3a npuHnunoMm "Build Back Better"
(BimOymyBaTu Kpame, HiXK OyJi0o); BOHO mepeadadae I1HTErpalilo €BpOMEHCHKUX
exosioriunux cranaaptiB (European Green Deal) y ko)keH MPO€EKT BiI0Y10BH;

* I100AJTLHUM TIPELISACHT Ta MpeBeHIlis: 4.1) CTBOPEHHS YITKOTO alropuT™My (pikcarrii
€KOJIOTIYHHUX 3JI0UMHIB 3apa3 3aKJia/ia€ HOBI CBITOBI cTaHAapTH; 4.2) 11€ Aa€ YITKUNA CUTHAI
yCciM MaiOyTHIM arpecopam, 10 pyHHYBaHHS IPUPOIU HE 3aTUIITUTHCS HETIOKapaHUM.

Tox, 6a30BUMH Tay3IMH 3aKOHOJABCTBA, MPUITUCH SKUX PETYJIIOIOTh OCHOBHI
BUJIM BIJTHOCHH, 1[0 BUHUKAIOTH 3 MPHUBOIY (POPMYBaHHS JOKA30BOi 0a3u BOEHHUX
3JIOYMHIB MPOTH JOBKULIS CII1J] BBaXKaTH MIKHapoaHe, KpuMiHaibHe (KpuminanbHuit
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KOJIeKC VYKpaiHM), KpumiHajabHe TmporecyanbHe (KpuMiHalibHUN mpoliecyabHUI
KOZEKC YKpaiHM) 3aKOHO/IaBCTBO.

[Ilo cTocyeThcs 3aralibHOTO TOPSAKY BU3HAYCHHSI ITKOJU Ta 30MTKIB, 3aBJaHUX
VYkpaini BHACTiI0K 30poitHoi arpecii PD, B ToMy uncii i MEBHUM BUJIaM TTPUPOTHUX
pecypciB Ta exocucTteM (3eMelbHi, BOJHI pecypcu, Hajapa, atMochepHe MOBITpS,
JICOBHM, MPUPOJHO-3aMOBIIHUN (DOHJ), TO OJHMM 3 OLIHOYHHUX IHCTPYMEHTIB €
pe3yabTaT MpoBeAeHHS Cy10Bo1 excriepTu3u [17, 18]. ToOTO, B IbOMY acmeKTi MOBa
iijie mpo peryroBaHHs IUX BIIHOCHH HOPMaMH CYJ0BO-EKCIIEPTHOTO, EKOHOMIYHOTO,
COITIaJILHOT'O Ta €KOJIOTIYHOTO 3aKOHOAaBcTBa [19].

30Kpema, OCTAaHHE BU3HAYAE€ OCHOBHI 3aBJaHHS, (PYHKIIOHAIbHI MOXKITMBOCTI CEpPBICY
dikcamii ¢GakTiB 3amoAisTHHA I[IKOJW HABKOJUIIHBOMY MPUPOJIHOMY CEPEIOBHUIILY
BHACJII/IOK HaJ3BUYATHUX CUTYyalil, o1, 30poitHoi arpecii PO "Exo3arposa", fioro
CTPYKTYPY, 3MICT PO3MIII€HOI Ha HhOMY 1HhOpMaIlii Ta MopsAI0K ii BHeceHHs [20].

3aBISKM TEXHOJOTISIM ChOTOJHI 30ip J1OKa3iB BHUIIIOB Ha HOBUU piBeHb. [Ipu
IbOMY, IUJISI TOTO, OO0 JOKa3W Majd HOPUAWYHY CHIIY, CKCIEPTH Ta CIHEIlialicTd
BUKOPHUCTOBYIOTh KOMIUIEKCHUI 1HCTPYMEHTAIBHUN MIAX1], SIK TO:

- KOCMIYHUN MOHITOPHHT: - CYITyTHUKOBI 3HIMKH BHUCOKO1 PO3J1JIbHOI 31aTHOCTI
JIOTIOMAararoTh PEECTPYBATH MACIIITA0H JIICOBUX MOXKEXK, 3aTOTJICHHS IMIAXT, TEPUTOPIH,
pyiiHyBaHHS AamM0 Ta 3MiHY JIaHAMA(TIB Yy JIWHAMIII, - JaHl JUCTAHIIIHHOIO
30HAYBaHHA 3€MIli, CYIyTHUKOBI 3HIMKH, SIKl (PIKCYyIOTh BUPYOKY JIiCiB, BUPBHU Bij
BUOYXiB, 3HUIIICHHS] €KOCUCTEM Ha HEJIOCTYITHUX YA HEOE3MEUHUX TEPUTOPIX;

- MOJBOBI Ta JJAOOPATOPHI JOCHIDKEHHS: - BUI3M €KOJIOTIB Ta €KCIEPTIB Ha
JICOKYIIOBaH1 TEpUTOPIi A1 B11OOPY MPoO IPYHTY, BOJAM Ta MOBITPS OE3MOCEPEIHHO Ha
MICISIX MPUJIBOTIB YU PYHHYBaHb MPOMHCIOBUX 00'€KTIB; - (D13MKO-XIMIYHI €KCIIpec-
aHaJTi31 0e3MOCePETHRO 3 MICIIb EKOJIOTTYHUX KaTacTpod, Bi3yalabHa Ta IHCTPYMEHTAIbHA
¢ikcarris, 610J0T19HI Ta O10T€OIIEHOTHYHI JOCITIIKEHHS;

- mudpoBl mwIaThOpMu Ta IITYyYHUH I1HTEICKT: - BUKOPUCTAHHS CIELIIbHUX
MOOUTPHUX 3aCTOCYHKIB Ta €KOJIOTIYHUX dYaT-00TiB, A€ (IKCYIOThCS CBITYCHHS
oueBUIIIB, (OTO- Ta BijJeoMarepiaidi 3 MPHUB'SA3KOI0 JIO TeosioKalli Ta dYacy; -
JOKEpenaMu JTaHUX BHUCTYMAalOTh - ONTHUYHI Ta paaapHi 3HIMKHU (Sentinel-2 Torio),
CHEKTpaJibHI CYyIMyTHUKOBI 1aH1, TEIJIOB131iH1 Ta MyJIbTHCIIEKTPAIbHI 3HIMKH 3 IPOHIB,
pazapHi Ta HiYHI CynmyTHUKOBI 3HIMKHU (SAR, iHbpadepBOHi), METEOPOJIOTIYHI JaHi,
TEIJIOB1 KapTH, PEECTPHU TOKEXK TOIIO.

BucnoBku. TakiuM 9nHOM, TIPOBEICHE TOCHTIHKEHHS OKPEMHX MTPOOJIEMHUX MUTaHb
y TpaBOBOMY 3a0€3ME€UCHHI BIIHOCHH MO0 y9acTl eKCIepTa i CIemiagicta B OmMiHIl
MUTITApPHOTO BIUIMBY Ha JOBKIJUIS 1aB MOXJIMBICTh CTBEP/IXKYBATH MPO MIKTaTy3eBUI
XapakTep JaHOro OJOKY BIJHOCHH, K1 PETyNIOIOTHCS MPHUIHCAMHU MIXHAPOIHOTO,
KPUMiHAILHOTO, KPUMiHAITBHOTO MPOIIECYATBHOTO, CYI0BO-EKCIIEPTHOTO, EKOHOMIYHOTO,
COLIIAJILHOTO Ta €KOJIOTTYHOTO 3aKOHOJaBCTBA.
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OKPEMI ACIIEKTH 3AIIOBII'AHHA HE3AKOHHOMY
OBIT'Y 36POI 3AXOJAMHU KPUMIHAJIBHO-ITPABOBOI'O
BIIVIMBY: IPOBJIEMU TA IEPCIIEKTUBH

AHoOTauis. Y CTaTTi po3rafaroThCs MUTAHHSI KPUMIHAIBHOI BiJIIOBITATBHOCTI 32 HE3aKOHHU 00ir 30poi.
[TpoBeneHO MOPIBHIBHY XapaKTEPUCTHKY HOPM CT. 263 Ta 2631 KpuminainbHOTO KOJIeKCy YKpaiHu 3a iX
CNUIbHUMH Ta BIAMIHHMUMHU O3HaKamu. JlociikeHo okpemi MpoOaeMHI MUTaHHS MPAaBOBOIO YHOPMYBaHHS
KpUMIHQJIBHOI BiJIMTOBIAIBHOCTI 32 HE3aKOHHE IMOBOKCHHSI 31 30pO€I0 B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY.
3anpornoHOBaHO 3aKOHOJABUYE€ YHOPMYBaHHS MOPAAKY mepenadi Ta oOdiKy TpodeitHoi 30poi Ta ii
BHU3HAYEHHS SIK TIPEMETY KPUMIHAJILHOTO MPaBOMOPYIICHHS

Kuarouosi ciioBa: 3armo6iranss, He3aKOHHUHN 00IT 30poi, KpUMiHAIbHA BiIIOBIIAIBHICTD.

36pos1, 1110 IepedyBae Mo3a Aep>kaBHUM KOHTPOJIEM, 3AITHIIIAETHCS CEPHO3HOIO 3arPO30I0
rpoMaJICchKiil 6e3melri, a BiifHa JIHIIIE 3aroCTpuiIa 1o IpodiieMy. 3 opiliHHUMU JaHUMH
MBC, Ha pykax B yKpaiHIliB MOke OyTH BiJ 2 10 5 MJIH OJIMHUIIH HE3aICKIaApOBAHOT
30poi [1]. OcHOBHUMHU 3ac00aMy KPUMIHATIBHO-IIPABOBOTO pearyBaHHs 100 HE3aKOHHOT'O
00iry 30poi € Hopmu KpuminansHoro konekcy Ykpainu (gani — KK).

3ano0iranHs HE3aKOHHOMY 00iry 30poi B YkpaiHi 3axomamMu KpPUMIHAJIBHO-
MIPABOBOTO BIUIUBY 3/IHCHIOETHCS HacamIepes 4epe3 CUCTEMY HOPM, BU3HAUYEHUX Y
Po3aini [X Oco6muBoi uactrau KK "KpuMinanbHi mpaBonopyieHHs IpOTH TPOMaIChKO1
oesneku". Cepen HUX KITFOUOBE MICIIE TTOCIal0Th HOPMHU CT. 263, 263 ! e KoXHa 3 HUX
Ma€ caMOCTiiiHi O3HAKM CKIaIiB HpaBornopymieHs [2, cT. 263, 263']. Ix cninzsHO0O
PHUCOIO € CIIPSIMOBaHICTh Ha OXOPOHY TPOMAJICHKO1 O€3MEKH B YaCTHHI BCTAHOBIIEHOTO
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nopsiAKy 00iry 30poi, 00HOBUX MpPHUIIACiB Ta BUOYXOBHX PEUOBHH, a BIIMIHHOI —
XapaKkTep MPOTUIIPABHOTO JISTHHS Ta MpeAMeT mocsrands. Came TOMy pO3Ts IuX
HOPM y iX CUCTEMHOMY B3a€MO3B 3Ky JT03BOJISIE HE JIUIIE PO3KPUTH 3MICT KOXKHOT 3
HUX, a i1 OKPECIUTH MEXI 1X 3aCTOCYBaHHS y MPaBO3aCTOCOBHIN MPAKTHUIII.

[enTpanpHoto HOpMolo y 1l chepi € c1.263 KK, sxa BcTaHOBIIOE
BIJIMOBIAQIBHICTD 32 HE3aKOHHE MOBOJIKEHHS 31 30po€to, 00MOBUMHU MpuUIacaMu abo
BUOyxoBUMH pedoBuHaMu. CycmilibHa HEOE3MEeUHICTh I[bOTO  KPHUMIHAJIBHOTO
npaBonopyieHHs (nani — KIT) monsrae B ToMy, 1110 HE3aKOHHE IMOBOJIKEHHS 31 30pO€I0
CTBOPIOE CHPHUSATIMBI YMOBH JJIsi BUYMHEHHS 1HIMX, Oumbm Tsokkux KII 3 i
BukopucTanHsaM [3]. OOG’ekToM TOCSATaHHS € TpoMajchka Oe3neka B 4YacCTHHI
BCTAQHOBJICHOTO TOPSAKY TMOBODKEHHS 31 30pO€I0 —CYyCHUIbHI BIIHOCHHHM, SIKi
3a0€3MeuyoTh Oe3MeUYHe Ta KOHTPOJIbOBaHE 1ICHYBaHHS 30poi B IMBIJILHOMY OOOPOTI.
[Ipeamerom KII BHCTynaroTh 3 ypaxyBaHHSM YAaCTHHH CTATTi: BOTHEMaJbHA 30pOs
(KpIM TJ1aAKOCTBOJBLHOI MHUCIHMBCHKOi), OOMOBI Tpurnacu, BHOYXOBI PEYOBHUHHU Ta
BUOYXOBI mpHUCTpoi (3a 4.l), Ta xomoaHa 30posi, a came: KUHKaIU, (PIHCHKI HOXI,
KacTeTH uu 1Hie (3a 4.2) [2]. OcobiMBOCTI mpeaMeTa [bOTO MPABOMOPYIIEHHS € Te,
10 3aKOHOJAABEIb BUBIB TJIaJIKOCTBOJIbHY MHCIMBCBHKY 30pOr0 3-miA Mii YacCTHHH
nepuoi cT. 263 KK, yum MoTHBYBaB OUIBII HIKYUM PIBHEM CYCIIIBbHOI HEOE3MEeKH
TaKkoi 30poi Ta cnenudikoro i JeraJbHOro BUKOPUCTAHHS.

O6’extuBHa ctopona 1poro KII ckoHcTpyiioBana sk QopMmalbHUN CKJIaa Ta
OXOILTIOE aJTbTePHATUBHI JISTHHS, TaKl sIK: HOCIHHS, 30epiraHHs, npuadaHHs, nepeaady
a00 30yT 3a3HAaYCHUX MPEAMETIB 03 mepe0aueHoro 3aK0HOM J103BoJTy. KokHa 3 1iux
dbopm Mae camocTiiHuil 3micT. Tak, Hanmpukian, [IpuMopcbkuii pallOHHHM Cya M.
Opnecu Bu3HAB 0c00y BUHHOIO Y TpUI0aHH1, HOCIHHI Ta 30€epiranHi BOrHENaaIbHO1 30poi
(oIHOTO TICTOJIETY Ta BOCBMU OJMHMIIL OOMOBMX MpHIMAcCIiB Pi3HOro Kamopy) 6e3
nepeadaueHoro 3aKkoHoM J103BoJy. Ocoly Oyro 3acymkeno 3a 4.1 ct. 263 KK. IIpoTte
Onecbkuii anensmiitaui cya Ha mijacTasi ¢r. 75 KK 3Bi1bHMB 0c00y Bif BiJI0yBaHHS
MOKapaHHs 3 BUMIPOOyBaHHM [4]. B iHIIH cripaBi CyJ HE 3aCTOCYBaB 3BUILHEHHS BiJI
Bi10yBaHHS TOKapaHHs (0co0y Oyj0 BH3HAHO BHHHOIO Y HE3aKOHHOMY 30epiraHHi
I’ SITH OJIMHUITH BOTHEMAILHOT 30p0oi Ta mecTr O0HOBUX MATPOHIB) 1 3aCy/IKEHO 3a 4. 1
ct. 263 KK 10 4 pokiB 1 micsus mo30aBjieHHS BOJII 3 NMPUEIHAHHSIM YaCTUHU HE
BiI0YTOT0 MOKapaHHs 3a nornepenHiM BupokoM [5]. Lli 1Ba npukiiagy 1eMOHCTPYIOTb,
10 CYJIM YiTKO KBaJli(PiKyrOTh HE3aKOHHE 30€piraHHs HaBiTh 3a OJHY OJMHUIIIO 30poi
sk KII, mpore maroTh mpaBo oOupaTd BHA Ta PO3Mip MOKAPAHHS 3 YpaxyBaHHIM
oOcTtaBUH  KOHKpeTHOI cmpaBu. Cy0’€eKTMBHA CTOPOHA  MPABOMOPYIICHHSA
XapaKTEPU3y€ETHCS BUKITIOUHO MPSIMUM YMHCIIOM — 0C00a YCBIOMITIOE TTPOTHITPABHHIMA
XapakTep CBOiX Jii Ta 6axkae iX BUMHUTH. Cy0’€KTOM € 3arajibHUi — (Di3uyHa ocyHa
oco0a, sKa JoCsTIIa MICTHAALATHPIYHOTO BiKY [2].

Oco06mmBOi yBarm 3aciIyroBy€ 3a0XOdyBajbHa HOpMA, 3aKkpiruieHa y 4.3 miei
ctatTi: "oco0ba, sika AJOOPOBUILHO 37aja opraHaM Bjiagu 30poro, OOMOBI MpHIAacw,
BUOYXOBI pedyoBMHM ab0 BHUOYXOBI MPHUCTPOi, HE MIUISra€ KpUMIHAIbHIN
BianoBigansHOCTI" (mani — KB) 3a BunHeHHs aii, nependadenux 4.1 a6o 4.2 cT.263
KK [2, 4.3 cT1.263]. Ils HOpMa € omHWUM 13 HeOaratbOoxX MEXaHI3MIB Jeraji3aiii
HE3aKOHHO HaOyToi 30poi, 10 B yMOBaxX BOEHHOTO CTaHy HalOyBae 0COOJMBOIO
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IPAKTUYHOTO 3HAYEHHS 3 OIJIAy Ha 3HAYHY KUIBKICTH 30poi, 110 nepedyBae 1mo3a
JEp’KaBHUM KOHTpOJIEM [6; 7].

CynoBa mpakTUKa CBITYUTH MPO Te, 110 3acTocyBaHHs 4.3 cT. 263 KK motpebye
PETENHHOTO BCTAHOBIICHHSI TOOpOBUTRHOCTI 3madi 30poi. Tak, 04.10.2019 cynns
CnoB’THCHKOTO MICBKpatOHHOTO cyy JloHerbkoi 001acTi 3a10BOIFHUIA KIIOTIOTAHHS
poKypopa Ta 3BuTbHUIA 0co0y Bijg KB 3a 4.1 c1. 263 KK Ha mizmcraBi 4.3 11i€1 5 CTaTTI
y 3B’SI3Ky 3 IOOPOBLIBHOIO 37a4eto 30poi opranam Bnaau [8]. BogHoyac y mocTaHoBi
Kacamiiinoro kpuminansHoro cyay y ckimaai BC Big 11.10.2023 y copasi
Ne756/15397/19 cyn BinmoBuB y 3BUThHEHHI Big KB 0c00i, sika cTBepaKyBaia mpo
T0OpOBUTBHY 31a4y 30p0i, OCKUTEKM BOHA JIMIIIE HajJalia 3TOAY Ha OTJISA KBapTUPH, JIC
Oyna BusiBiieHa 30posi. BC 4iTko BU3HauMB: JOOpOBUIbHA 3/1ada O3HAYae€, 0 ocoda
Maja peajibHy MOXJIMBICTh 1 Hajalll 30epiraTu IpeIMeTH MPaBOMOPyLIEHHS, IPOTE 32
BJIACHOIO 1HIIIATUBOIO TIepe/iaja iX opraHam Biaju — HaJIaHHS 3r0/IM Ha O0IITYK TaKUM
HE BBaykaeThes [9].

Pa3oM 13 TUM B yMOBaxX MOBHOMACIITaAOHOTO 30pOHHOT0 BTOPIrHEHHS 3aCTOCYBaHHS
cT.263 KK 3iTKHYJIOCS 3 HOBUMM BHUKJIMKaMH. 30Kpema, SIK CIYIIHO 3a3HA4yaloTh
[.OmirmeBchkuii Ta T.Hikonmaenko, BUHMKIIa pobiiemMa Kastiikartii /1iid BiliCbKOBOCITYKOOBITIB,
AK1 30epiratoTh a00 HOCATH Tak 3BaHy "Tpodeliny" 30poio, BUITyUYeHy y MPOTUBHUKA B
xo/11 6ovtoBux i [10, c. 386]. UnHHE 3aKOHOaBCTBO HE MICTUTD YITKOTO MEXaHI3MY
neramizaiii TpodelHoi 30poi, 10 MOPOKYE MapajoKCalbHy CHUTYAIlilo, 3a SIKO1
3aXMCHUKM YKpaiHu (POopMajibHO MOXYTh MIAMANATH Tif M0 1€l cTaTTi. 3 TaKoo
CUTYAIlI€I0 BaXXKO MOTOAUTHCH, aJ[’)KE€ BOHA CBITYUTH MPO HECTIPOMOXKHICTH YHHHOTO
3aKOHOJIaBCTBA aJIEKBATHO pearyBaTH Ha peaii 30pOiHOro KOHQIIKTY.

VY nopiBusiHHA 31 ¢T.263 KK sxicHo Biapi3HseThes cT. 263-1 KK, sxa BCTaHOBIIOE
BI1JIMOBIJAJIFHICTh BUKJIFOYHO 3a JISTHHS, SIKI ITOB’13aH1 13 HE3aKOHHUM BUTOTOBJICHHSM,
NepepoOKOI0 4YM PEMOHTOM BOTHEMAJIBHOI 30poi, a Takox (Qanbcudikaliero,
HE3aKOHHUM BUIAJICHHSIM YU 3MIHOIO 11 MapKyBaHHS, a00 HE3aKOHHOTO BUTOTOBJICHHS
OOMOBUX TPUTIACIB, BAOYXOBUX PEUOBHMH YW BHOYXOBHX MPUCTPOiIB. BHOKpemIieHHS
[UX JiSTHb B OKPEMY HOPMY 3YMOBJICHE 1X MiABUIIICHUM PIBHEM CYCHUIBHOT HEOE3MEeKH
MOPIBHSHO 13 TPOCTUM 30€piraHHsIM YU HOCIHHSM 30p0i — aJi’kKe WIeThCS IIPO aKTHBHE
MOTIOBHEHHS HEJETaJIbHOTO PUHKY 30p0i HOBUMHU OJMHUIISIMU 200 PO MPUXOBYBAHHS
il moxomxeHHst [2]. O0’€KTOM ILOrO MPABOMOPYILIECHHS € TpoMajchka Oe3neka B
YaCTUHI BCTAHOBJICHOTO TOPSIKY BUTOTOBJIEHHS Ta 0O0Iry 30poi, a JOIaTKOBUM —
BCTAHOBJICHUH TOPSJIOK MapKyBaHHs 30poi K I1HCTpYMEHTY ii imeHTHdikaiii Ta
koHTpoto. [Ipeamer € 3 oxuiei ctoponu mmpimm, HiXK y cT. 263 KK, ockinbku
OXOILTIOE TaKOXK TJIJKOCTBOJIBHY MUCIMBCHKY 30pOt0 Ta 00IOBI mpumacu 10 Het, 1o
€ JIOTIYHUM 3 OIJIAy Ha MiJBUIICHY HeOe3MeuHICTh He3aKOHHOTO BUPOOHUIITBA Oy Ib-
SKOTO BHIy 30p0i, Ta BOJHOYAC BY)KUMM, OCKUIBKH HE Tiependavyac HE3aKOHHIN il
CTOCOBHO XOJIOAHOI 30p0oi. O0’€KTUBHA CTOPOHA OXOILIIOE CIM aJIbTEPHATUBHUX [IISHb:
HE3aKOHHE BHUTOTOBJICHHs, TMepepoOKy abo peMOHT BOTHEMadbHOI 30poi,
danpcudikaiito MapKyBaHHS, HOTO HE3aKOHHE BHUIAJICHHS ab0 3MiHy, a TaKOX
HE3aKOHHE BUTOTOBJICHHS OOMOBHMX MpHIAciB, BAOYXOBUX PEYOBHMH YU BHOYXOBHUX
npuctpoiB. Ckaa Takox € GopMalIbHUM, Cy0’ €KT — 3arajibHul, Cy0’ €KTUBHA CTOPOHA —
npamuid ymucen [2]. Tak, 12.06.2026 boropomuanchkuii palioHHuN cya IBaHo-
dpaHKiBCbKOT 001aCTi BU3HAB 0cO0Y BUHHOIO 32 4. 1 ¢T. 263-1 Ta 4. 1 cT. 263 KK. Cyx
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BCTAaHOBUB (haKT HE3aKOHHOI IepepoOKH MpeaMeTa, BHACTIAOK SKOi BiH HaOyB
BJIACTMBOCTEH BOTHEMAJIbHOT 30poi, 1110 OyJI0 MIATBEPIKEHO CYJOBOIO €KCIIEPTH30I0.
Oxpemo CyJ1 BCTAHOBUB HE3aKOHHE 30€piraHHsI Ta HOCIHHS LIbOTO NMPEAMETa, Y 3B’ 3Ky
3 uuM il ocoOu momatkoBo kBamiikoBano 3a 4.l cr.263 KK [11]. Ila cnpasa €
MPUKIAAOM TOTO, IO CYAH YITKO PO3MEXKOBYIOTh MPU NPHU3HAYCHHI MOKapaHHS
HE3aKOHHY TepepoOKy 30poi Ta mMojaibllle HE3aKOHHE TOBOJKEHHS 3 HEH 5K
camoctiiiHl KII. JIns 3actocyBanHs c¢T.263-1 KK HeoOXxigHO BCTaHOBUTH (hakT
HE3aKOHHOI 3MIHM BJIACTUBOCTEH BIAMOBIAHOTO TMpeaMeTa Ta ii MiJATBEP/KCHHS Ha
M1JICTaBl BUCHOBKY CYJIOBO1 €KCIIEPTHU3H.

Okpemoi yBarum 3aciyroBy€ BKJIIOUYECHHS 10 OO €KTUBHOI CTOPOHU ik 13
MapKyBaHHSM 30poi. MapKyBaHHS € KIIFOUOBUM IHCTPYMEHTOM ieHTrdikarii 30poi Ta
BCTAHOBJICHHS KaHAJIB i1 HE3aKOHHOTO TIEPEMIIIICHHS, 1110 Y3TOJKYETHCS 3 BUMOTaAMHU
MDKHApOJIHOTO 3aKOHOJABCTBa — 30KkpeMma, [Iporoxomy OOH mpotu He3akoOHHOTO
BUTOTOBJIEHHSI Ta o00Iry BOTHENajabHOI 30poi, IIOJOKEHHS sKOro YKpaiHa
3000B’s13a71ach IMIJIEMEHTYBAaTH y HaIllOHAbHE 3aKOHOJABCTBO [2;6]. IlpakTuyHa
3HAYYIIICTh Ii€] HOPMHU CYTTEBO 3pOCiia B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY, KOJIH MOIIHPUIIOCS
KyCTapHE BUTOTOBJICHHSI 30pOi Ta BUJIaJICHHSI MapKyBaHHS 3 METOIO MPUXOBYBaHHS i1
MOXO/DKCHHS, IO CYTTEBO YCKIAIHIOE POOOTY TPHUKOPJIOHHMX OpTraHiB IIOJIO0
BCTAHOBJICHHS KaHAJI1B HE3aKOHHOTO MepeMilieHHs 30poi [3].

Otxe, ct. 263 Ta 263-1 KK MaroTh cniibHI O3HAKH, SK: (OpMaIbHUN CKIIA,
NpsMUNA yYMHUCEN, 3arajJbHUi Cy0'€KT Ta BOJAHOYAC PI3HATHCS 32 JBOMA KPUTEPISIMM:
XapakTepoM fissHHA Ta mpeameroM. Ct. 263 kapae 3a HE3aKOHHHU 00IT 30poi, SK:
HOCIHHS, 30epiranss, Npuad0aHHs, nepeaady, 30yT, ¢T. 263-1 - 3a ii BUTOTOBJICHHS,
nepepoOKy, PEMOHT 1 3MIHY MapKyBaHHS, MPUYOMY JIMIIE IiI HOPMa OXOTLIIOE
[JIAIKOCTBOJILHY MUCIUBCHKY 30pOI0, ajie He OXOIUTIE XO0JIoAHy. BogHodac cT. 263
KK He BpaxoBye peanmiil BiiiHU: BICHKOBOCIYXKOOBEIIb, KUl 30epirac abo HOCHUTH
Tpodeliny 30poro, hopMaIbHO BUMHSE AISHHS, TepeadadeHe 1€l crarrero. Tomy
HEOOX1THO 3aKOHOAABYO 3aKPIMUTH TOPSAIOK Mepeaadi Ta o0iky TpodeitHoi 30poi.
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THE STATE OF VIBRATION SENSITIVITY IN

PATIENTS IS ONE OF THE DIFFERENTIAL DIAGNOSTIC
SIGNS FOR CLARIFYING THE TYPE OF ATAXIA

Abstract. Relevance of sensory disturbances (in particular, vibration, which refers to deep types of disturbances) and
shakiness (as a manifestation of ataxia) is due to the fact that they are frequent complaints when patients (PT) go for
consultation. Disorders of shakiness and ataxia occur when both central and peripheral, parts of the nervous system of
various origins are affected. With damage to the posterior columns of the spinal cord and polyneuropathies (with
selective damage to sensory fibers - conductors of deep types of disturbances), shakiness is a manifestation of sensitive
ataxia. Purpose — to investigate the possibilities of assessing the state of the vibration disturbances of the shakiness in
the as a differential diagnostic sign for clarification the type of ataxia. Materials and methods. The object of the study
is the indicators of vibration disturbances in min with ataxia of various genesis. The research methods are clinical-
neurological and general clinical examination with the involvement of instrumental study of vibration disturbances
with the help of a medical tuning fork C-128, statistical methods. Results and discussions. The state of the vibration
disturbances was assessed using an instrument —a medical tuning fork C-128. The following are indicated: 1) general
characteristics of the medical tuning fork C-128 (Figure 1), amplitude of oscillations and physical parameters, chemical
composition, possibilities of disinfection and surveillance); 2) methods for assessing the vibration disturbances; 3)
categories of vibration in which the assessment of vibration disturbances is limited. The state of vibration disturbances
was examined at 30 PT (men — 63.3%, women — 36.7%); mean age — 61.1=17.1 years; PT of old and senile age
prevailed —60%). It was found: 1) in 80% —a decrease in vibration PT (of which —in 33.3% until the complete absence
of both feet in the toes); 2) in 20% of vibration was normal. The results obtained on vibration sensitivity were recorded
in the form developed by us to the medical history (scheme 1) — for diagnostic purposes and the possibility of
objectifying the further dynamics of the PT condition. When a decrease in vibration sensitivity in the distal extremities
was detected, it was interpreted in favor of multiple diffuse lesions of sensory nerve fibers - taking into account other
neurological status data - as signs of chronic polyneuropathy, clinically manifested by sensitive ataxia. Sensitive ataxia
is a significant negative factor that increases the risk of falls, especially dangerous in the elderly and senile. Conclusions.
Assessment of the state of vibration disturbances in PT with ataxia is one of the differential diagnostic signs for
determining the type of ataxia, which contributes to the optimization of further diagnostic and therapeutic measures.
The study of vibration disturbances complements — and does not replace — the assessment of the details of complaints,
anamnesis and the state of other areas of neurological status. Studies of the state of vibration sensitivity using a medical
tuning fork C-128 are a more sensitive method for detecting early disturbances of deep sensitivity than assessing the
state of musculoskeletal sensation and Romberg's symptom. If a decrease in vibration disturbances is detected, fixation
of the results, in addition to the diagnostic purpose, provides an opportunity to objectify the dynamics of the PT
condition. In PT with persistent chronic ataxia, the assessment of ataxia by medical tuning fork C-128 is recommended
as a mandatory method of instrumental diagnostics, which allows differentiating sensitive ataxia from other types.
Keywords: shakiness, vibration sensitivity, sensitive ataxia, differential diagnosis, practical skills / competencies,
future neurologists.
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MichKa KiiHiuHa JikapHsa Ne 12", m. KuiB, Ykpaina

CTAH BIBPALIIITHOI UYTJIMBOCTI - SIK OJTHA 3

JUPEPEHLIITHO-AIATHOCTUYHUX O3HAK
JJ1S1 YTOYHEHHS BUJY ATAKCI{

AHoTanif. AKTyaJbHICTh MOPYIIEHb YYTIUBOCTI (30KpeMa BiOpaliifHO1, 1110 BITHOCUTHCS 10 TIIMOOKHUX
BUJIIB) 1 XUTKICTB (SIK TIPOSIB aTakcii) — € 00yMOBJICHOIO THM, IO II€ € YaCTUMH CKapraMu TP 3BEPHEH] XBOPHX
(XB) Ha koHCyIbTaI0. [lOpyIIeHHS 9y TIIMBOCTI 1 aTaKcisi BAHUKAIOTh IPU YPaXKCHHI K IIEHTPAILHOTO,
Tax 1 nepudepuaHOro, Bi/UILIIB HEPBOBOI CUCTEMH PI3HOTO reHesy. IIpy ypaskeHHs 3aJHIX CTOBIIB CIMHHOTO
MO3KY 1 HoJliHeHponarTisx (3 BUOIPKOBUM ypa>kKeHHSIM CEHCOPHHUX BOJIOKOH — MPOBIHUKIB TIIMOOKUX BUJIIB
YyTJIMBOCTI), XHUTKICTh € TIPOSIBOM CEHCUTHUBHOTO BUIY aTakcii. MeTa — JOCTiIUTH MOKITMBOCTI OIIHKH
CTaHy BiOpaIlifHOl YyTIMBOCTI K AUQEpPEHIIIIHO-TIarHOCTUIHOT O3HAKHU JIJISl YTOUYHEHHS BHIIy aTaKcii.
Martepianu 1 Metonu. OO0’ €KTOM JOCIIIKEHHS € MOKa3HUKU BiOpawiiiHoi uyTnuBocTi B XB 3 arakciero
pi3HOTO TeHe3y. MeToau MOCHiKEHHS € KIIIHIKO-HEBPOJOTiYHE 1 3arajJbHOKJIiHIYHE OOCTEKCHHS 13
3alTlydeHHSIM 1HCTPYMEHTAIBHOTO JOCHIDKCHHS BiOpAIiifHOT YyTIWBOCTI 3 JIOTIOMOTOI0 MEIMYHOTO
kameptony C-128, cratuctmuni Metomu. Pesymbraté i obroBopeHHs. CtaH BiOpamiiHOI WyTJIMBOCTI
OLIIHEHO 3a JIONOMOTr o0 MeanyHoro kameptony C-128. PosrmsinyTo: 1) 3araiabHi HOro XapakTepUCTUKH
(pucynok 1), amriTya KojauBaHb, (i3MUHI MapaMeTpH, XIMIYHUM CKIIaJ, MOXIJIMBOCTI JIe31H(EKIii 1
HarJIsiy); 2) METOIMKY OIIHKH BiOpariiiiHoi 9y TinuBocTi; 3) kateropii XB, B IKHX € 00MEKEHOIO OIliHKa
BiOpartiifHoi dyTmBocTi. O0cTekeHO cTaH BiOpariitHoi dyTmBocti B 30 XB (donoiku — 63,3 %, xinku — 36,7 %);
cepenHiii Bik — 61,1+17,1 p.; nepeBaxkaimu XB moxwuioro i crapedoro Biky — 60 %). Busisneno: 1) B 80 % —
3HMKEHHS BiOpaniiHoi 9y TauBocTi (3 HUX — B 33,3 % 10 MOBHO{ BiICYTHOCTI B MAJIBISIX 000X CTOM); 2) B
20 % XB BiOpamiitna uyTnuBicT Oyna B HOpMi. OTpruMaHi pe3yibTaTH MIOA0 BiOpamiiHOl 4y TINBOCTI
3adikcoBaHi B po3pobiieHiit Hamu (opMi 10 icTopii XBopoOu (cxema 1) — 3 1arHOCTUYHOIO METOIO 1
MOXJIMBICTIO 00’ €KTHBI3aIlil moAabmoi guHamiku ctany XB. [Ipu BusiBieHHI 3HM>KEHHS BiOpariitHol
YYTIMBOCTI B JUCTAILHUX BIIUTaX KiHIIBOK — IHTEPIPETYBAIH HAa KOPHCTh MHOKHHHOTO TU(Y3HOTO
YpaXXeHHSI CCHCOPHUX HEPBOBUX BOJIOKOH — 3 BPaXyBaHHSAM IHIINX JaHUX HEBPOJIOTIYHOTO CTATYyCy — SIK
O3HAKW XPOHIYHOI MONiHEeHponaTii, 0 KJIIHIYHO MPOSBISIETbCS CEHCUTUBHOIO aTakcielo. CeHCUTHBHA
aTakcis € 3HAYUMHUM HETaTUBHUM (DAKTOPOM, 1110 MiABUIIY€E PU3UK MaJliHb, 0COOIMBO HeOe3neunnx B XB
MOXMJIOTO 1 cTapedoro Biky. BucHoBku. OrtiiHka craHy BiOpamiitHoi aytnuBocti B XB 3 AC € ogHi€ero 3
T epeHITiHHO-TIaTHOCTHYHUX O3HAK I BA3HAYCHHS BUTY aTaKCii, [0 CTIPUSE OMTUMI3AIlil OIaIbIInX
J1arHOCTHKO-TIKYBaJIbHUX 3aX0AiB. JlocmikeHHs BIOpaIiiiHOi YyTIMBOCTI IOTIOBHIOE — @ HE 3aMIHIOE —
OLIIHKY JieTallell CKapr, aHaMHe3y 1 CTaHy 1HIIMX cep HEBPOJOTIYHOIO cTaTycy. JlOCHiPKeHHs CTaHy
BiOpaIiifHOT YyTIUBOCTI 32 JIOTIOMOTOI0 MEITUYHOTO KaMepToHy C-128 — € OUThI 9y TIIMBHUMH METOIOM
JUTS BWSIBJIICHHS PaHHIX MOPYIIEHb TJIMOOKOI YYTIMBOCTI, HIXK OIlIHKA CTaHy M S30BO-CYTJIO00BOTO
BiMUyTTs Ta cumntoM PomOepra. B XB 31 criiikum xponiunum AC — oiiHka BiOpaliiHOi 4yTIMBOCTI
MeauYHUM KamepToHOM C-128 — peKoMeHIyeTbcst SK OOOB'S3KOBUH METOJ 1HCTPYMEHTaJIBHOT
JIarHOCTHKH, 10 J03BOJIsIE AU(EPEHIIIOBATH CEHCUTUBHY aTaKCito Bia iHMUX BUAIB. [lpu BUSABICHHI
3HIDKEHHS BIOpamiiHOi YyTIMBOCTI — (iKcallis pe3ysibTaTiB, KpiM TIarHOCTHYHOI METH, Hajae
MOJKJTUBICTh 00’ €KTHBI3yBaTH JUHAMIKY cTaHy XB.

KurouoBi cjioBa: XuTKicTh, BiOpaliiiHa 9yTIWBICTh, CCHCUTUBHA aTakKcis, AudepeHIiiitHa TiarHOCTHKa,
MPAKTUYHI HABUYKH/KOMIIETEHTHOCTI, MallOyTHI HEBPOJIOTH.
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Beryn. AKTyanbpHICTh IOCTIKEHb CTaHy YYTIMUBOI cepH (30KpeMa BiOpatiitHo1
Yy TIMBOCT1) 00YMOBIIEHA TUM, [0 CEHCOPHI MOPYIICHHS MPU yPaXE€HH1 HEHTPaJIHHOTO
1 nepucdepuunoro Bigauty HepBoBoi cuctemu (HC) pizHOoro renesy € yactumu
ckapramMu TpH 3BepHEHI xBoporo (XB) Ha KOHCyNbTalilo g0 JiKapiB Pi3HUX
CHELIaJIbHOCTI, B T.4. 1 A0 Jikaps-HeBpoJora (JIH).

Haiiuacrime, Bke Ha eTami HaJaHHS CKapr MO0 TMOPYIIEHHS YYTIUBOCTI,
BU3HAYUTH MOXJIMBUHN piBeHb ypakeHHs HC Mo)kHa 3 BUCOKHMM PiBHEM BIpOT1IHOCTI.

Cnin BpaxyBaTd, IO XUTKICTh TE€X € 4acTolo ckapror XB, 1 € mposBoMm
atakTuyHOro cuHjapomy (AC) — 1 Texx Moke OyTH OOyMOBIJIEHA YpPaKEHHSIM PI3HUX
pieHiB HC. Hanpuknan, npu BuOIpKOBOMY MOPYIIEHHIO TITMOOKUX BUIIB Uy TIMBOCTI
(M’s130BO-CYTJI000BOTO BiIUYTTS, BIOpALIHHOT YyTIMBOCTI, BIAUYTTS TUCKY, BIIUYTTS
Macu, KiHectesis mkipu [9,13]) popmyeTbesi ceHCUTHBHA aTakcCis, IO MPOSBIIAETHCS
HASIBHICTIO XUTKOCTI, 1 TOMY Il HOPYILIEHHS MOTPEOYIOTh BUSBIECHHS 1 YTOUHEHHS.

Buninsarots HactynHi Buau AC, o dopmyrotbes rpu ypakensi ctpyktyp HC na
pi3HuX piBHAX [9, 12, 13]:

- L. ypaxxenns nenrpansnoro Biaaimy HC (1) Bemukoi miBKyJi TOJOBHOTO MO3KY —
KIPKOBA aTakcist (JioOHa ab0 CKpOHEBA); 2) MO30YKa — MO30YKOBA aTaKcis; 3) BECTUOYIISIPHOTO
arapary (BeCTHOYJISIpHA aTakcis); 4) CIIMHHOTO MO3KY (3a/1H1 KaHATUKKU — CCHCUTUBHA aTaKCis));

- II. ypaxxenns nepudepuunoro Bty HC (3 MHOXKUHHUM JUQY3HIM CUMETPUIHAM
YpaXEHHSIM CEHCOPHHMX BOJIOKOH HEPBOBUX CTOBOYpPIB IpHU MOJIIHEHpOMNaTii — TEX
BUHHUKA€ CCHCUTHBHA aTaKCis).

Kpim Bkazanux Bumie, opraniunux BuAiB AC (Ipu ypakeHHI aHAaTOMIYHOL
CTPYKTYpPH), 11I€ BUAUISIIOTh (PYHKIIOHATBHUI BUJT ATAKCIi — KOJIM BIACYTHI OpraHivHi
O3HaKH MOMmKokeHH cTpYKTyp HC Ta € 3HauMMI1 ICUXOTeHH1 YUHHUKH, MOXKYTh OyTH
PEHTH1 HajnamTyBaHHs XB — npote 1eil BUCHOBOK MOTpeOye KIHIKO-MTapaKJI1HIYHOTO
OOTPYHTYBaHHS Ta CIIOCTEPEIKCHHSI B IMHAMIII 32 HOTO CTAaHOM.

[Tpu xoncynpranii XB 3 AC B pi3HHX JIIKyBaJIbHUX 3akianax M. KueBa, 3BepHyTO
yBary, 10 3a OCTaHHIM mepiox (Oau3pKO 6 P.) BIAMIYAETHCS TPYIHOII IIPHU
BCTaHOBJIEHH1 reHe3y xpoHiuHoro AC 1 3poctanHs yactotu nomuiok JIH, oco6nuso,
kou nposisu AC Oynu CTIHKUMU A0 JiKyBaHHs. CKIIag0Cs BpaKEeHHsI, 1110 XPOHIYHHMA
AC, ocobmuBo B XB moxwmiioro i crapedoro Biky, B mHepeBaxHiil Ounbinocti, JIH
OITIHIOBAJIH, SIK IPOSIBU BECTUOYIISIPHOT aTakcii, MO30YKOBOI a00 K YacTillie, 3MIIIaHo1,
BECTHOYJIIPHO-MO309YKOBOI aTaKCii, K MPOSBHU JUCIUPKYJISITOPHOI eHIledaionarii abo
eHnedanonarii 3mimanoro revesy. Komu x XB 3 AC 3BepTanucst Ha KOHCYJIbTAIIIIO HA
kadenpy HeBposiorii HarioHaapbHOTO YHIBEPCHUTETY OXOpPOHH 370pOB’Sl YKpaiHH
(HYO3YVY) imeni I1. JI. lllynuka ayis yrouHeHHSI peKOMEHAallii CTOCOBHO JIIKYBaHHS,
BPaxOBYIOUM CIIAOKMI 1 HECTIHKuUil epeKT BiJ MOBTOPHUX KypciB (Brpoaosxk 1 — 12 p.),
a B 4aCTWHI BUMAJKIB — 0e3 edekty abo x 3 mporpecyBaHHsM o3Hak AC — Oyro
BUABIICHO TpU JeTamizamii ckapr XB, nanux anamae3y XBOpoOH (3 BpaxyBaHHSM
peakiiii Ha JIKyBaHHA), aHAMHE3Y KUTTS, PE3yIbTaTy JOCIIPKEHHS HEBPOJIOTIYHOIO
CTaTycy (3 OIIHKOIO CTaHy IJIMOOKOI 4yTJIMBOCTI (B T.4. 1 BiOparliiiHoi)), mo JIH He
OIIHIOBAJIM 30BCIM M’S30BO-CYTJI000BY 1 BiOpalliiiHy 4yTJIMBICTH (HE3BaXKalouu Ha
J0CTaTHRO TPUBAJIMI Yac KOMYHIKYBaHHs 3 XB Ta JIiKyBaHHS ) — TPH TaKUX BOXKIUBUX
KIHIYHUX o3Hakax AC sK, HampuKiIa, BIJCYTHICTh HIicTarMy Ta (+) CHUMIITOM
PombGepra. BusBnenns (+) cumnroMmy PomOepra € BakKJIMBOIO KIIIHIYHOIO O3HAKOIO
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CEHCUTHBHOI aTakcii [9, 12, 13]. Takum yrHOM, Ha TTONIEPEAHBLOMY €Talll J1arHOCTUKH
Bka3zaHii kateropii XB — JIH ouinunu nposiBu xponiyHoro AC sk MO304KOBO{ aTakcii
a00 BecTHOYJISIPHO-MO30YKOBOi aTakcii, a HE CEHCHUTHUBHOI aTakcii, sk 1e Oyso
3’COBAHO NpU MojadblIoMy oOcTexeHHlI XB, mo Oyna mposBOM XpOHIYHOT
nomneponarii [3, 6, 12, 13]. BianosigHo, mpu3HaveHe JiKyBaHHS (IOBTOPHI KypcH
Ba30aKTUBHUX MPEMapaTiB Ta BECTHOYIOMITUKH) — Oyi10 O€3 3HAaUUMOTO e(DeKTy.

Meta po6oTH — AOCTIAUTHA MOXKJIMBOCTI OLIHKHA CTaHy BIOpaIiiiHO 4y TIMBOCTI
B XB 3 AC sk nudepeHIiiHo-a1arHoCTUYHOT O3HAKH /111 YTOYHEHHS BUAY aTaKCIi.

Marepianu i meToau. 06’ ekmom 00ciorcenHa € TOKA3HUKU BIOpaIiiHOI Yy TJIMBOCTI
B XB 3 AC pi3Horo renesy. Memooamu 0octiorceHH € KITHIKO-HEBPOJIOTTYHE 1 3ara/lbHOKITIHIYHE
00CTEXEHHSI 13 3ATyYCHHSIM IHCTPYMEHTAIBHOTO IOCHIPKEHHS BiOpaIiitHOl 4y TJIMBOCTI 3
JIOTIOMOT0I0 MEANYHOT0 KamepToHy C-128, cTraTUCTUYHI METO/IH.

/s ouinku 6iopauitinoi Yymaueocmi GUKOPUCHAHO MeOUYHULL
kamepmon C-128, 110 cTBOPIOE CTa01IbH1 KOJMBAaHHS (D1KCOBAHOL
yactotu 128 ', Menuunuii kKaMepTOH MIBUIAKO 3aITyCKAETHCS 1
HITpUMY€ HEOOX1THY aMILTITY Ty KOJIMBaHb BiOpaiiii 0e3 HeoOX1THOCTI
JT0JIATKOBUX HAJAIITYBaHb. 3aBMISIKU TOMY, 110 BIH BUTOTOBJICHUH
31 CIJIaBY aJIFOMIHIIO 1 MAarHiro — CTIMKUX MaTepiaiiB A0 KOpo3ii —
€ 3Mora MPOBOJAWTU PETYJSPHY XIMIYHY JE3H(EKINI0, MO0 TeXK €
BaxMBO. B meanunomy xameptoni C-128 (puc. 1) BUAUIAIOTH
HACTYIHI YacTUHU: 1) HiXKKa; 2) Opanun U-noaioHo1 Busiku; 3) 2
nemrdepa, po3TalioBaHUX HA MOro OpaHIlax, 3a HASBHOCTI SIKUX —
HOro BUJIKa KOJMBAEeThCs 3 yactororo 64 I' [4, 9, 13].

Memoouxa ouinku @iopayittnoi Yyymaueocmi 3a 00NOM0O2010
Mmeouunoz2o kamepmony C-128 [4, 9, 13] — 3 yTOUHEHHSIMU
aBTOpIB JaHOI myOmiKaIii:

* HeOOX1THOK YMOBOIO € 30epeXeHri KOTHITUBHUM cTaH XB,
SIKAW MIOBUHHUN YITKO 3pO3yMITH 1HCTPYKIIIIO OI[IHKH BiOpariii (B
T.4. TIOZI0 PI3HUITIO 32 BITYYTTSAM B PI3HUX JUISTHKAX TijIa) 1 HETAHO
cnioBictutH JIH, xonm came BiOpatisi mepecrajia HUM BlIUyBaTHUCH; -

* OLHMTU CTaH BiOpalLiiiHOT YyTAMBOCTI HemoxauBo y Puc.l. Meammii

HACTYIHOI kaTeropii XB: kamepToH C-138
* 3 IOPYUIEHUM PiBHEM CB1JOMOCTI; Iicepeno: enacna
* 31 3HAYMMHUMHU KOTHITUBHHUMHU MOPYIICHHAMU; pomozpaghis asmopie

* 3 CEHCOpHOIO adasziero.

* JUTT OTPUMAHHS KOPEKTHOTO 3BYyYaHHS MEAWMIHUI KaMEPTOH MPUBOISATE Y KOJTMBAHHS
JIETKUM YJJapOM T10 €JIACTUYHIM OBEPXHI 0€3 KOHTAKTY 3 TBepAuMHU peameramu AbBO
K PI3KUM PYXOM CTHCHYBILHU-1-BIAMYyCTUBIIM Horo Opanmi. I[ToTpiOHo, mo0 cuia
3amycky OyJsia ogHakoBoto (!), 1o morpedye HaOyTTs MeBHOI BrpaBHOCTI Bia JIH;

* BIOpyIOUMi MEIUYHHUI KaMEPTOH MPHUKJIAAAIOTh J0 AUISTHKU TUTa — TPUMAIOYH
JIIIIE 32 HOT0 HIXKKY, HE TOPKAIOYHUCh OPAHIIIB, 1100 HE MPUTITYIIMTH aMILTITY U KOJMBAaHb;

* MEIMYHUN KaMEPTOH BCTAHOBIIIOIOTH HA KICTKOBI BUCTYNU (HaldacTimie — 1e
TUJIbHA MOBEPXHS KUCTI (3a11’ICTKY) 1 CTONH (TJTFOCHU ) Ta MabIIl (AUCTaNIbHI (hajlaHTH;
HAMPUKIaA, 1-ro majabls CTONMU 1 2-TO MajbIl PYKH); MOXYTh OyTH 1HIIN TIJISTHKHA
KIHI[IBOK (30BHIIITHI KICTOYKH TOMIJIKH, HaJIKOJIHHUKH, TPEeOIHb BEIMKOTOMIJIKOBOT
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KICTKH, ITUJIONO/10H1 BIIPOCTKH, JIIKTHOBI BIIPOCTKH ) 200 OCTUCTI BIAPOCTKHU XPEOIliB
a00 Ta30B1 KICTKH a00 BYJIMYHI KiCTKH. JIOIUIBHICTD MiCIIsl 0OCTSKEHHS BU3HAYAIOTh
BpaxoByrouH ckapru XB 1 1aHi 00CTeXeHHS HEBPOJIOTIYHOIO CTaTyCy;

* yac BIOUYTTs BiOpallli BUMIPIOIOTh B CEKYHAAaX BUKOPHUCTOBYIOUHM T'OJWHHUK
(motpumyeMocs nokazHuka Hopmu 9 —11 cek. [8: c. 24; 10: c. 28], He3BakarO4YM Ha
PO301KHICTH BKa3aHUX HOPM OO0 BiOpaIliifHOT YyTAMBOCTI B MEAWYHIN JIiTEpaTypi,
Hanpukiana, 14 — 16 cek. [9: c. 63] Ta 15 — 20 cek. [13: c. 19]);

* TAaKOK 3BEPTAEMO YyBary — IpH HAsIBHOCTI — HA HEPIBHOMIPHICTb CIIPUMHSATTS
BiOpallii B CHMETPUYHUX JIJISHKAX KIHI[IBOK;

e micyig npunuHeHHs BiauyTTs BiOpauii XB — JIH, 3adikcyBaBimm meil yac —
BiJipa3y K HEraifHO CTAaBUTh HIKKY MEAMYHOTO KAMEPTOHY Ha KiCTKOBHUI BUCTYII CBOET
pYKH (HapuKJIaa, IUCTaiabHy (GajaHry 1-ro najabis) — 1 OLIHIOE YU BIIUYBAETHCS 1IE
BiOpauis. Llel nmpuiiom — cmiBcTaBiaeHHs BIOpaniiHOl 4yTaMBOCTI XB 3 4yTiauBICTIO
JIH — no3Bose BUABUTU MIHIMAJIbHE MOJKIIMBE i1 3HIKECHHS,;

* [iCAS BUKOPHUCTAHHS — TIOBEPXHIO MEIWYHOTO KaMEepTOHY MPOTUPAIOThH
Ne31H(}IKYIOUUM PO3YMHOM 1 30epiraroTh HOro B 3aXHUCHOMY YOXJII.

Pe3yabTaTtu i 06roBopennsi. Ctan BiOpairiitHoi 9y TauBOCTI orfineHo B 30 XB 3
xpoHiyHUM AC pi3HOTrO reHesy, 1o nepedyBaiu Ha CTalllOHAPHOMY JIIKYBaHHI 3a
nepio 3 TpaBHs 1o BepeceHb 2026 p. B HEBpOJIOTTYHOMY BijiieHHI KoMyHansHOTO
HeKoMepIIiiHoro mianpuemcTBa "KuiBchbka MichbKa KiliHIuHA JikapHsa Ne 12" — ogHOTO
3 0a30BUX BIIUIEHB Kadeapu HeBpodiorii HaBuaabHO-HAYKOBOTO IHCTUTYTY HpodeciitHOl
nockonanocti HYO3YV imeni I1. JI. llynuxka.

3a crartio — nepeBaxkanu 4ojoBiku (19 — 63,3 %), a ve xinku (11 — 36,7 %).
Cepenniii Bik XB 0yB— 61,1£17,1 p.. 3a Bikom XB po3noginmim Ha: 1) MOJI0JI0T0 BIKY
(18-44 poxu) — 5 (16,7 %); 2) cepenuboro Biky (45-59 pokiB) — 9 (30 %); 3) noxuioro
BiKky (60-74 poxu) — 9 (30 %); 4) ctapeuoro Biky (75-89 pokiB) — 9 (30 %).

[Tpu gocnipkenHi BiOpaliifHOi Yy TIIMBOCTI 3 BAKOPUCTAHHIM MEAUYHOTO KAMEPTOHY
C-128, BcranosseHo, 1110 24 (80 %) XB — Manu 3HmKeHHs BIOPALIIHOT Yy TIUBOCTI (3 HUX —
B 10 (33,3 %) BusiBiieHO ii BinCyTHICTH — 0 CeK. B IMCTATIBHUX BiJUILIaX MAJIBIIB 000X CTOM).

BpaxoBytoun BusBIIeH1 MOpYyIIeHHs BiOpauiiHoi yyTnuBocTi B 24 XB, B 1iit e
KaTeropii MarieHTiB — OTJISA]T JOTIOBHIIIU:

* OLIIHKOIO M’ 5I30BO-CyTJI000BOT0 BIUYTTs — BUsABJIEHO nopyieHHs B 11 (36,7 %)
XB, aB 13 (43,3 %) — 306epekeHo;

* OLI1HKOIO 11031 PoMOGepra — BusiBnieHo (+) cumnroM PomoOepra B 5 (16,7 %), 1110 €
BaYJIMBOIO KJIIHIYHOK 03HAKOIO Ha KOpUCTh ceHCUTUBHOI ATK (200 3k K KOMIIOHEHTa
npu 3Mimanomy Buai ATK); a B 19 (63,3 %) — OyB HeratTuBHUM cumnToM PomOepra.

JIumie B 6 (20 %) XB BiOpatiiiHa 4yTIUBICTH Oyjia B HOPMI.

TakyM 4MHOM, OILIHKA BIOpAIifHOT Yy TIMBOCTI 3a IOMOMOTOI0 MEAMYHOTO KAMEPTOHY
C-128 — € OuIbLI YYTJIMBUMH METOJIOM JIJIsl BUSIBIIEHHSI IOPYILIEHb TTIMOOKOI Yy TJIMBOCTI,
HIX OIlIHKA CTaHy M’ S30BO-CYTJIO00BOTO BIAUYTTS Ta cumnToM PoMbGepra.

[Ipu 3HMWKEHHI BiOpaIiiHOT YyTIMBOCTI (PIKCYBaJd OTpPUMAaH1 pe3yiabTaTH —
3riIHO Po3po0eHoi HaMu GopMu A0 icTopii XBopoou (cxema 1) — 3 11arHOCTUYHOIO
METOI0 1 MOXJIMBICTIO 00’e€KTHBI3alli AuHaMIKM cTaHy XB Ha (ol mopanbuioro
JiKyBaHHs (crienu@ivHoi HelipoMeTaboIIYHOI Teparii Ta peadiiTalrii).
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[Ipu mopy1iieHH1 BIOpaIiiHoOl 4yTIMBOCTI B IUCTAJIBHUX BII11aX BEPXHIX 1/ a00
HIKHIX KIHIIIBOK — IHTEPHPETYBAJIM, 3 BPaXyBaHHSAM IHIIUX JAHUX HEBPOJIOTIYHOTO
CTaTycCy, sk 00’ €KTUBHY 03HAKy MHOKHHHOTO TU(PY3HOTO CHUMETPUYHOTO BUOIPKOBOTO
YPaKEHHSI CCHCOPHUX HEPBOBHMX BOJIOKOH Ha KOPUCTh XPOHIYHOI mojiHeipomnarii. B
Pl BUTIAAKIB, BUOIPKOBE MOPYIICHHS BIOpAIIHOT 4y TJIIMBOCTI MOXKE OyTH HEPIINM,
a TOMY € OUIBII Yy TJIMBUM, HAJITHUM MTOKa3HUKOM XPOHIYHOT MOTiHEHponaTii, pi3HOTO
TeHEe3Y, M0 KITHIYHO MPOSBISETHCS CEHCUTUBHOIO aTAKCIETO.

Teopernuni 3nanns mwoa0 BuaiB AC, piBHs ypaxeHHs HC, MOXIMBOTO reHe3y
aTakcii, MPaKTUYHI HABUYKHU 1 KOMIIETEHTHOCTI 1100 OLIHKH BiOpALiitHOT 4y TJIIMBOCTI
B XB 3a nonomororo menuunoro kameptony C-128 — notpeOyrots Big JIH npodeciiine
BOJIOJ[IHHS HA BUCOKOMY — HAMBUIIIOMY PiBHI D (TOOTO: @) 3HaTH I'PYHTOBHO Ta IIUPOKO
(OyT KOMIIETEHTHMM B JIIKyBaHHi); 0) 3HaTH BJIACHI MOXJIMBOCTI Ta OOMEKEHHS;
B) CIPOMOYXHUM BUKOHYBAaTH 0€3 CTOPOHHBOI JOTMOMOTH) [7].

Ha npaktuuHuX 3aHATTIX 3 MalOyTHIMU HEBpoJioraMu (JiKapsIMU-THTEPHAMH Ta
JmikapsAMH-ciiyxadyamu I1ukiy "Coemiamisaiiis 3 HEBpoJorii'), KpiM 3acBOEHHS 1
OBOJIOJIIHHS HEOOXIJHUX MPAKTHYHMX HABUYOK 1 KOMIIETCHTHOCTEH, aKIIEHTYEMO
yBary Ha TOMy, 1110 00CTeKeHHS 1 J1iKyBaHHA XB IpyHTYy€TbCsI Ha OIIHII JIeTajeil ckapr
1 aHaMHe3y, TOCIKEHH1 HEBPOJIOTTYHOI'O CTATyCy Ta HAJIA€ThCS 3T1AHO 3 KJITHIYHUMH
npoTtokonamu [3, 11].

[Tpu Bu3HaueHH1 BUy aTakcii 1 piBHs ypakeHHss HC, pexkomennoBano ckapru XB
Ha XUTKICTh JeTaai3yBaTH 1 yTOUHUTH [3, 6, 12, 13] HACTyITHUM YHHOM:

a) HACKIJIbKH € BUPAKEHUMU MIPOSBU XUTKOCTI;

0) mpu 1HIMX cKaprax, ski € yactumu npu AC, Hanpukiaj, TOJOBOKPYKIHHS
(I'B) yrounutu: I'B € 3 BIIUyTTSIM BEPTIHHS NPEIMETIB HABKOJO (OI[IHIOEMO SIK
cuctemue I'B, mo € Ha kopucTh BecTHOYIISIpHOT aTakcii) abo x 1e I'B, o onucyeTrbes
SK BIMUYTTS HECTIHKOCTI (BIMHOCUTHCA N0 HecucteMHoro I'B — i € Ha KOpHCTH

MO304YKOBO1 200 CEHCUTHUBHOI aTakcii);
Ne
3/3

Micue ouiHKH BiOpaLiitHOI Yy TJIMBOCTI Yac Biopamuii

1 | JmcranbHi BUIIUTM TIPABOi PYKH

2 | JlucTanbHi BiUIUTH JIIBOI PYKH

3 | JlucranbHi BT PaBoi HOTH

4 | JlucranbHi BiUIUIH JIIBOI HOTA

5 3a HeoOXiIHOCTI:
— IHIIII BiAUTM KIHIIBOK
6 BHCHOBOK: He BUSIBIICHO TIOPYIIIEHD / BUSIBIICHO MOPYILIEHHS (Ha KOPUCTh: CEHCUTUBHOI aTaKCIi,

3MIIIIAHOI aTAKCIi, 1HIIIE -

Cxema 1. ®opma 1714 icTopii XBOPOOH, B SIKIH IETATI3YETHCS CTaH BIOPALIIHOT Uy TJIMBOCTI.
Ihicepeno: anacra po3podka asmopie

B) JICTAJTI3YEMO UM € JIaTepaTi3allisi XUTKOCTI (TIpy OUTBIIII BUPayKEHOCTI B OJTUH OIK — € Ha
KOPHCTh MO30YKOBOI aTaKCii);
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T') Y € MOCWJICHHSI XUTKOCTI B TEMPSIBI (SIKITIO TaK — I1€ € Ha KOPUCTh CEHCUTHUBHOI aTaKCIi);

1) XUTKICTh € TIOCTIMHOIO Y¥ BUHUKAE MEPIOJUYHO (YTOUHIOEMO TPUBAIICTH Ta
94acTOTY €Mi30/IiB);

€) HasBHICTH (haKTOPIB, 1[0 TIPOBOKYIOTh, MOCIAOIOIOTH 00 MOCHITIOIOTH BUPAKEHICTh
xutkocTi / I'B (Hanpuksiaz, mpu nosisi / mocusieHHro I'B npy moBopoTax royioBu B 01K — I1€ € Ha
KOPHUCTh BECTHOYJISIPHOI arakcii; mpu 3MiHI TIOJIOKEHHS TUTAa 3 TOPWU30HTAIBHOTO Ha
BEPTUKAJIbHE — SIKIIO BUHUKAE Bipasy k ['B — 11e € Ha KOprCTh BECTHOYIISIPHOT aTaKCii; SKITO
I'B Ta XuTKICTh BUHHKAE Yepe3 TICBHUH Yac TiepeOyBaHHsI B BEPTUKATIBHOMY TIOJIOMKEHH] — I1¢ €
HAa KOPHCTh MOXJIMBOI OPTOCTATHMYHOI apTeplaibHOI TIMOTEH3i, 0 MOXXe OyTH MPOSIBOM
BEreTaTUBHUX MMOPYILEHb MPH MOIHEHPONATISIX PI3HOTO TEHE3Y );

€) BOKJIMBO YTOUHUTH HACKUIHKU BIUTMBAE BUpakeHICTh AC Ha (DYHKIIIIO XOBOM.

BpaxyBaBimm naHi aHaMHE3y XBOPOOM 1 JKUTTSA, pPE3yJIbTaTU AOCIIHKEHHS
HEBPOJIOTTYHOIO CTaTycy (CTaH BHIIMX KIPKOBUX (YHKIIM, 4YEepernHUX HEpPBIB,
9yTIUBOiI chepu (TPAaUIliiHO OIIHIOIOTH TOBEPXHEBUI BUJ YyTIUBOCTI — 00IHOBA 1
rIMOOKUNM BHJI YYTIMBOCTI — M SI30BO-Cyryio0oBa), peduiekropHa cdepa, pyxosa
chepa, xoopauHaTopHa cdepa, MEHIHTreadbHl CHUMIITOMH, BEreTaTuBHa cdepa) —
HajJall BU3HA4YaeMOCs 3 cumnromMamu ypaxkeHHs HC — Bugiuisiemo cunapomu —
TOMIYHA JiarHOoCcTUKa (BU3HAayaemMo piBeHb ypaxeHHs HC) — BcTaHOBIIOEMO
nonepeaHii KIHIYHMEN aiarHo3. Hamami, 11 yTouyHeHHs J1IarHO3y BHU3HAYaeMO IIaH
obcrexxenHs XB. JlikyBalibHi 3aX0/I1 — B T.4. MEIMKAaMEHTO3HY Teparito (€TiOTpOIHY,
MaTOr€HETUYHY, CUMIITOMATU4HY), (i3ioTepamito, peaduIiTalil0o — IPOBOIUMO 3
BpaxyBaHHIM PE3YJIbTaTIB KJIIHIKO-HEBPOJIOTIYHOTO 1 MapakIiHIYHOTO OOCTEXKEHHS,
BHJIy aTakcli, eTarnHocTi, peakiii XB Ha nikyBaHHi [3, 4, 5, 6, 11].

Bussneni namu B 80 % o6ctexxennx XB 3 xpoHiuHuM AC 3HWKEHHS BIOpaliitHO1
YYTIUBOCTI — € 3HAYMMOK IU(PEPEHIIHHO-AIarHOCTUYHOI O3HAKOK CEHCHTHBHOI
atakcii. [Ipy ceHcuTHBHIN aTakcii, 0OYMOBJICHOIO MOPYUICHHSIM TIUOOKHX BHIIB
YYTIWBOCTI — PaHHIM a0o0 MepIIuM MOPYUIEHHSM € caMme 3HWKEHHs a0o BTpaTa
Bi1OpaIiifHOT Yy TJMBOCTI, 11O JIO3BOJISIE OLIIHUTH 110 O3HAKY SIK HAIHHY [6].

CeHcuTHBHA aTakcii € 3HAUMMHUM HEraTMBHUM (DakTopoMm, IO B Oarato pasiB
MIJBUIIY€E PU3UK NaiHb, 0COOJMBO HEOE3MEUHUX IS JIFOJICH MOXUJIOTO 1 CTapedoro
BiKy (60 % — cepen obctexxeHnx HamMu XB), BpaxoByHOUM Taki YCKIJIQJHEHHS SK
nepesIoMH, 3 HE0OXI1IHICTIO TPUBAJIOTO MepeOyBaHHs B TOPU3OHTAILHOMY IOJIOKEHHI,
OTpeOOI0 CTOPOHHBOTO HATJISAY, MOJATBIION PeaduTITAIlIEI0 — HE3BAXKAKOYH Ha SIKY,
B PsiJIl BUTIAIKIB HacmiakoM 1iyist XB € critika imBamiam3anis [ 1, 2].

BucHoBku. Oiinka crtany BiOpamiiHoi wytiauBocti 3 AC € oxHie0 3
nudepeHIliiHO-TIarTHOCTUYHNX O3HAK JJIi BU3HAUEHHS BUIY AaTakcii, MO CHpHsE
ONTHMI3aIlii MOJANBIINX JIarHOCTUKO-TIKYBaTbHUX 3aXO0/IIB.

JocmimkenHs: BiOpaiifHOT 4yTJIMBOCTI JOMOBHIOE — @ HE 3aMIHIOE — OLIHKY
JIeTaNIel cKapr, aHaMHe3y 1 CTaHy 1HIUX cdep HEBPOJIOTIYHOTO CTaTyCy.

JlocmiKeHHS CTaHy BiOpaIliitHOT Uy TJIMBOCTI 3a JIONIOMOT'OF0 MEIMYHOTO KAMEPTOHY
C-128 — € OUIBII YyTJIMBUMH METOIOM ISl BUSIBJCHHS PaHHIX MOPYIIEHb IITUOOKOT
Yy TJIIMBOCTI, HI)K OI[IHKA CTaHy M’ sI30BO-CYTJIO00BOTO BiAUYTTsI Ta cumMnToM Pombepra.

B XB 3i crifikum xpoHiuauM AC — oniHKa BiOpaliifHOiI YyTIUBOCTI MEAUYHUM
kamepToHOoM C-128 — pekoMeHAY€EThCS K OOOB'SI3KOBUM METOJI 1HCTPYMEHTAIbHOT
J1arHOCTHUKH, 1110 J03BOJIsIE€ TU(DEPEHIIIIOBAaTH CEHCUTUBHY aTaKCIIO BiJ] IHIITUX BU/IIB.
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[Ipu BUsIBIICHH] 3HM)KEHHS BIOpaIliiHOT 4y TJIMBOCTI — (piKcallis pe3yabTaTiB (3a
PO3pobIIeHO0 (hOPMOTO IO ICTOPIi XBOPOOH ), KPIM TIarHOCTUIHOT METH, HaJTA€ MOXKJTMBICTD
00’€KTUBI3yBaTH IMHAMIKY cTaHy XB.
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